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      Cassandra Sheridan gaat zich ongezien verloven met Devlyn St. Clair, de toekomstige graaf van Hampstead - een verbintenis die haar familie adellijk aanzien zal bezorgen. De teleurstelling is dan ook groot als haar aanstaande op het verlovingsbal schittert door afwezigheid. Wat Cassandra niet weet is dat Devlyn de handen vol heeft aan een geheime opdracht van de Kroon: het bestrijden van een Russisch misdaadconsortium.


      Het toeval wil dat de aspirant-gelieven elkaar daarna alsnog tegen het lijf lopen. Al voordat ze elkaars identiteit kennen is er sprake van een sterke aantrekkingskracht. Maar als ze samen opeens in levensgevaar verkeren, is het maar de vraag of ze hun ontluikende gevoelens nog kunnen verdiepen.
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      Hampshire, Engeland, lente 1874


      


      Het mooiste moment van Cassandra Sheridans leven was volkomen bedorven. Ze voelde zich dieper gekwetst dan ze zich ooit had kunnen voorstellen. Ze gaf geen blijk van haar gevoelens, zeker niet in het openbaar, op de avond dat heel Engeland alles wat ze deed op de voet leek te volgen.


      Achter in de balzaal sloeg een klok twaalf uur, het uur dat de avond officieel was afgelopen. Gekleed in haar dure, satijnen jurk keek Adelaide Mary Cassandra Sheridan, de enige erfgename van de Magnus Staalfabrieken en Rederij en de toekomstige bruid van de man die ooit hertog van Hastings zou worden, weg van de glanzende wijzerplaat. Ze slaagde erin om haar gezichtsuitdrukking neutraal te houden. Niemand mocht zien dat ze méér was dan de Amerikaanse IJsprinses, de bijnaam die de Britse roddelbladen haar bij haar aankomst in Engeland, nu een week geleden, hadden gegeven. De verhalen waren haar tijdens haar tocht naar het noorden blijven achtervolgen.


      Amazone. Amerikaanse.


      Ze had iemand die woorden nog geen halfuur geleden op het damestoilet meesmuilend horen zeggen.


      “Lieverd”, fluisterde haar moeder. Geruststellend boog ze zich over Cassie heen en ze kneep even stiekem in de hand van haar dochter. “Je hebt helemaal niet gedanst.”


      Cassie taalde niet naar dansen. Ze was één meter vijfenzeventig, één meter tachtig als ze op haar tenen ging staan, en ze was langer dan de meeste aanwezige mannen. “Toe nou, moeder.” Ze poetste een vlekje van haar witte handschoen. “Maak het alsjeblieft niet erger dan het al is. Ik geneer me toch al dood.”


      “Het is heel belangrijk dat we ons niet laten kennen, Adelaide.” Cassie had een hekel aan die naam, hoewel iemand haar ooit had verteld dat ze naar de oudste dochter van koningin Victoria was vernoemd. Ze gaf de voorkeur aan Cassandra. Zo heette haar grootmoeder, van wie ze veel had gehouden. Haar moeder was de enige die haar Adelaide noemde. Haar beste vrienden en haar vader noemden haar Cassie.


      Maar hier in Engeland had ze geen vrienden, alleen maar driehonderd kennissen die niets met haar te maken wilden hebben. Die alleen maar naar Sinclair Hall waren gekomen, omdat ze nieuwsgierig waren naar de Amerikaanse bruid van een van Engelands meest begeerde vrijgezellen, de graaf van Hampstead, de toekomstige hertog van Hastings, Devlyn St. Clair. Er bevonden zich geen vrienden onder die schare snobs die haar, met haar lengte en haar onbehouwen accent, maar een raar wezen vonden. Ze had meerdere mensen horen zeggen dat het geen wonder was dat de graaf zich niet had vertoond. Ze konden hem geen ongelijk geven.


      Lord Hampstead had haar die avond ten overstaan van de gehele Engelse aristocratie in haar hemd gezet, op haar eigen verlovingsbal. De ereplaats naast haar was leeg, omdat haar verloofde niet was komen opdagen. Ze was ontzet geweest toen ze erachter kwam dat er weddenschappen waren afgesloten of hij zich zou vertonen of niet. Zeker toen hij ook al niet in Liverpool op de kade had gestaan om haar voor de eerste keer te ontmoeten.


      Cassie negeerde het geroezemoes en de spottende blikken die haar van achter de opengeklapte waaiers werden toegeworpen en zat kalm met haar handen in haar schoot. Ze wilde het liefst door de aarde verzwolgen worden. Ze wilde overal liever zijn dan in Engeland. De beeldschone moeder van haar verloofde deed niets liever dan babbelen over tuinieren. De hertogin, die afstamde van de Italiaanse adel, sprak met een buitenlands accent dat heel wat aristocratischer klonk dan het zuidelijke accent van haar moeder.


      “U moet in de lente eens naar ons huis in New York komen”, zei Cassies moeder. “Als u van rozen houdt, zal ik u wat stekjes geven voor uw verzameling.”


      De vrouw met het zure gezicht naast lady Hastings tuitte afkeurend haar lippen bij het idee. “Onze rozen worden al vijf generaties lang op dezelfde plek gekweekt”, legde de hertogin beleefd uit, en ze omschreef vervolgens uitgebreid de schitterende tuinen van Sinclair Hall.


      “De onze ook”, zei Cassie. “Een heel sterke soort, bovendien. Die kunnen nog wel vijf generaties voort, als er tenminste goed voor wordt gezorgd.”


      De hertogin draaide zich om naar Cassie. “Heeft u verstand van rozen, juffrouw Sheridan?”


      Cassie, die tot op dat moment nog maar weinig aan de conversatie had bijgedragen, voelde dat ze bloosde toen lady Hastings haar aandachtig bekeek. Cassie had eindelijk de interesse gewekt van de enige vrouw in het vertrek wier aandacht ze liever niet had getrokken. “Ik heb me laten vertellen dat kleur maar één van de vele criteria is waaraan een volmaakte roos moet voldoen, milady. Ieder bloemblaadje is anders, wat ertoe bijdraagt dat iedere bloem uniek is. In die verscheidenheid schuilt de kracht.”


      “Misschien vinden sommige mensen het minder belangrijk om uniek te zijn en geven ze er de voorkeur aan om niet ánders te zijn”, merkte de hertogin zachtjes op. “Een les die sommigen onder ons moeten leren, sì, signorina Sheridan?”


      “Naturalmente”, antwoordde Cassie, die Italiaanse les had genomen om indruk op de hertogin te maken, hoewel de taal ook een belangrijke component was van de muziek waar ze zoveel van hield. “Maar de kracht van de diversiteit mag ook niet worden onderschat, Your Grace.”


      Lady Hastings bracht haar zilveren face-à-main naar haar ogen. “Nee.” Haar mondhoeken krulden bijna onmerkbaar omhoog. “Daar heeft u gelijk in.”


      “Heeft u de nieuwste soort lelie al gezien, Your Grace?” vroeg haar moeder, maar haar vraag werd onderbroken door iemand anders die lady Hastings een vraag stelde over rozen, en zo handig het ‘vreemde element’ in het gezelschap buiten spel zette.


      Jammer voor hen, dacht Cassie, terwijl haar blik weer naar de dansvloer ging. Haar moeder was echt een expert op het gebied van bloemen en tuinieren was haar passie. Samantha Ambrose Magnus kon zelfs van een onkruid nog iets moois maken. Dat was haar speciale talent. En dat was tenslotte de reden dat Cassie daar was, om een perfecte bloesem toe te voegen aan de Magnus-Sheridan-stamboom - de titel van hertogin van Hastings. Met geld kon je misschien geen toegang kopen tot de hoogste kringen, maar wel een titel. Alsof die haar moeder de status kon bezorgen bij de oude patriciërdames in New York waarnaar ze zo hevig verlangde.


      Cassie liet haar blik rusten op de kleurrijke, wervelende dansers in de balzaal en realiseerde zich, niet voor het eerst, hoeveel hypocrisie er schuilging achter dat vrolijke tafereel. Iets wat er aan de buitenkant zo mooi uit zag, moest eigenlijk niet in staat zijn om zoveel lelijks te verbergen. Ze zou nooit begrijpen waarom haar moeder er zo hevig naar snakte om door dat soort mensen als een gelijke te worden gezien.


      Cassie wendde haar blik af en liet hem door de heldere ramen naar buiten dwalen. Lage heuvels glooiden in het bleke maanlicht. De deuren links van haar kwamen uit op een marmeren terras dat zich tot aan het donkere, omringende bos uitstrekte. De sterren lokten haar, zoals ze dat al de hele avond hadden gedaan. Voordat haar moeder haar kon tegenhouden, maakte ze een reverence voor de hertogin en haastte ze zich het terras op. Ze hield veel van haar moeder, maar als Cassie haar nog één keer hoorde zeggen dat de Sheridans zich niet klein lieten krijgen, zou ze de diamanten tiara uit haar haren rukken en aan de schapen voeren.


      Zodra ze buiten was, liep ze op haar satijnen schoentjes langs een met klimop begroeide muur en vervolgens de trap af en de tuin in. De sleep van haar jurk gaf haar het gevoel dat ze een tapijt achter zich aan zeulde, maar toch stapte ze het grindpad op dat achter langs het gebouw liep. De ramen vormden gouden vlakken in de steeds dichter wordende mist. Ze hoorde iemand gedempt lachen toen een paar zich achter een hoge buxushaag aan het zicht onttrok. Een ander paar stond bij het prieel, maar Cassie dook weg voor ze haar in de gaten kregen.


      Ze versnelde haar pas, waarbij ze telkens haar sleep los moest rukken uit de doornige rozenstruiken, en liep naar de zijkant van het huis, waar ze een bediende-ingang hoopte te vinden vanwaar ze naar haar kamer kon ontsnappen. Ze wist niet waar haar vader was. Die was eerder op de avond woedend geweest, en hij en lord Hampsteads vader hadden zich afgezonderd om de toekomst van hun telgen te bespreken.


      De mensen lachten hem uit, net zoals ze haar uitlachten, en ze was daar in zijn plaats verontwaardigd over. Het lag niet in haar karakter om haar familie te schande te maken, zoals lord Hampstead die avond de zijne te schande had gemaakt door op zijn eigen bal niet te komen opdagen. Hoe kon ze hem dan vertellen dat ze zich niets ergers kon voorstellen dan om met de waardeloze zoon van de hertog te moeten trouwen?


      Tijdens het eten had ze geruchten opgevangen dat haar aanstaande man niet vrijwillig met de verloving had ingestemd. Dat hij misschien niet eens in Engeland was. Ze had nog meer roddels gehoord, over lord Hampsteads karakter en zijn losbandige verleden. Het weinige wat ze te weten was gekomen was niet erg geruststellend voor een jonge aanstaande bruid die maar weinig wist van mannen in het algemeen en helemaal niets van Devlyn St. Clair, behalve dan dat hij blijkbaar een schurk was die zich volgens de geruchten met allerlei duistere praktijken inliet en er bovendien een maîtresse op nahield. Wat Cassie betrof was er weinig meer over van zijn glorie als romantische figuur die in China een oorlogsonderscheiding had gekregen en drie jaar als diplomaat in Rusland had gewerkt.


      Ze wist alleen maar dat lord Hampstead oud was, minstens negenentwintig, misschien zelfs wel dertig. De enige afbeelding die ze van hem had gezien was gemaakt voordat hij naar China ging, jaren geleden.


      Ze droeg dat malle fotootje al een jaar lang overal met zich mee. Nu haalde ze het uit het lijfje van haar jurk en ze keek naar de donkere ogen van de man met wie ze verloofd was, maar die ze nog nooit had ontmoet. Een man van wie ze in haar prille fantasie een sprookjesprins had gemaakt, iemand met een nobel karakter op wie niets viel aan te merken.


      Liefde was inderdaad een illusie. Het was een web van bedrog, gesponnen voor onnozele meisjes die niets beters te doen hadden dan naar het maanlicht te staren en een fantasiewereld te scheppen.


      Tot die avond had ze gedacht dat ze ooit voldoening zou voelen omdat ze aan haar familieverplichtingen had voldaan. Nu stond ze in haar eentje op het grindpad dat zich mijlenver in de mist uitstrekte te luisteren naar de wegstervende klanken van een wals en was ze nergens meer zeker van, behalve van een snerpend gevoel van eenzaamheid en een diep verlangen om weg te vluchten in een anoniem leven.


      Hoe zou het voelen als ze zich in eenvoudige kleding hulde die niet voldeed aan de criteria van haar sociale status? Of om zonder begeleiding te kunnen gaan en staan waar ze wilde?


      Was het mogelijk om aan een bevoorrecht leven te ontkomen en een onbetekenend iemand te worden? Of in ieder geval iemand die niet door anderen werd bespot?


      Waar moest je heen om van het echte leven te proeven?


      Plotseling begon haar hart sneller te slaan. Haar hartsvriendin, Sally Ann Maxwell, de dochter van de Amerikaanse ambassadeur in Engeland, was tot het eind van de zomer met vakantie in Schotland. Cassie had haar vriendin al sinds haar verloving, nu bijna een jaar geleden, niet meer gezien. Maar haar ouders zouden nooit goed vinden dat ze naar Schotland ging, zeker niet alleen, dacht ze verdrietig. Toch voelde ze zich wat beter bij de gedachte dat ze Sally Ann weer zou zien, en misschien ook haar oudere broer. Cassie deed haar ogen dicht, liet de koele avondlucht langs haar hals strijken en vroeg zich af wat er zou gebeuren als ze één keer in haar leven in verzet kwam en iets avontuurlijks ondernam.
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      Het blanke staal van sabels licht zilverblauw op in het maanlicht. Het gekletter van staal op staal klonk luider toen Devlyn St. Clair zijn tegenstander vanuit de schaduw de open plek op dreef. Het was een spookachtig tafereel. De maan scheen op het dodelijke duel met het familiekerkhof als achtergrond. Met zijn sabel in de ene hand en een kinjal, een Russische dolk, in de andere sloop hij in een boog om zijn tegenstander heen. In het gras maakten zijn hoge laarzen geen geluid. Uit het enorme stenen huis in de verte klonk geschreeuw.


      “Jij wordt vanavond dood gegeseld, Hampstead, daar zal ik persoonlijk voor zorgen”, pochte zijn vijand. “Mijn vader weet je wel te vinden, en daarna mijn vrouw, de sloerie. Die snijdt hij de keel af.”


      Met een licht spottende glimlach om zijn mond ontweek Devlyn de uitval die zijn tegenstander naar hem deed. “En we weten allemaal dat jij altijd woord houdt, Stefan. Ik heb zelf gezien hoe ijverig jij de opdrachten van je vader uitvoert. Wees maar blij dat ik je levend nodig heb.”


      Devlyn Holt St. Clair had zich in zijn leven van vele namen bediend, de meeste ervan verzonnen. Hij kon net als een acteur in de huid van verschillende personages kruipen, maar zijn optreden met Ivanov vanavond was echt, al was het eerder gekomen dan hij had gepland. Dat was het ongelukkige gevolg van het bezoek dat diens vrouw de vorige avond aan Devlyns slaapkamer had gebracht.


      Hij wist dat Ivanov eropuit was om hem kwaad te maken, in de hoop dat hij daardoor onvoorzichtig zou worden. Devlyn daarentegen was eropuit om Ivanov bij het huis weg te lokken, zodat Devlyns mannen hem te pakken konden krijgen. Maar hij voelde dat zijn zelfbeheersing het aflegde tegen zijn bloeddorst. Stefan Ivanov was een wrede, bloeddorstige schoft die zijn eigen vrouw die avond verschrikkelijk had mishandeld. Toen Devlyn haar vond, was ze meer dood dan levend geweest.


      Stefan slaakte een woeste kreet en viel aan. Devlyn pareerde. Even eerder waren ze van het terras af gesprongen en nu zette de strijd zich voort achter in de tuin. Mensen kwamen naar buiten. Devlyn dook weg, draaide om zijn as en liet zijn sabel met een geweldige klap op die van zijn tegenstander neerkomen. Staal gleed sissend langs staal, tot ze neus aan neus stonden. “Je vader heeft de verkeerde broer vermoord, Stefan”, fluisterde hij schor. “Hij had mij moeten hebben.”


      “Dominic was een verrader, Hampstead. Je broer was ee-”


      Devlyn haalde uit met zijn vuist en sloeg de Rus tegen de grond. Ivanov rolde weg en ontweek ternauwernood een fatale slag. Hij hakte in op Devlyns schouder en slaagde erin hem te verwonden. Devlyn liet zijn sabel vallen. Hij wankelde achteruit. Stefan kwam hem achterna. Devlyn wist met zijn kinjal de aanval af te weren en schopte zo hard tegen Stefans benen dat die onderuit ging.


      Razend van woede wilde Devlyn zich op de gevallen man storten, maar op hetzelfde moment werd hij door een paar handen tegengehouden. “Stefan is geveld.” De stem van zijn partner klonk schor. “Dood hebben we niks aan hem.”


      Devlyn steunde hijgend met zijn handen op zijn knieën. “Sla hem in de boeien, Rockwell.” Hij voelde warm bloed langs zijn arm naar beneden stromen. “Nu meteen.”


      Maar Stefan kwam alweer brullend overeind. Devlyn duwde ruw de handen die hem vasthielden weg. Die man was gewoonweg niet klein te krijgen. De Rus uitte een stroom verwensingen en hief zijn sabel hoog boven zijn hoofd om Devlyn de genadeslag toe te brengen. Net op dat moment stak Devlyn hem de kinjal in de borst. “Veel plezier in de hel, schoft”, bracht hij hijgend uit. Hij rukte de kinjal weer los. “En je vader is de volgende, daar kun je op rekenen.”


      Stefans tanden zagen rood van het bloed. “Je bent een stommeling, Hampstead.” Zijn lach veranderde in een gorgelend hoesten. “Je weet nog steeds niet wie je heeft verraden.”


      Hij zakte op zijn knieën en viel toen opzij in het gras. “Grote goedheid, Hampstead.” Devlyns partner dook plotseling naast hem op en sleurde hem weg. “Je hebt Nicholas Ivanovs zóón gedood.” De kap van zijn mantel bedekte Ian Rockwells blonde haar, maar kon het ongeloof in zijn ogen niet verbergen. “Verdraaid nog aan toe, Hampstead, de Amerikanen wilden Stefan levend. Lord Ware heeft ze dat toegezegd.”


      Devlyn gooide de kinjal op de grond. “Waar is Maria?”


      “Veilig”, antwoordde Rockwell. “Voorlopig althans. Ik heb haar het huis uit weten te krijgen.”


      Het bloed stroomde uit de wond in Devlyns arm zijn handschoen in. Hij draaide zich om, met zijn mantel zwierend om zijn kuiten, en liep naar een paard dat bij de ingang van het kerkhof stond. Rockwell volgde hem op de voet. “Als Stefans vader haar vindt, vermoordt hij haar. Ga met haar naar het westen, naar Whitehaven. Daar ben je in drie dagen. De herbergier daar werkt voor ons. Ik heb al een reis naar het vasteland voor haar geregeld. Blijf daar tot Jameson contact met je opneemt.”


      Het interesseerde Devlyn niet echt wat de Amerikanen ervan zouden vinden. Zijn veiligheid was nu zijn eerste prioriteit. Stefans machtige vader zou heel Engeland afstropen op zoek naar hem, en hij moest zo gauw mogelijk zijn baas te pakken zien te krijgen. Devlyn bukte zich moeizaam en pakte met zijn goede arm de teugels van het paard. “Lord Ware is vorige week naar Edinburgh vertrokken, op weg naar Balmoral”, zei hij. “Ik geloof dat hij van plan was om zijn reis te onderbreken voor een ontmoeting met de Amerikaanse ambassadeur, die in Schotland de zomer doorbrengt.” Hij keek Rockwell aan. “Heeft Maria de papieren uit de brandkast gehaald?”


      Rockwell aarzelde even. Onder zijn lange mantel droeg hij nog steeds zijn avondkleding, een pandjesjas, een zilverkleurig vest en een witte das. Ze waren samen van het diplomatendiner bij de graaf van Woodhall vertrokken, toen Devlyn een briefje van een van Maria Ivanovs bedienden had gekregen. Daarin stond dat Stefan haar bijna bewusteloos had geslagen. Devlyn was regelrecht naar het landhuis van de Ivanovs gereden en had nergens anders aan kunnen denken dan aan Maria’s veiligheid.


      Een moment later haalde Rockwell een bundel papieren uit zijn binnenzak: een leren etui en iets wat eruitzag als een dagboek, iets waarvan Devlyn tot de vorige avond het bestaan niet had gekend. “Heb je het gelezen?” vroeg Devlyn zacht.


      “Maria stond erop dat alleen jij het dagboek mocht zien.”


      Devlyn pakte de bundel van hem aan. Hij kon zelf niet verklaren waarom hij alle regels had overtreden om dat dagboek te pakken te krijgen. Ook al grensde zijn daad aan verraad, hij maakte zich daar geen zorgen over. Hij wist alleen maar dat niemand anders dat dagboek in handen mocht krijgen.


      “We hebben genoeg om het consortium de das om te doen”, zei Rockwell. Onder het praten ruilde hij met Devlyn van mantel, omdat hij wist dat Devlyn geen tijd zou hebben om zich van zijn bebloede kleren te ontdoen voordat hij de volgende avond Carlisle bereikte. “Voor de rest is alles in orde, voor het geval je onderweg wordt aangehouden. Kun je je chique accent achterwege laten?”


      “Welk chique accent?”


      “Het accent waar je een hekel aan hebt.”


      Devlyn voelde de band van hun jarenlange vriendschap. Hij en Rockwell hadden samen op Eaton gezeten en waren tegelijkertijd voor lord Waring gaan werken. Rockwell was een jaar geleden op deze zaak gezet, toen Devlyns partner in Sint Petersburg om het leven was gekomen. “Er zit in die bundel ook iets over jou. Een krantenartikel dat ik uit de London Scandal heb gescheurd. Ik geloof dat je gisteravond je verlovingsbal hebt gemist.” Rockwell grinnikte. “Ik raad er natuurlijk maar naar, maar heeft je vader niet gedreigd je te onterven?”


      Devlyn was niet in de stemming om zijn relatie met zijn vader te bespreken en hees zich moeizaam in het zadel. De roodbruine hengst gooide zijn hoofd in zijn nek en deed een paar dansende stappen zijwaarts. Devlyn greep de teugels vast en had hem binnen de kortste keren weer in bedwang. “Ik betwijfel of je er alleen maar naar raad.”


      Het geluid van naderende paardenhoeven trok Rockwells aandacht. “Maria begrijpt vast niet waarom ík haar naar Whitehaven breng, en niet jij.”


      Voordat Devlyn antwoord kon geven verscheen er aan het eind van de oprijlaan, tweehonderd meter verderop, een rij ruiters in uniform. Ivanovs Kozakkenlijfwacht. Ze waaierden uit en reden verder in de richting van het landhuis. “Kapitein Valerik”, siste Rockwell.


      “Breng Maria in veiligheid, voordat Ivanovs slagers in de gaten krijgen dat ze weg is”, zei Devlyn.


      Hij keek Rockwells lange gestalte na totdat die in de schaduw was verdwenen. Nu waren ze allebei op zichzelf aangewezen.


      Er klonken stemmen en geschreeuw, en iemand wees in de richting van Rockwell. Devlyns paard deed weer een paar nerveuze stappen opzij. Wat er ook gebeurde, hij kon Maria en Rockwell niet in de handen van die Kozakken laten vallen.


      Hij hield de teugels stevig vast en kreeg zijn paard weer onder controle. Hij haalde zijn geweer uit een hoes, legde met enige moeite aan en loste een schot in de richting van de bomen. Meteen sprongen alle lijfwachten van hun paard en zochten dekking. Er ontstond paniek. Paarden sloegen op hol. Ten overvloede schoot Devlyn ook nog een lantaarn kapot, zodat de olie eruit spatte en in het gras vlam vatte. Daarna schoot hij met grote precisie nog drie lantaarns kapot, waarna het glooiende parklandschap in duisternis was gehuld.


      Hij liet zijn paard wenden en galoppeerde het pad af dat langs een nabijgelegen jachthut leidde. Een kogel sloeg in een boom vlak bij hem. Een omgehakte boom versperde hem de weg. Hij spoorde zijn paard hard aan, nam het obstakel en verdween het bos in. Even later hoorde hij achter zich luid gekraak en hij leidde daaruit af dat een aantal lijfwachten weer was opgestegen en nu door het struikgewas achter hem aan zat. Gelukkig hadden hun paarden die dag al een grote afstand afgelegd en waren ze niet fit genoeg meer om zijn roodbruine hengst bij te kunnen houden. Al gauw had hij ze allemaal afgeschud.


      Uiteindelijk stopte hij, aan de rand van het bos. Hij keek naar de donkere hemel. Hij voelde geen wind langs zijn gezicht. Door de mist die over het landschap hing kon hij niet erg ver kijken. Hij veegde met een gehandschoende vinger over zijn gezwollen onderlip, het resultaat van de oplawaai die Stefan hem eerder die avond had gegeven, bewoog voorzichtig zijn kaak heen en weer en voelde een felle pijn. Dat zou wel een blauwe plek worden, die overigens onder zijn kortgeknipte baard verborgen zou blijven.


      Hij haalde een zakdoek uit zijn zak en probeerde zijn gewonde arm te verbinden. Het deed gemeen pijn. Hij moest een dokter vinden die de wond kon hechten. En dan moest hij zich ergens een paar dagen schuil houden. Hij wendde zijn paard en ging weer op weg, naar het noorden, in de richting van Schotland.


      


      De eerste keer dat Devlyn de vrouw zag, was vanaf zijn plek bij het raam. Hij zat met een grote hoed op schrijlings op een houten bank, met één voet op de zitting, en wachtte op de postkoets naar Edinburgh. Hij had zich verkleed in de arbeiderskleren die hij de vorige nacht bij een boerderij van de waslijn had gestolen, en hij had zich al in geen dagen geschoren.


      Een hevige regenbui had de vrouwen en kinderen naar binnen gedreven, naar de warmte van het haardvuur. Daarna was hij wakker geworden van het geluid van ratelende wielen. Hoe lang hij in dromenland was geweest wist hij niet. Een uur? Korter? Maar hij had in ieder geval niet meer zo lang geslapen sinds een dokter in Carlisle de wond aan zijn schouder had gehecht.


      Hij trok de hoed diep over zijn ogen, bekeek de nieuwkomers met de professionele blik, en merkte dat hij zijn ogen niet af kon houden van een jonge vrouw die door de zware eikenhouten deur naar binnen kwam. Ze was buitengewoon goed gekleed, in een jasje met lange mouwen en een lange fluwelen rok, en viel daarnaast op door haar lengte. Met een kaarsrechte rug overhandigde ze haar wijde mantel aan het roodharige meisje dat naast haar liep. De jongeman naast haar droeg een houten kist, waarin nota bene een cello leek te zitten. Alleen al daardoor zou het trio meteen zijn opgevallen.


      Maar het was haar lengte die zijn blik gevangen hield. Hijzelf was één meter vijfentachtig, en dat werd lang gevonden. Haar kruin zou ongeveer tot zijn neus reiken, schatte hij, en dat was uitzonderlijk voor een vrouw.


      Ze was een en al sensualiteit, ook al viel er onder al die lagen stof geen centimeter blote huid te bespeuren. Haar verleidelijke uitstraling sprak uit de ronding van haar heupen, uit de welving van haar borsten, uit de manier waarop ze sprak met de man die kaartjes verkocht voor de postkoets naar Edinburgh.


      Vanonder de brede slappe rand van zijn hoed liet hij zijn blik langs de rij parelmoeren knoopjes van haar jasje omhoog glijden naar een piepklein strikje onder haar kin. Hij fronste zijn wenkbrauwen toen zijn blik daar stuitte op een wijde hoed en zwarte voile, die haar gezicht bedekte.


      Devlyn vloekte zachtjes om zijn eigen reactie en haalde een horloge uit zijn zak. De postkoets was al twee uur te laat.


      Hij stopte het horloge weer terug, trok zijn hoed nog wat lager, liet zijn hoofd op de rugleuning van de bank rusten en sloot zijn ogen. Vaag bleef hij zich bewust van de aanwezigheid van de fluwelen vrouw, ook omdat hij erin slaagde om te midden van al het andere geroezemoes om hem heen haar stem te isoleren. Ze sprak Frans, maar dat was niet haar moedertaal. Engels was ze ook niet.


      Het idee om haar uit te nodigen mee naar boven te gaan voor een kortstondige vrijpartij op een comfortabel bed kwam bij hem op, en hij had moeite die gedachte weer uit zijn hoofd te bannen.


      Het was plotseling veel te warm in de kamer. Zijn schouder deed geweldig veel pijn en hij wist dat hij koorts had. Dat kon misschien zijn plotselinge delirium verklaren. Hij overwoog om naar buiten te gaan, weg van het kabaal. Of om een kamer te nemen en daar de nacht door te brengen. Maar iedere nieuwe gedachte verdreef de vorige, en het eind van het liedje was dat hij helemaal geen actie ondernam. Hij deed alleen zijn ogen open. Zijn blik rustte dan ook vol op haar gesluierde profiel toen ze haar hoofd omdraaide. Plotseling zat hij gevangen in haar blik.


      


      Cassie richtte abrupt haar aandacht weer op de man achter het loket en huiverde. Met een wild kloppend hart dempte ze geschrokken haar stem. “Dat moet een vergissing zijn”, fluisterde ze in het Engels, want die domoor verstond geen Frans. Ze sprak niet graag Engels. Iedereen herkende meteen haar accent, en een vrouw op de vlucht gaf haar identiteit alleen prijs als het niet anders kon. “Er is hier toch nog wel iemand anders die in aanmerking komt? Ik heb echt nog één kaartje nodig.”


      “Meneer Holt is de enige die vandaag alleen reist, juffrouw”, zei de man met een licht Schots accent. Hij wees naar een vrouw die bij de haard zat. “Maar misschien wilt u liever die moeder met drie kleine kinderen, of dat bejaarde echtpaar daar, vragen of ze een plaats aan u willen afstaan.”


      Het vertrek rook naar ongewassen lichamen en naar het wilde zwijn dat in de kamer ernaast werd geroosterd. De combinatie maakte haar enigszins misselijk en ze drukte een geparfumeerd zakdoekje tegen haar neus. Ongetwijfeld scheen ergens op aarde de zon, maar niet hier, in het grensgebied, waar de zware regen het verkeer totaal had ontregeld. De brug, net over de grens, tien mijl terug, was gesloten voor het verkeer, zodat de koets waarin ze had gezeten een omweg had moeten maken.


      Met tegenzin draaide Cassie haar hoofd weer om. Meneer Holt zat nog steeds met één knie opgetrokken op de houten bank bij het raam. Onder zijn teruggeslagen zwarte mantel zag ze eenvoudige, versleten kleren. Zijn gezicht ging schuil in de schaduw van zijn breedgerande hoed, maar ze voelde dat zijn ogen op haar gericht waren. Ze was blij dat een sluier haar gezicht bedekte. Die vormde tenminste enigszins een barrière.


      Ze had gemerkt dat ze het prettiger vond om gesluierd te reizen. Haar tenue was zo donkerblauw, dat het in de schaduw wel zwart leek. Mensen dachten dat ze weduwe was, en ze was niet van plan om ze uit de droom te helpen. Mannen behandelden haar met meer respect als Franse weduwe dan als ongehuwde Amerikaanse met haar twee bedienden.


      “Wanneer vertrekt de volgende koets?”


      “Morgen, maar die is ook vol, juffrouw. Daar heb ik één plaats over.”


      Dat was niet acceptabel. “Ik moet met die koets mee”, legde ze uit, omdat hij duidelijk niet begreep dat ze hier niet kon blijven. “Ik heb mijn vriendin in Edinburgh al getelegrafeerd dat ze me aan het eind van de week kan verwachten.”


      “In dat geval kan ik alleen maar suggereren dat u meneer Holt om zijn kaartje vraagt.” Met die woorden schoof hij het luikje van het loket dicht.


      Cassie trok nerveus aan de dunne stof die haar gezicht bedekte en kreunde inwendig. Ze was al veel te ver gekomen om nu in deze van alle gemakken verstoken negorij vast te komen zitten. Daarvoor had ze niet al haar vaders wensen genegeerd door de benen te nemen.


      Hij begreep niets van haar drang naar een klein beetje vrijheid. Toch was ze een week eerder voor dag en dauw vertrokken en op de trein naar Manchester gestapt. Omdat ze wist dat haar vader waarschijnlijk een telegram vooruit had gestuurd, was ze in Northampton overgestapt op een andere trein, en daarna had ze een voertuig genomen waarin ze dacht de minste aandacht te trekken. De laatste paar dagen had ze in overvolle koetsen over hobbelige wegen gehotst, en nu was op het laatste moment de route ook nog gewijzigd.


      Maar Cassie wilde het echte leven proeven, ook als dat problemen met zich meebracht, of betekende dat haar vader de rest van zijn leven geen woord meer tegen haar zou zeggen. Ze was er niet op uit om het schandaal dat de arrogante lord Hampstead de beide families al had bezorgd nog erger te maken, maar als ze aan het eind van de zomer besloot om niet terug te gaan, dan moest dat maar. Ze wilde reizen, haar vriendin zien, de wereld op haar eigen manier ontdekken, en niets of niemand zou een eind aan haar avontuur maken voordat ze er zelfs maar een beetje van had kunnen genieten.


      Cassie aarzelde even, maar raapte toen al haar moed bij elkaar en benaderde meneer Holt voorzichtig, zoals ze bij een zwerfhond zou doen.


      Naarmate ze dichter bij hem kwam werd de subtiele frons op zijn voorhoofd dieper. Zijn haar, zag ze nu, was lang en dik en bijna zwart. Uit de vorm van zijn kaak en zijn mond maakte ze op dat hij best knap kon zijn - als je tenminste op haveloze types viel. Met wild kloppend hart hield ze halt bij zijn tafeltje en ze wachtte tot hij opstond. Geen manieren, voegde ze in stilte aan haar beoordeling toe.


      Hij stond niet op en schoof ook geen stoel voor haar naar achteren, zoals elke heer zou hebben gedaan. “Ik zou u graag even willen spreken, meneer. Heel kort maar.” Ze nam niet de moeite om Frans te spreken, want ze was al blij als hij überhaupt tot spreken in staat bleek. Met haar handen om haar tasje geklemd ging ze ongenood aan zijn tafeltje zitten. “Men heeft mij gezegd dat u misschie-”


      “U bent niet Frans.”


      Ze schrok even, maar weerhield zich van de mededeling dat haar gebruik van die taal als vermomming was bedoeld.


      “Doe die sluier af”, zei hij, niet alleen in het Engels, maar in met een perfect Amerikaans accent.


      Dat was wel het laatste wat ze wilde, afstand doen van de barrière tussen zijn ogen en haar gezicht. “Ik ben Amerikaanse, meneer Holt”, antwoordde ze, zonder de sluier te verwijderen. “De meneer achter het loket heeft me uw naam verteld en me aangeraden om het probleem waarmee ik zit met u te bespreken.”


      Hij bleef schrijlings op zijn houten bank zitten. “Als u hier blijft zitten, wil ik graag uw gezicht kunnen zien”, zei hij.


      Normaal gesproken zou Cassie aanstoot hebben genomen aan zoveel onbehouwen directheid, maar ze had zijn kaartje voor de postkoets nodig.


      Ze aarzelde even, en maakte toen met licht trillende vingers de spelden los waarmee de sluier omhoog werd gehouden. Zonder sluier kon ze trouwens ook zijn ogen beter zien, die op dat moment de hare gevangen hielden.


      Hij had bruine ogen, zo donker dat ze bijna zwart leken in de schaduw van zijn hoed. De uitdrukking erin was neutraal, en toch had ze zich nog nooit van haar leven zo uitgekleed gevoeld. Het was een gevoel waarvan ze eerst schrok en daarna kwaad werd. Heel even ging haar blik onwillekeurig naar zijn lippen. Ze zag een zweem van een glimlach.


      “Hoe heet u?” vroeg hij.


      “Mevrouw Ambrose”, antwoordde ze stijfjes. Het was de meisjesnaam van haar moeder, maar hij moest gemerkt hebben dat ze heel even aarzelde en daaruit hebben opgemaakt dat ze loog, want zijn ogen vernauwden zich. Er lag nu een licht in dat ze niet kon benoemen, maar waardoor haar zintuigen op volle toeren werkten.


      “Wat kan ik voor u doen, mevrouw Ambrose?”


      “Ik wil uw kaartje kopen voor de postkoets naar Stow.”


      “Dat is niet te koop.”


      “Zoals u gemerkt zult hebben is dit dorp niet echt uitgerust voor alle passagiers die er nu zijn gestrand. Helaas moest mijn koets ook vanwege het weer een omweg maken, anders zat ik hier nu niet, meneer Holt. De volgende postkoets gaat pas morgen, en daarin is nog maar één plaats vrij. Dat is niet genoeg. Morgen lukt ook niet, dus heb ik voor vandaag vier zitplaatsen nodig.”


      “Wie reizen er nog meer met u mee, behalve die twee daar?” Hij wees met zijn kin in de richting van Mary en Frank, haar twee trouwe bedienden. “Ik zie er maar drie.”


      Nu drong tot haar door dat meneer Holt haar al had geobserveerd sinds ze was binnen gekomen. “Ik heb nog een extra zitplaats nodig voor lady Rose. Die mag niet op het dak van de postkoets worden gebonden, want dan wordt ze nat. Of nog erger, ze zou eraf kunnen vallen. Ze is onvervangbaar.”


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Nog een reisgenote?”


      “Mijn cello.”


      Zijn ogen werden groot. “Heeft u uw cello lady Rose genoemd?”


      “Ze is niet zomaar een cello, meneer Holt. Ze is een Stradivarius. Die bind je niet op het dak van een postkoets. Ze is bovendien van mijn grootmoeder geweest.”


      “Even kijken of ik het goed begrijp. U wilt me mijn plaats laten afstaan voor een muziekinstrument?”


      Alles was te koop, en iedereen kon met geld worden overgehaald. Dat had haar vader haar geleerd. Cassie deed haar tasje open en maakte aanstalten om hem af te kopen. “Ik heb uw zitplaats nodig. Ik ben graag bereid om u er meer voor te geven dan u ervoor heeft betaald.”


      Ze voegde de daad bij het woord en schoof een muntstuk over tafel, in de vaste overtuiging dat hij blij zou zijn met het vele geld dat ze overhad voor zijn miezerige zitplaats. “Dit moet voldoende zijn voor het ongemak, meneer Holt.”


      “Weet u zeker dat u niet te veel betaalt, mevrouw Ambrose? Ik zou niet graag misbruik maken van uw generositeit.”


      Cassie was zich ervan bewust dat haar intelligentie op een subtiele manier werd beledigd, maar ze realiseerde zich nu ook dat zij hem al had beledigd vanaf het moment dat ze was gaan zitten, en raakte enigszins van haar stuk. Ze vroeg zich af of ze wel genoeg geld had meegenomen voor de reis, en of ze iedereen wel veilig in Edinburgh kon krijgen.


      Maar ze wist wel zeker dat het muntstuk meer waard was dan zijn zitplaats. “Meer kan ik u niet geven, meneer Holt, anders deed ik het wel.”


      Hij hield zijn hoofd schuin. “Wilt u me eens uitleggen waarom iemand van uw stand met de postkoets reist?”


      “Ik ben met vakantie.”


      “Alleen met uw Stradivarius?”


      “En mijn twee bedienden.”


      “En uw Stradivarius.”


      Cassie reageerde beheerst op de belediging. De meeste mensen vonden haar vreemd. Maar om de een of andere reden stak het haar dat deze man dat ook vond. “Ik ga nooit ergens heen zonder mijn cello, meneer Holt.”


      Hij plantte een elleboog op tafel en boog zich naar voren. “Bent u niet goed bij uw hoofd, mevrouw? Bent u ontsnapt uit een krankzinnigengesticht?”


      Ze kreeg er genoeg van dat een man die naar cognac rook de spot met haar dreef en haar dwong zich te verdedigen. “Als u ook maar een greintje beschaving bezat, begreep u waar ik het over heb. Voor die munt kunt u voor vannacht een bad en een kamer bespreken, plus een zitplaats naar Edinburgh op een later tijdstip”, zei ze. “Zo te zien kunt u het geld goed gebruiken.”


      “O, is dat zo?”


      Hij schoot in de lach. Daarna boog hij zich nog wat verder voorover en dempte zijn stem, alsof ze een geheim aan het bespreken waren. “Bent u soms op de vlucht voor een boze minnaar?” vroeg hij.


      Ze keek hem strak aan, maar eigenlijk had ze hem het liefst een klap gegeven. Even overwoog ze om hem nog een munt te geven, alleen al om op een ander onderwerp over te kunnen stappen, maar ze besloot dat ze die niet kon missen. “Het kan toch voor u geen onoverkomelijk bezwaar zijn om een volgende postkoets te nemen? Er gaat er morgen weer een.” Zij boog zich nu ook voorover. “Die cello is voor mij ontzettend belangrijk. Lady Rose wordt echt nat boven op het dak van de koets.” Ze was zich ervan bewust dat ze nu aan het smeken was, en was kwaad op het smoezelige heerschap tegenover haar dat haar daartoe had gedwongen.


      “Tja, misschien had u daaraan moeten denken voordat u het verdraaide ding meenam op reis, mevrouw Ambrose.”


      Hij stond verrassend elegant op van de bank en ze keek hem aan. Nu hij stond kon ze zijn gezicht onder de hoed beter zien. Ondanks de baard was hij meer dan knap, realiseerde ze zich met een schok, en hij kwam haar ook vaag bekend voor, hoewel ze heel zeker wist dat ze hem nog nooit had ontmoet.


      Hij had geen halsdoek om, en zijn grofgeweven overhemd stond bij de hals open. Zijn brede schouders gingen schuil onder een lange, wijde mantel. De man die nu voor haar stond paste helemaal niet bij de eerste indruk die hij had gewekt. Hij was veel minder eenvoudig, zowel qua denkvermogen als qua achtergrond, dan ze eerst had gedacht.


      Haar beoordeling van hem hield abrupt op toen ze zich realiseerde dat hij zag dat ze hem bestudeerde. Ze had geleerd dat het heel onbeleefd was om iemand aan te staren en schaamde zich zo dat ze even niet wist wat ze moest zeggen.


      Hij liep om de tafel heen, ging naast haar staan en keek haar geamuseerd aan. Een echte streling had nauwelijks beter voelbaar kunnen zijn, dacht Cassie.


      “Doe die sluier maar weer om, mevrouw Ambrose.” Hij veegde het muntstuk van tafel. “Anders brengt u me er misschien toe om mijn manieren te vergeten.”


      “U beeldt zich nogal iets in, meneer”, fluisterde ze. Ze was van nature tamelijk vergevensgezind, maar niet als het impertinentie betrof.


      Maar hij pakte haar hand en drukte het muntstuk erin. Zijn ogen vonden de hare en hielden die vast. “Uw cello mag droog blijven, mevrouw.” Hij bracht haar hand naar zijn mond als een heer, maar glimlachte als een wolf. “En ik ben heel goed in staat om voor mijn eigen bad te betalen. Voor het uwe trouwens ook, als u soms zin heft om de nacht met me door te brengen.”


      Cassie rukte haar hand los alsof ze zich had gebrand, maar kon niet voorkomen dat haar gezicht vuurrood werd. Ze keek hem verbijsterd en diep verontwaardigd aan. “Op zo’n uitnodiging verwaardig ik me niet eens antwoord te geven.”


      “Nee?” zei hij met pretlichtjes in zijn ogen. “U ruikt anders ook niet naar rozen, mevrouw.”


      Hij maakte een korte buiging, zo elegant alsof hij vanaf zijn prilste jeugd aan het hof had vertoefd, en zei zachtjes bij haar oor: “Tot ziens dan maar, mevrouw Ambrose.”


      Cassie keek hem na, terwijl hij zijn weg zocht tussen de dichtbezette tafeltjes door, met zijn jas fladderend om hem heen, en huiverde. Ze voelde nog steeds de plek waar zijn lippen haar hand hadden geraakt.


      Ze deed haar tasje open en hield een mollig kamermeisje staande dat op het punt stond naar boven te gaan. “Ik wil graag een bad bij meneer Holt laten bezorgen”, zei ze. “Met geparfumeerd water.” Ze stak haar handpalm uit met drie halve penny’s erop, een bedrag dat haar redelijk leek.


      Het meisje wierp haar een zijdelingse blik toe. “Is het de bedoeling dat ik met hem meedoe, mevrouw?” Ze knipperde met haar ogen. “Dat geld is genoeg voor meer dan een bad.”


      Cassie verwijderde twee van de drie munten. “Nee, alleen maar een bad”, zei ze zo kalm mogelijk, geïrriteerd door de gretigheid van het meisje.


      “Maar dan doe ik het gratis, mevrouw.”


      Het meisje liep heupwiegend weg en stopte de munt in haar decolleté. Onder haar dunne blouse had ze duidelijk niets anders aan. Cassie was verbaasd dat de munt niet op de grond viel.
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      De postkoets kwam niet op het afgesproken uur. Na een uur wachten zocht Cassie de herbergier op en besprak een kamer. Niet iedereen hoefde onder het lange wachten te lijden.


      “Maar komt u dan toch ook naar boven, mevrouw.”


      “Het is maar een kleine kamer, Mary”, zei Cassie, terwijl ze haar cello aan Frankie overhandigde en gebaarde dat het tweetal naar boven moest gaan. “Ik rust wel uit in de koets.”


      Cassie wilde de komst van de postkoets zelf in de gaten houden, en bovendien was zij geen kersverse bruid. Mary en Frankie hadden nog maar heel weinig tijd samen kunnen doorbrengen sinds ze de vorige maand waren getrouwd. “Ik beloof je dat ik naar boven kom als de koets nog heel lang wegblijft.”


      Ze liep door de overvolle rokerige eetzaal naar buiten. Donkere wolken joegen dreigend langs de hemel en de lucht leek vol elektriciteit die niets met het weer van doen had. Voor het eerst van haar leven was ze volkomen alleen. Geen bedienden. Geen bewakers. Niemand. Adelaide Mary Cassandra Sheridan, telg uit een van de rijkste families van New York, stond volslagen anoniem midden in een vreemd land, honderden kilometers bij haar vrienden en familie vandaan.


      Cassie had er al sinds haar prilste jeugd van gedroomd om naar Schotland te gaan, samen met Sally Ann. Nu stond ze vol ontzag naar het drukke verkeer te kijken. In de verte rolde de donder.


      Langs de kant van de weg stond een oude koopmanskar met allerlei koopwaar erin. Potten en pannen bungelden aan haken in het dak. Een man was bezig in een la goedkope sieraden zo aantrekkelijk mogelijk uit te stallen. Hij was gekleed in een rafelig jasje en een tweedbroek die twintig jaar daarvoor misschien betere tijden had gekend. Op zijn rode haar droeg hij een vilten hoed.


      Hij bood een interessante aanblik, en voordat ze discreet haar blik had kunnen afwenden, sprak hij haar aan. “Kan ik iets voor u betekenen, mevrouw?”


      Ze ving een glimp op van lichtgrijze ogen, toen trok hij de hoed diep over zijn voorhoofd. “Ik heb geen geld om vandaag iets te kopen”, zei ze verontschuldigend.


      “Dat hoeft ook niet.” Hij wees op de mof van vossenbont die ze in de hand hield. “U mag uitkiezen wat u wilt in ruil voor dat kussen.”


      Cassie keek omlaag en lachte. “Dat is niet veel waard.” Het was weliswaar haar lievelingsmof, maar ze had hem op haar zestiende verjaardag gekregen en hij was flink afgedragen. Maar toen ze op de kar af liep, viel haar blik op een oud zilveren kompasje dat bedoeld was om aan een horlogeketting te worden gedragen, met in granaatjes de naam erop van een van de eerste klippers die de Atlantische Oceaan waren overgestoken. Haar grootvader had modellen gemaakt van al die beroemde schepen.


      “Hoe komt u hieraan?” fluisterde ze vol ontzag, terwijl ze het oppakte van zijn plaats tussen de goedkope damesbroches. Zo’n kostbaar stuk moest wel haast gestolen zijn. “Het is prachtig.”


      “Mijn beste vriend was assistent-bootsman. Weet u hoe het werkt?”


      Cassie glimlachte enigszins melancholiek. “Ik kon al heel met een kompas overweg. Mijn grootvader heeft het me geleerd.”


      Ze liet haar duim over de naam glijden en legde het kompasje voorzichtig terug. Sinds de dood van haar broer was ze niet meer op een zeilschip geweest.


      “Ik ben nog nooit iemand tegenkomen aan wie ik het wilde verkopen”, zei de koopman.


      Cassie wist hoeveel het waard was en had eigenlijk weg moeten lopen. Maar dat deed ze niet. “Wilt u echt die oude mof?”


      “Gelijk oversteken, mevrouw.” Hij hield het kompasje omhoog.


      “Goed dan”, zei ze.


      Op het moment dat hij het in haar hand legde, werd haar blik omhoog getrokken naar de eerste verdieping. Meneer Holt stond voor het raam.


      Cassies adem stokte in haar keel. Hij had zich niet verkleed, alleen de mantel had hij uitgetrokken. Iets wat veel weg had van een holster zat aan een vreemd uitziende schouderriem onder zijn arm. Een pistool? Dit was het Wilde Westen niet! Wat voor soort man droeg in Schotland een pistool bij zich?


      Hij keek even uit over de daken en trok toen de gordijnen dicht. Hij had haar niet gezien, dacht ze. Toen gingen de gordijnen abrupt weer open en keek hij op haar neer. Ze voelde een vreemde warmte door zich heen stromen en hield haar adem in. Haar hart bonkte tegen haar ribben, bijna alsof ze een heel eind had gerend. Er was niets aan hem wat ze aantrekkelijk vond, en toch… Hij had een vreemd effect op haar.


      Ze keerde hem geërgerd de rug toe en wijdde haar aandacht aan het kompas. De koopman stond nieuwsgierig naar haar te kijken en ze bloosde. Zacht zei ze: “Sorry, ik lette even niet op. Wat zei u?”


      “Is meneer Holt een kennis van u?”


      “Nee!” riep ze uit, hoewel ze het een nogal indiscrete vraag vond. “Ik bedoel, ik heb hem vanochtend ontmoet. Hij was zo vriendelijk om zijn plaats in de postkoets aan me af te staan.”


      “Vriendelijk?” De man dempte zijn stem, zodat ze zich naar hem over moest buigen, hoewel ze verbaasd was dat de koopman hem kende. “Die man kun je maar beter niet tegen je in het harnas jagen. Wees maar voorzichtig, mevrouw, ze zeggen dat hij een zigeuner is.”


      Ze fronste haar wenkbrauwen. “Een zigeuner? Ik dacht dat hij Amerikaan was.”


      “Amerikanen schijnen net zo erg te zijn. Maar om een koe te laten stelen, of iemand de keel af te laten snijden, moet je bij een van de zigeuners zijn die hier door de heuvels zwerven. Die kennen alle schuilplaatsen tussen hier en Edinburgh.”


      Cassie deinsde ontzet achteruit. Ze wilde helemaal niets laten stelen, en zeker niet iemand laten vermoorden. Hij tikte tegen zijn vilten hoed. “Noemt u me maar Hector, mevrouw. Of meneer Hector, als u me liever niet bij mijn voornaam wilt noemen.”


      “Meneer Hector,” zei ze, “hier heeft u uw mof.”


      Hij pakte hem van haar aan en wreef ermee over zijn stoppelige wang. “Een lekker zacht kussentje voor vannacht, mevrouw.”


      Afwezig vouwde Cassie haar vingers om het kompas. “U heeft tenminste een plek om te slapen. Ik wacht op de postkoets.”


      Hij schoof zijn hoed naar achteren en keek naar de kolkende lucht. “Om deze tijd van het jaar regent het hier altijd veel.”


      Cassie keek naar het dal in de verte, met de kleurige huisjes erin, en vroeg zich af waarom het uitzicht zoveel van zijn eerdere charme had verloren. Met haar nieuwe aankoop in de hand draaide ze zich om en ze wierp een terloopse blik op het raam, daartoe gedwongen door iets wat ze niet begreep.


      Maar de gordijnen waren potdicht.


      


      “Als ik een lijstje maak, heeft u dan iemand die alles voor me kan halen?” vroeg Devlyn aan de herbergier.


      “Heeft u potlood en papier nodig, meneer Holt?”


      “Graag.”


      De herbergier vertrok naar het kleine kamertje achter de bar. Devlyn speurde de tafels af en luisterde naar het gestage geroezemoes om hem heen.


      Hij had in het afgelopen jaar al twee keer eerder in die herberg gelogeerd toen hij in de buurt was, zowel vanwege de geïsoleerde ligging als de familie die de herberg beheerde. Gewoonlijk was het er niet zo druk.


      “Wat is er?” vroeg hij toen de herbergier terugkwam.


      “De postkoets is verlaat, vanwege het weer. De meeste mensen zitten in de eetkamer. Bent u van plan om te paard verder te gaan?”


      Devlyn maakte een lijst van de artikelen die hij nodig had om Edinburgh te bereiken. “Dat is blijkbaar de enig mogelijke manier. Deze dingen moeten in de stalhouderij bezorgd worden.”


      “Ik zal mijn zoon eropuit sturen, dan komt het wel goed. Een paar uur heeft hij wel nodig.”


      Daar was Devlyn al op voorbereid. Hij had slaap nodig, dus hij was van plan om voor zonsopgang te vertrekken. Het nam een risico door zich op de openbare weg te vertonen, maar dat kon nu niet anders. Iemand botste tegen zijn schouder op en zijn gezicht vertrok pijnlijk. “Heeft u een warme maaltijd die ik in mijn kamer kan nuttigen?” vroeg hij.


      De man glimlachte. “Als u genoeg geld heeft, meneer Holt, zorgt mijn vrouw voor een feestmaal.”


      Devlyn had dringend behoefte aan een fatsoenlijke maaltijd. Ook aan een dokter, maar dat zou nog even moeten wachten. Hij legde de laatste hand aan zijn lijstje en gaf het vervolgens aan de herbergier. “Ik heb de stalhouder al laten weten dat er vanavond een bestelling wordt bezorgd.”


      Hij had die ochtend zijn geweer al verkocht en de stalhouderij betaald om een maand voor zijn paard te zorgen, voordat hij zich door mevrouw Ambrose had laten overhalen om zijn plannen te wijzigen. In de postkoets had hij de bruggenwachters van de tolbruggen kunnen ontlopen, nog afgezien van het feit dat hij open en bloot op een paard een gemakkelijk doelwit vormde voor iedereen die hem in de rug wilde schieten.


      Hij keek de eetzaal in. Mevrouw Ambrose zat alleen aan het tafeltje waar hij haar eerder die dag had achtergelaten. Bij het licht van een enkele kaars speelde ze patience, zonder in de gaten te hebben dat minstens de helft van de aanwezige mannen naar haar keek. Op slag voelde hij een vreemde onderstroom in zijn aderen.


      Ze had nog steeds dat blauwfluwelen reistenue aan en er was niets aan haar wat hij aantrekkelijk hoorde te vinden. Ze was te jong, te excentriek en te lastig om haar lang in zijn nabijheid te kunnen velen, en toch merkte hij dat ze hem intrigeerde.


      “Kan ik een glas bier voor u inschenken, meneer Holt?”


      “Whisky”, zei Devlyn afwezig. “Twee glazen.”


      Een flinke bel whisky was wel het minste wat hij iemand kon aanbieden die de moeite had genomen om hem een bad te laten bezorgen, en nog wel door zo’n aantrekkelijk kamermeisje bovendien.


      “Als u die kaart op de boer legt, kunt u weer verder.”


      Cassies keek met een ruk op toen hij haar aansprak.


      “Waar is uw lakei?” Hij vroeg het alsof hij gewend was bevelen uit te delen en wist hoe het bediendebestand van een groot huishouden in elkaar stak.


      “Boven, met Mary. Ze zijn…”


      “Bezig?” souffleerde hij. Aan de pretlichtjes in zijn ogen te zien wist hij best dat dat soort dingen niet in gemengd gezelschap besproken hoorde te worden. “In bed?”


      “Mary en Frankie zijn pas getrouwd”, voelde ze zich gedwongen om uit te leggen.


      Meneer Holt zette een whiskyglas voor haar neer en ging zonder toestemming te vragen tegenover haar zitten. Zijn lange benen reikten onder de tafel door en hij legde vlak bij de zoom van haar rok zijn ene enkel op de andere. Hij droeg zijn mantel en die hoed met die brede slappe rand die ze zo afschuwelijk vond.


      Hij leunde voorover en schonk haar een glas whisky in. Onder de rand van zijn hoed zag ze zijn ogen, zo donker als de nacht.


      “Zo’n vrouw ben ik niet”, zei ze.


      “Eentje die drinkt? Of die van de geneugten van het huwelijksbed geniet?”


      “Eentje die vals speelt. De kaarten op die stapel mogen op dit moment niet mee doen. Als ik er toch een af pak, speel ik vals.”


      “Daar komt toch niemand achter?”


      “Nee, maar ik weet het, en ik vind dat niet in overeenstemming met de aard van het spel. Het is tegen de regels.”


      “Waarom speelt u überhaupt?”


      Ze legde een hartenaas neer en schoof hem op de juiste plaats. “Om te winnen natuurlijk.”


      “En als je alleen maar kunt winnen door de regels te overtreden?”


      “Valsspelen is nooit goed te praten, onder geen enkele omstandigheid.”


      Onder de brede rand van zijn hoed kregen zijn ogen iets uitdagends. “U drinkt niet, u liegt niet en u speelt niet vals, maar u ziet er geen been in om een kamermeisje voor me te ronselen. Dus geslachtsgemeenschap vindt u wel acceptabel?”


      Cassies mond zakte open. “Natuurlijk vind ik dat niet… acceptabel.” Ze draaide weer een paar kaarten om, maar kon zich er duidelijk niet op concentreren. “Ik heb haar trouwens niet voor u geronseld, ik heb haar alleen maar betaald om u een bad te bezorgen.”


      Hij liet de whisky in zijn glas ronddraaien en nam vervolgens een slok. “U heeft een gecompliceerd wereldbeeld, mevrouw Ambrose.”


      Haar mond stond grimmig. Hij amuseerde zich duidelijk ten koste van haar. “Ik begrijp u niet, meneer Holt. Waarom haalt u eigenschappen als eer en integriteit door het slijk? Uw moeder heeft u toch we-”


      “Die is er vlak na mijn geboorte met een acteur vandoor gegaan.”


      Ze keek op, maar zijn blik was op het glas in zijn hand gericht. Een stuk minder verzoeningsgezind ging ze verder. “Uw vader da-”


      “Die was niet met mijn moeder getrouwd. Ik heb een tragisch leven achter de rug, mevrouw Ambrose.”


      Wat kon die man liegen!


      Hij bekeek haar over de rand van zijn glas met een licht geamuseerde blik in zijn ogen, en het deel van haar dat genoot van de vrijheid die haar anonimiteit met zich meebracht, had graag de degens met hem gekruist. Maar het verstandige deel van haar zag daarvan af, en ze richtte haar aandacht weer op het kaartspel.


      “U bent vast bij zigeuners opgegroeid”, zei ze. “Als ik iemand nodig heb om een koe voor me te stelen of iemand de keel af te snijden zal ik contact met u opnemen.”


      Hij glimlachte loom. “Hoezo? Zie ik eruit als een moordlustige, zigeunerachtige koeiendief?”


      Ze wierp hem een scherpe blik toe. Misschien was hij dat inderdaad wel. Met die zwarte wijde mantel, breedgerande hoed en ongeschoren kaken kon hij in ieder geval voor een struikrover doorgaan. Ze moest denken aan het pistool dat ze hem eerder die dag had zien dragen.


      “Bent u dat?”


      Hij vertrok geen spier. “Misschien. Schrikt u daarvan?”


      “Ik geloof geen woord van wat u me verteld heeft, meneer Holt.”


      “Misschien niet, maar in alles zit een kern van waarheid.” Hij pakte een kaart van het stapeltje links van haar en legde hem op de boer. “Nu kunt u winnen.”


      Cassie veegde haar kaarten bij elkaar. Geduld was altijd een van haar beste eigenschappen geweest, maar nu, bij meneer Holt, merkte ze dat ook dat een grens had. “Was u vroeger een van die jongens die het leuk vonden om een vlieg zijn vleugels uit te trekken?”


      “Niet als ik een vergrootglas en een mierenhoop bij de hand had.”


      Haar ogen vernauwden zich. Misschien dacht hij dat haar naïviteit symbool stond voor iets minder flatteus. “Weet u wat ik denk?”


      Ze wachtte op antwoord, maar hij zette alleen maar zijn glas neer.


      “U doet u heel anders voor dan u bent, meneer Holt. U draagt een pistool, waaruit ik opmaak dat u of een misdadiger bent, of iets totaal anders. Ik hou het op het laatste. Die knapzak, bijvoorbeeld.” Ze maakte een handgebaar naar de zak bij zijn voeten. “Die sleept u overal mee naartoe, alsof uw leven erin zit. Nee,” dacht ze hardop, “er zit iets in wat met het leven van iemand anders te maken heeft, anders bewaakte u hem niet zo zorgvuldig. Zoveel heb ik wel opgestoken uit ons gesprek van vanmiddag. Aan de andere kant bent u wel in het bad gegaan. Dat betekent dat u een zeker zelfrespect heeft, want voor iemand anders doet u zoiets niet. Het kan u totaal niet schelen wat anderen van u denken, anders had u die malle hoed niet op. Ik weet ook dat u niets heeft gedaan met dat kamermeisje, want ik heb haar vijf minuten nadat ze uw badkuip had volgegoten uit uw kamer zien komen. Dus u bent niet zonder integriteit, hoewel u mij het tegenovergestelde wilt laten geloven.”


      “O ja, is dat zo?”


      “Dat blijkt bovendien uit het feit dat u me uw zitplaats heeft afgestaan en me het geld ervoor heeft teruggegeven, terwijl u dat niet had hoeven doen. Zoiets doet een moordlustige, zigeunerachtige koeiendief niet. Het zou zelfs kunnen betekenen dat u tot op zekere hoogte een heer bent. En daaruit concludeer ik dat u zich anders voordoet dan u bent.”


      Hij keek haar ongelovig aan en Cassie was heel tevreden. Ze was er tenminste in geslaagd om hem even uit zijn evenwicht te brengen.


      “Baseert u uw oordeel over mijn hele karakter op die ene daad?” vroeg hij verbijsterd.


      “Dat klopt.” Hij moest het lef eens hebben om haar intuïtie in twijfel te trekken.


      Toen ging zijn blik als vanzelf naar die rebelse blonde lok die bij haar slaap aan de sluier was ontsnapt en nu over haar schouder omlaag viel. Plotseling werd hij overvallen door een absurd verlangen om haar hoed van haar hoofd te trekken om te zien wat eronder zat.


      In plaats daarvan stond hij op om weg te gaan en zij volgde zijn voorbeeld. Niet om met hem mee te gaan, maar om op gelijk niveau afscheid van hem te nemen. Ze stonden tegenover elkaar als twee gladiatoren in de arena, bijna oog in oog, en afwezig realiseerde hij zich dat haar lengte hem beviel. Dat was het eerste wat hem aan haar was opgevallen. Maar het was haar mond die het hem onmogelijk maakte zijn onverschilligheid vol te houden, die een fysieke reactie bij hem teweegbracht, zoals toen ze die middag haar sluier had afgedaan. Daar bevond hij zich op gevaarlijk terrein.


      Sinds die eerste ontmoeting had hij ook een aantal conclusies omtrent haar getrokken.


      Ze had nog nooit in haar eentje gereisd. Hij vroeg zich af waarom ze dat nu wel deed, maar het waren zijn zaken niet. Ze was excentriek genoeg om een cello door heel Engeland te slepen, ze was amusant preuts en irritant prekerig, en hij moest steeds weer denken aan haar reactie toen hij haar die middag per ongeluk had aangeraakt.


      “Ik heb een vraag voor je, liefje.” Zijn stem had een vreemd harde ondertoon. “Heb je eigenlijk wel eens met een man de liefde bedreven?”


      Haar volmaakte mond ging open, en hij wist dat hij haar eindelijk had overrompeld. Daar was hij stiekem blij om. Hij dacht al bijna dat ze uit ijs bestond.


      “Mijn privéleven gaat u niet aan, meneer Holt.”


      “Dat bedoel ik maar”, zei hij, uiterst beleefd. “Aan de andere kant werpt zo’n antwoord weer nieuwe vragen op. Omdat u nooit liegt, mevróúw Ambrose.”


      Het was gaan regenen. De druppels die tegen het raam kletterden trokken hun aandacht, waardoor ze ook de postkoets zagen die op dat moment net naast de herberg tot stilstand kwam.


      Devlyn greep de whiskyfles en aarzelde even, met zijn ogen op haar gericht. Hij voelde zich alsof er langzaam een verdovend middel door zijn aderen stroomde. Het deed geen pijn, het gaf hem alleen een warm gevoel, ongeveer net zoals een slok whisky.


      Verdraaid nog aan toe, hij had al twee uur in bed moeten liggen. Hij tilde de knapzak van de grond en tikte tegen zijn hoed. “Ik moet helaas afscheid van je nemen, liefje.”


      Devlyn baande zich een weg door de menigte in de herberg. In het voorbijgaan zei hij tegen de herbergier: “Klop op mijn deur, als ik over zes uur nog niet beneden ben.”


      Boven stak hij de sleutel in het slot, liep de kamer in en wachtte tot zijn ogen aan het donker gewend waren. Daarna deed hij de deur op slot en zette er een stoel tegenaan. Zijn avondeten stond op een blad op zijn bed. De hele kamer rook naar gebraden rundvlees.


      Zonder een lamp aan te steken liep hij naar het raam en hij schoof voorzichtig een van de gordijnen een klein stukje opzij. In de verte weerlichtte het, waardoor hij de kans kreeg om de gebouwen aan weerskanten van de straat goed te bekijken. De koopmanskar was weg, en de regen had bijna iedereen naar binnen gejaagd. Even moest hij denken aan het meisje beneden. Hij kon zichzelf niet meer wijsmaken dat ze hem koud had gelaten. Hij liet het gordijn zakken en liep met de fles whisky naar het bed.


      Daar ging hij zitten, met zijn ellebogen op zijn knieën, en hij staarde naar de knapzak die bij zijn voeten stond. Hij gespte de flap los en haalde het dagboek eruit. Het was een klein, dun boekje met een leren kaft. Hij sloeg het open en herkende meteen het handschrift.


      Dominic was een verrader, Hampstead, stond er. Stefan Ivanov had een van de weinige mensen gedood van wie Devlyn echt had gehouden. De lievelingszoon. De broer die was voorbestemd om de titel te dragen die Devlyn nu had geërfd, en wiens plaats hij het afgelopen jaar noodgedwongen had moeten innemen. Dominic, de idealist die zo hartstochtelijk van plan was geweest om de wereld te verbeteren, en er uiteindelijk alleen maar in was geslaagd om zich te laten vermoorden.


      En waarom?


      Devlyn stopte het dagboek niet terug in de knapzak. In plaats daarvan sneed hij een reep uit het zeildoek waarmee de binnenkant van de flap was gevoerd en wikkelde die om het dagboek. Daarna trok hij de vilten voering van zijn hoed los en stopte het dagboek in de ruimte die daardoor was ontstaan en waarin hij wel vaker waardevolle objecten vervoerde.


      Toen hij klaar was, ging hij op het bed liggen. Mevrouw Ambrose had gelijk gehad toen ze zei dat hij die knapzak bewaakte alsof het leven van iemand anders erin zat - ook al waren de geheimen die hij beschermde nu de zijne.
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      Devlyn deed zijn ogen open. Ergens werd een deur dichtgeslagen. Hij hees zich op één elleboog overeind en gaf zijn ogen de tijd om aan het donker van de onbekende kamer te wennen. Een felle lichtflits verlichtte de kamer en de donder volgde. Een vrijwel onaangeroerde fles whisky stond op de toilettafel. Hij probeerde te bedenken waarom hij daar was, maar gaf het op en grabbelde in plaats daarvan op het nachtkastje naar zijn horloge. Toen hij dat niet vond, stak hij de lamp aan en ging op de rand van het bed zitten, met zijn hoofd in zijn handen. Zijn rechterschouder deed gemeen pijn.


      Hij zag het horloge op de grond liggen, raapte het op en keek hoe laat het was. Hij had meer dan zes uur geslapen. “Sodeju!”


      Iemand bonsde op de deur en hij hoorde de stem van de herbergier. “Meneer Holt.”


      Er gebeurde iets, buiten op straat. Hij hoorde geschreeuw. Hij deed snel de lamp weer uit, schoot zijn overhemd aan en liep naar het raam, waar hij voorzichtig de gordijnen een stukje opzij schoof. Voor de herberg stonden twee lege koetsen. Wagens en karren vol mensen baanden zich moeizaam in de stromende regen een weg door de modder. Hij keek naar de donkere lucht en fronste zijn wenkbrauwen. Even later, terwijl hij nog bezig was de manchetten van zijn overhemd dicht te knopen, deed hij de deur open.


      “U wilde gewekt worden, meneer Holt,” De herbergier klonk opgejaagd, “maar misschien kunt u beter hier blijven. De rivier is vannacht buiten zijn oevers getreden. De koets die al vertrokken was zijn we kwijt, en we mogen van geluk spreken dat er niemand is verdronken.”


      Devlyn keek langs hem heen de gang in, waar het een drukte was van belang. Kinderen renden rond. Koffers stonden tegen de muren opgestapeld. Blijkbaar was hij overal doorheen geslapen. “Is iedereen terug?”


      “Een aantal passagiers heeft de overkant nog gehaald, toen de koets in het water bleef steken. Een aantal is een uur of wat geleden teruggekomen. De rest probeert nog te redden wat er te redden valt.”


      “Er was een cello…”


      “Ik heb gehoord dat de cello de overkant heeft gehaald.”


      Devlyn wreef over zijn slaap en keek achterom naar het raam. “Waar is de dichtstbijzijnde plaats om de rivier over te steken?”


      “Veertien mijl ten westen van hier, maar dat is riskant, met alle dieven die daar in die wilde grensbossen wonen. U kunt het beste vannacht uw kamer aanhouden en wachten tot het droog wordt. Veel veiliger.”


      Dat betwijfelde hij. “Zijn mijn bestellingen afgeleverd bij de stal?”


      “Ja, meneer Holt. Alles waar u om had gevraagd.”


      Devlyn betaalde hem met een gouden muntstuk en deed vervolgens de deur weer dicht. Hij pakte de fles whisky en liep op blote voeten naar de kleine spiegel die boven de waskom hing. Daar nam hij zijn gewonde schouder in ogenschouw. De huid eromheen was donkerpaars en gezwollen. Hij nam een grote slok whisky en goot daarna de rest van de whisky over de wond. Het deed zoveel pijn dat het hem even de adem benam.


      Hij schudde zijn hoofd om de duizeligheid te verdrijven en probeerde de pijn te negeren. Na een poosje zocht hij zijn kleding bij elkaar.


      Daarbij stuitte hij op de knapzak, en hij besloot te controleren of de inhoud nog steeds intact was. Op dat moment was zijn leven tenminste nog steeds geen verloren zaak.


      


      Alles wat Cassie had meegenomen was verloren gegaan.


      Weg.


      De koffer met al haar reisdocumenten was door de rivier verzwolgen. Lang na de andere passagiers was ze pas in de herberg teruggekomen. Haar hoofd bonsde en ze hoorde zichzelf een klagend geluidje maken.


      Lieve hemel. Ze kreeg geen adem.


      Ze had het het liefst op een krijsen gezet, maar daar schoot ze ook niets mee op.


      Cassie was pas als een van de laatste passagiers uit de overvolle postkoets gekomen. Ze had eerst het bejaarde echtpaar dat naast haar zat geholpen te ontsnappen. De arme vrouw was totaal hysterisch geweest, en was pas bereid om in beweging te komen toen het water al tot boven de wielen van de koets was gestegen.


      Alles was zo razendsnel gegaan. Het ene moment had de koets vastgezeten in de modder, en het volgende lag hij op zijn kant in een ijzige stortvloed en dreef de bagage in snel tempo weg. Cassie en het bejaarde echtpaar hadden veilig de oever bereikt omdat de koetsier die achter hen aan kwam een touw bij zich had en Cassie knopen kon maken. Ze kwam tenslotte uit een redersfamilie.


      De koetsier, die naast haar voor de herberg stond, gaf haar een deken. “Jee, juffrouw. De mensen die samen met u reisden hebben de overkant gehaald, hè?”


      “Ja, inderdaad.”


      Mary en Frankie hadden al met lady Rose de overkant bereikt toen de postkoets door de stroom werd opgetild en op zijn zijkant geworpen. Als Mary in haar eentje was geweest, zou ze zich zorgen hebben gemaakt, maar Frankie zorgde er wel voor dat ze in Edinburgh kwam. En hij wist wel hoe hij Sally Ann een telegram kon sturen.


      Ze keek naar de lucht en huiverde van de kou. Vanuit het oosten zag ze een nieuw dreigend front op hen afkomen.


      “We vinden uw bagage wel”, stelde de koetsier haar gerust. “Morgen gaan we verder stroomafwaarts zoeken.”


      Het was mogelijk, natuurlijk, maar wat had ze daaraan? Ze kon zich niet voorstellen dat er nog iets bruikbaar zou zijn.


      Ze bedankte de man voor zijn hulp en ging binnen op zoek naar de herbergier. In de gelagkamer hing een onaangename geur die haar aan natte honden deed denken. Ze had nog steeds haar blauwfluwelen rok aan en de witte blouse, maar het jasje was ze kwijt, evenals haar hoed, haar handschoenen en al haar haarspelden. Haar haren hingen nu los tot op haar heupen en moesten dringend geborsteld worden. Iemand had haar een mantel geleend. Vreemd genoeg was ze in alle chaos haar tasje niet kwijtgeraakt. Dat zat nog steeds aan een koordje om haar pols.


      De herbergier was niet op zijn gebruikelijke plaats. Ze keek speurend rond in de overvolle ruimte, want ze snakte naar een kamer waar ze zich aan alle opdringerige blikken kon onttrekken. Een vrouw alleen. Het was te verwachten. Daar zat ze dan, zonder bagage, zonder bedienden, zonder geld, zonder vervoer.


      Ze had aan het keurslijf van haar leven willen ontsnappen, maar de realiteit was lang niet zo romantisch als ze zich had voorgesteld. Ze had honger. Ze had dringend behoefte aan een warm bad en een bed met satijnen lakens. Ze miste haar cello. Jaloers keek ze naar een kamermeisje, dat een emmer heet water naar boven droeg.


      Ze rechtte haar rug toen ze de herbergier ontwaarde. Hij stond gebukt en veegde iets met een doek van de vloer. Met het weinige geld dat ze nog over had kon ze slapen of eten, maar niet allebei. Ze had geen idee wat ze moest kiezen.


      “De herberg is vol, mevrouw Ambrose”, zei de herbergier, terwijl hij haar over de glazen van zijn afgezakte bril aankeek.


      “Maar een paar uur geleden had ik hier nog een kamer.”


      “Nu zijn alle bedden bezet. Het spijt me, maar ik heb geen plaats meer voor u.”


      Ze raakte in paniek. Ze was een Amerikaanse in een vreemd land. “Waar moet ik dan heen? Dit is de enige herberg. De rivier kan ik niet over.”


      “Het spijt me echt, mevrouw, maar ik kan er niets aan doen. En zoals u ziet heb ik het druk.”


      Ze haalde een paar keer diep adem. Daarna keek ze om zich heen. Er was één persoon die ze kende hier. Misschien niet echt een heer, maar hij had haar de vorige dag wel geholpen. Dat telde toch ook?


      “Is meneer Holt boven?” vroeg ze toen de herbergier zijn broek afklopte en overeind kwam.


      De man kneep zijn bruine ogen tot spleetjes en ze stelde hem haastig gerust. “We zijn kennissen.” Dat was toch geen echte leugen? “Hij is toch een Amerikaan?” voegde ze eraan toe, alsof alle Amerikanen elkaar persoonlijk kenden, omdat ze in hetzelfde werelddeel woonden.


      “Nee, volgens mij is hij een Engelse lord, juffrouw.”


      “Een Engelse lord? Meneer Holt?” Wat een absurd idee. “Nee, daar vergist u zich in.”


      “Dan wilt u misschien aan die heren vertellen dat hij een landgenoot van u is. Ze vroegen ook naar een vrouw met wie ze hem blijkbaar hadden gezien. Was u dat?”


      De herbergier wees twee forse mannen aan die bij het raam stonden als blokken graniet en Cassie huiverde van schrok. Ze droegen bontmutsen en hadden lange zwarte baarden. Ze zagen er ongeveer net zo aaibaar uit als twee rotsblokken die door een vulkaan waren uitgebraakt. Een van de twee praatte met de man die haar de kaartjes naar Edinburgh had verkocht. “Kozakken”, mompelde de herbergier minachtend, en hij spuwde op de vloer. “Slecht volk, juffrouw. Ze beschuldigen milord ervan dat hij de zoon van een Russische diplomaat heeft vermoord, vanwege diens vrouw.”


      O mijn hemel! Hij is echt een moordenaar!


      “Maar als ze inderdaad naar meneer Holt op zoek zijn, krijgen ze daar van mij geen hulp bij”, zei de herbergier.


      “Wacht even.” Ze greep hem bij de arm. “Als hij inderdaad iemand heeft vermoord…”


      “Meneer Holt heeft hier de afgelopen jaren vele malen gelogeerd. Hij bestelt een maaltijd en een bad, behandelt mijn gezin met respect en betaalt me uitstekend voor mijn diensten. Ik kan niet beoordelen of hij al dan niet schuldig is, juffrouw, of waarom hij anoniem wenst te blijven. Maar als hij iemand heeft gedood, had hij daar waarschijnlijk een goede reden voor.”


      “Zijn ze niet van de politie?” Ze keek weer naar de mannen, net toen de man achter het loket haar aanwees.


      “Nee, juffrouw, dat zijn ze zeker niet. En als ze naar u op zoek zijn, raad ik u aan om te verdwijnen.”


      Cassie schoof zijdelings in de richting van een pilaar. Haar moeder had gelijk dat ze haar dochter altijd had beschermd. Nu zat ze in de problemen, en dat was haar eigen schuld. Ze had gisteravond openlijk met meneer Holt aan één tafeltje gezeten. Zouden die mannen nu denken dat ze een handlanger van hem was? De doelbewuste manier waarop ze op haar af kwamen voorspelde niet veel goeds.


      Ze wilde iets tegen de herbergier zeggen, maar die bleek intussen vertrokken te zijn. Ze vond hem in de gelagkamer. “Waar is meneer Holt op dit moment?”


      “Misschien is hij al weg.”


      “Maar dat kán niet!”


      “Het spijt me, juffrouw. Ik kan u niet helpen.” Hij vertrok gehaast naar de bar.


      Plotseling stond Cassie moederziel alleen in het overvolle vertrek, overvallen door een gevoel dat veel weg had van echte angst. Ze werd duizelig. Zou iemand die Kozakken tegenhouden als ze haar de herberg uit sleepten?


      Ze verliet de rokerige ruimte en zag de geüniformeerde mannen steeds dichterbij komen. Met haar handen om haar tasje geklemd zette ze koers naar de achtertrap. Ze vroeg een passerend kamermeisje in welke kamer meneer Holt logeerde en rende vervolgens naar boven.


      Ze snapte niets van de hele situatie, maar dat kon haar op dat moment niet schelen. Wie was er nu zo dom om bij de hotelkamer van een vreemde aan te kloppen? Alleen iemand die wanhopig was.


      De deur ging open op een kier en ze keek om een hoekje. “Meneer Holt?”


      Het bed zag er beslapen uit en er hing een mannelijke zeeplucht in de kamer, alsof de bewoner ervan zich net had gewassen. Verder bleek nergens uit dat de kamer bewoond werd. Een vochtige handdoek lag over de rand van een bad bij het raam. Er zaten vlekken op, zo te zien bloedvlekken. Ze zag in een porseleinen schaal op de toilettafel verbandgaas liggen. Ernaast stond een lege whiskyfles. De vorige dag had ze er niets van gemerkt dat hij misschien gewond was.


      Ze liep naar het raam en keek naar buiten. In de motregen zag ze alleen maar het bleke schijnsel van een straatlantaarn. In paniek vloog ze naar het andere raam. Een lange man beende weg en schoot een zijsteeg in. Als ze een seconde later was geweest, had ze hem niet gezien. Ze herkende hem meteen, en haar hart maakte een sprongetje. Ze liet het gordijn los en haastte zich de kamer uit.


      


      Devlyn voelde dat er iemand achter hem aan liep nog voordat hij de voetstappen op het natte plaveisel hoorde.


      Verdraaid nog aan toe. Iemand was hem vanuit de herberg gevolgd, dat wist hij zeker. Ivanovs mannen moesten hem hebben zien weggaan. Hij rende, dook om het eerste het beste gebouw heen en schoof onder een afdak, waar hij roerloos bleef staan. Uit het ruisen van onderrokken leidde hij af dat zijn achtervolger een vrouw was. Iemand die voor Ivanov werkte?


      Het was zo donker dat hij niet bang was dat hij gezien werd, maar in het licht van een straatlantaarn kon hij de steeg in de gaten houden.


      Even later werd hij beloond, toen er een in een mantel gehulde gedaante voorbij snelde.


      Hij kwam uit de schaduw tevoorschijn en volgde de vrouw geruisloos. Toen zag hij iets bekends aan haar lengte en herkende hij zijn prooi. De krankzinnige cellospeelster was er blijkbaar niet in geslaagd de rivier over te steken. Hij overwoog even of ze misschien voor Ivanov werkte, maar dat leek hem hoogst onwaarschijnlijk.


      “Waarom?” vroeg hij wanhopig aan de stormachtige hemel. “Waarom moet mij dit overkomen?”


      Haar mantel fladderde om haar heen. Hij had wel bewondering voor haar tempo. Hij moest draven om haar bij te houden.


      Achter zich hoorde hij paardenhoeven naderen, en hij keek om. Twee ruiters galoppeerden in zijn richting. Hij herkende de rood-met-gouden uniformen en vloekte binnensmonds. In drie grote stappen had hij het meisje ingehaald. Hij bedekte haar mond met zijn hand om haar gil te smoren en sleepte haar de steeg in.


      “Mevrouw Ambrose.” Zonder zijn hand van haar mond te halen drukte hij zijn lippen tegen haar oor. “Als uw leven u lief is, geeft u geen kik.”


      Ze wachtten in het donker. Zijn adem streek zachtjes langs haar slaap en haar hart bonkte wild tegen zijn onderarm aan, maar ze maakte inderdaad geen geluid, en dat strekte haar tot eer.


      Een vrouw alleen op straat vróég om moeilijkheden. Hij snapte absoluut niet waarom ze hem achterna was gekomen. Hij drukte haar tegen zich aan en keek voorzichtig om een hoekje. De mannen waren nergens meer te bekennen. Ze liet een gefrustreerd geluidje horen, omdat hij nog steeds zijn hand voor haar mond hield.


      Hij liep in ganzenpas met haar naar de stenen muur. “Wat bent u aan het doen?” vroeg ze schor.


      “Dat mag ik wel aan u vragen.”


      “Ik zag u vanuit het raam van de herberg.”


      Hij schoof zijn handen onder haar mantel en pakte haar warme, zachte lichaam vast. Ze verstarde alsof ze een schok had gekregen, die door haar lichaam circuleerde en daarna weer op hem overging. Zijn eigen hart sloeg nu ook sneller. “Als u me wilde bestelen had u dat gisteren moeten doen”, bracht ze met moeite uit.


      “Ik heb geen zin in een mes tussen mijn ribben, mevrouw Ambrose.”


      Het kon hem niet schelen, al was ze moeder-overste in hoogst eigen persoon, hij fouilleerde haar grondig. Hij liet zijn handen over haar taille glijden, voelde onder haar borsten en langs haar armen omlaag. Haar tasje was van een zacht materiaal gemaakt, zodat hij kon voelen wat erin zat. Daarna deed hij een stap achteruit en ze draaide zich furieus om.


      “Maakt u zo intiem kennis met iedere vrouw die u op straat ontmoet, meneer?”


      “Als ik de kans krijg, liefje.” De bries droeg een vleug mee van hetzelfde exotische parfum dat hij eerder in haar haren had geroken, maar hij was niet in de stemming voor spelletjes. “Een man die vrouwen vertrouwt die ’s nachts in hun eentje op straat lopen leeft niet lang. En u mag wel een heel goede reden hebben om hier vanavond te zijn, mevrouw. Waarom bent u me gevolgd?”


      Ze keek hem kwaad aan en twijfelde even of ze er vandoor zou gaan. Dat was hem wel goed uitgekomen, maar tegelijkertijd voelde hij ook een neiging om haar naar zich toe te trekken. Hij vervloekte zichzelf omdat hij niet kon voorkomen dat ze zo’n sterk effect op hem had.


      “Ik weet dat u zich verbergt voor die twee mannen die daarnet voorbij kwamen rijden”, zei ze. “De herbergier gelooft niet wat ze over u zeggen.”


      “En wat is dat dan wel?”


      “Dat u een man heeft vermoord vanwege een vrouw.”


      “Heeft u dat gehoord?”


      “Ze waren in de herberg naar u op zoek. Ik weet ook dat u gewond bent. Ik heb op het verband zien liggen.”


      Zijn geduld met haar was plotseling op. “O, en toen ging u me waarschuwen? Of kwam u me chanteren, mevrouw Ambrose?”


      “U gaat naar Edinburgh. Neem me alstublieft mee.”


      Goeie genade, hij was jonkvrouwen in nood momenteel meer dan beu en piekerde er niet over om zich met haar in te laten, waar ze dan ook voor op de vlucht mocht zijn.


      “Heeft u echt een man gedood?” vroeg ze.


      “Ga terug naar de herberg, mevrouw Ambrose.”


      “Wacht!” Ze versperde hem de weg. “Frankie en Mary hebben de overkant van de rivier weten te bereiken. Ik kan nergens heen. De herbergier zei dat u het een en ander had laten bezorgen bij de stalhouderij. Als u me meeneemt naar Edinburgh kan ik u daar betalen.”


      Een bliksemflits doorkliefde kortstondig het duister. “Maakt u een grapje, mevrouw Ambrose?”


      “Nee, echt, ik heb gel-”


      “Ik bedoel het idee dat u met me mee zou gaan.”


      “U… begrijpt het niet.”


      “Ik begrijp best dat u hier weg wilt, maar niet met mij. En nu terug naar de herberg.”


      De stalhouderij was het laatste gebouw, helemaal aan de rand van het dorp. Devlyn keerde zich om en stak snel de straat over, in de hoop dat hij haar kon afschudden, of dat ze het beu zou worden als hij haar negeerde en het opgaf. Hij wist dat hij zich onuitstaanbaar gedroeg, maar hij was niet van plan om zich door haar te laten overhalen. Als Ivanovs lijfwacht hem tot hier had weten te volgen, zou het niet lang duren voordat Ivanov raadde waar hij naartoe ging. De reis zou al gevaarlijk genoeg voor hem worden zonder dat hij naar de pijpen van een hulpeloze debutante hoefde te dansen.


      De stalhouder zat in de tuigkamer bij een oude houtkachel en begroette Devlyn hartelijk.


      “U heeft geen goede nacht uitgekozen om te reizen, meneer Holt.” Hij ging Devlyn voor naar de stal, waar zijn paard al gezadeld klaarstond. “Dat is een prima Ierse volbloed. Geen allemansvriend, maar zo snel als de wind.”


      “Ik hoop dat het pakpaard hem bijhoudt”, zei Devlyn.


      De man grinnikte. “Dat zal wel lukken. Het is een beste merrie. Ze heet Thorn.”


      De stalhouder waggelde de stal uit. Devlyn bond een zak haver aan de achterkant van het zadel vast, controleerde de singel en het bit, en pakte vervolgens de teugels.


      Toen hij de stalbox uit kwam, stond mevrouw Ambrose hem op te wachten. “Ik geef u duizend dollar als u me brengt waar ik heen wil.”


      Godallemachtig. Hij stond op het punt haar een standje te geven voor dat krankzinnige aanbod, maar bleef stokstijf staan toen hij eens goed naar haar keek.


      Haar kap was omlaag gezakt, en het licht van de stallantaarn viel op haar bleekgouden haren. Zonder die breedgerande hoed die ze de vorige dag op had gehad, bood ze een even dramatische aanblik als sneeuw op een zonnige dag. De kou had roze blossen op haar wangen getoverd, en met haar exotische groene ogen zag ze eruit als een dure courtisane.


      Hij had nog nooit haar in de kleur van het maanlicht gezien. Het viel golvend en zwaar over haar rug, en hij moest de neiging onderdrukken om het aan te raken, om te zien of het echt was.


      Dat meisje was beeldschoon.


      Maar ze was zich nog niet bewust van haar macht. De blik waarmee ze hem aankeek hield het midden tussen wantrouwen en onzekerheid, en intuïtief wist hij dat ze nog niet van de liefde had geproefd. “Heeft u wel duizend dollar?” vroeg hij uiteindelijk.


      Ze wipte nerveus van de ene voet op de andere. “Tja… niet bij me, natuurlijk.”


      “Nee, natuurlijk niet.” Zijn blik ging omlaag naar haar boezem, en daarna nam hij haar van top tot teen op. “Waar zou u dat tenslotte moeten opbergen? Een huurrijtuig kost tien guinjes, mevrouw Ambrose.”


      Hij pakte zijn paard bij het hoofdstel en leidde het naar buiten. Mevrouw Ambrose volgde hem op de voet. “Ik zweer het, ik betaal u zoveel u maar wilt”, zei ze. “Alleen niet op dit moment. Noem uw prijs maar, meneer Holt, maar neem me alstublieft mee. Hier kan ik niet blijven.”


      Met de teugels in zijn hand liet hij zijn blik over haar blozende wangen naar haar boezem glijden, en hij dacht na over een prijs. Maar iets zei hem dat ze voor problemen zou zorgen. Dingen die zo mooi waren, waren nooit gratis. Dat was een les die hij had geleerd toen hij voor het eerst uit een raam op de eerste etage was gesprongen om een boze echtgenoot te ontlopen en prompt zijn been had gebroken.


      “Bent u getrouwd, mevrouw Ambrose?”


      Ze keek hem neutraal aan, een uitdrukking die ze duidelijk vaak had geoefend, dacht hij geamuseerd.


      “Waarom wilt u dat weten?”


      “Het lijkt me een simpele vraag.”


      “Aan het eind van de zomer ga ik trouwen.”


      “In dat geval kan ik me uw aanbod niet veroorloven, en u mijn prijs niet.”


      Mevrouw Ambrose bleef koppig achter hem aan lopen, zelfs toen hij aanstalten maakte om op te stijgen. Het kleine pakpaard stond klaar bij de deur. De stalhouder hield het bij de teugels.


      Mevrouw Ambrose dempte haar stem. “De man die de kaartjes voor de postkoets verkoopt heeft die mannen die achter u aan zitten verteld dat ik gisteren met u heb gepraat. Nu zijn ze ook naar mij op zoek. Ik ben in paniek geraakt en er vandoor gegaan. Ik kan niet meer terug. Wat moet ik tegen ze zeggen?”


      “Ga terug naar de herberg. Haal de sheriff erbij als het moet. Tenzij u een reden heeft om voor een Russische misdaadorganisatie weg te lopen.”


      Ze zette grote ogen op. “Een Russische misdaadorganisatie?” Ze schudde haar hoofd. “Heeft u echt iemand gedood?”


      Hij liep om het paard heen om de andere stijgbeugel te controleren. Veel van zijn leven speelde zich af in het geheim, maar dit feit viel daar duidelijk niet meer onder.


      “Ik heb de zoon gedood van een man die Nicholas Ivanov heet. Het hoofd van die misdaadorganisatie.” Hij keek haar over de rug van het paard heen aan. “Twintig mensen hebben gehoord dat hij me voor een duel uitdaagde, maar die zullen stuk voor stuk getuigen dat ik hem in koelen bloede heb vermoord.”


      “En heeft u dat?”


      “Dat heb ik inderdaad, als telt dat hij in aanraking is gekomen met een erg scherp mes.” Hij liet zijn armen op het zadel rusten en bleef haar strak aankijken. “Wilt u nu nog steeds met me mee?”


      “Waarom heeft u met hem geduelleerd?”


      “Omdat een vrouw me om hulp had gevraagd, net als u.” Hij zette zijn voet in de stijgbeugel en steeg op. Nadat hij de teugels van het pakpaard van de stalhouder had overgenomen, aarzelde hij even. Hij vond het niet prettig om haar alleen in de stalhouderij achter te laten.


      Hij trok zijn hoed over zijn ogen omlaag en negeerde de scherpe pijn in zijn schouder. “Wat uw problemen ook mogen zijn, ik kan u niet helpen, mevrouw Ambrose. Zoals u ziet, zit ik zelf al tot over mijn oren in de problemen.”


      “Omdat u verliefd bent op de vrouw van een ander?”


      Hij antwoordde niet, maar wierp de stalhouder een muntstuk toe. “Zorg dat ze terugkomt in de herberg”, zei hij tegen de man. “Ik heb daar een kamer.”


      Toen reed hij de stal uit.


      De motregen striemde hem in het gezicht. Hij stuurde de hengst naar links en zette hem aan tot een draf.


      Misschien was hij wel verliefd op Maria Ivanov. Hij had haar voor het eerst ontmoet toen hij drie jaar geleden in Sint Petersburg was, en de situatie waarin hij zich nu bevond was het directe gevolg van die ontmoeting. Hij had een veilige plek in het buitenland voor haar geregeld.


      Maar liefde?


      Hij wist niet precies wat dat betekende. Hij wist niet hoe hij zijn relatie met Maria moest definiëren.


      Misschien had ze hem alleen maar gemanipuleerd om haar man voor haar uit de weg te ruimen. Dat vroeg hij zich de hele week eigenlijk al af. Hoewel er niet veel dwang voor nodig was geweest. Hij had zijn eigen redenen om Stefan om te willen brengen.


      Het geluid van snel naderende paardenhoeven trok zijn aandacht. Hij hield de teugels in en keek achterom naar de stalhouderij. In het licht van een bliksemschicht zag hij een half dozijn geüniformeerde mannen van hun paarden springen.


      Ivanovs mannen.


      Devlyn keek naar de achterdeur, waar de stalhouder blijkbaar doorkreeg dat hij op het punt stond bezoek te krijgen van een Russische moordenaarsbende en er als een haas te voet vandoor ging.


      Het paard onder hem bewoog ongedurig. Hij trok de teugels strak en tuurde met een kille jagersblik het duister in. Zijn hart kromp ineen bij de gedachte aan de jonge vrouw die nog binnen was. Zelfs als ze de ruiters had horen aankomen, zou ze niet voldoende tijd hebben gehad om zich te verstoppen. Ze had hun aandacht getrokken door ervandoor te gaan, maar nu kwamen ze er toch wel achter dat ze zich hadden vergist, en dat ze niets met hem te maken had?


      Verdraaid nog aan toe, het waren zijn zaken niet. Zelfopoffering was geen gewoonte van hem. Als hij lord Ware levend wilde bereiken, moest hij nu vertrekken.


      Devlyn zag de Kozakken naar binnen gaan en wachtte tot ze hem achterna kwamen. Hij was ervan overtuigd dat ze hem zou verraden. Maar er kwam niemand naar buiten.


      Op dat moment drong tot hem door dat ze om de een of andere reden ten opzichte van hem een absurde loyaliteit aan de dag legde, en dat besef deed hem de das om.


      Hij stond op het punt om iets stoms te gaan doen, hij voelde het aankomen. Hij wist dat Nicholas Ivanov hem levend in handen wilde krijgen. Zijn lijfwacht zou hem niet doden, dat was het enige wat in zijn voordeel werkte.


      “Merda”, mompelde hij, terwijl hij zijn hielen in de flanken van zijn paard drukte en met een vreemd gevoel van onvermijdelijkheid terugreed naar de stalhouderij.
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      De brede deuren van de stal vlogen open en sloegen met een klap tegen de muur. Cassie draaide met een ruk haar hoofd om, en zag een hele rij mannen in uniform binnenkomen. Ze wreef met haar mouw over haar ogen, haar tranen deden er nu niet meer toe. Als ze niet zo was opgegaan in haar verdriet, had ze hen misschien horen aankomen. Maar ze had hen niet gehoord en nu dromden ze de stal in.


      Ze keek om zich heen en zag dat de stalhouder was verdwenen. De korte man die voorop liep bleef staan toen hij haar zag. Ze deed een stap achteruit en stak dapper haar neus in de lucht. Ze kon beter de confrontatie met hen aangaan. Wegrennen was toch geen optie, met die lange rok en al die onderrokken.


      “Allez. Vooruit.” Hij gebaarde dat zijn mannen de stal moesten doorzoeken. “Zoek de graaf.”


      Daarna richtte hij zijn aandacht weer op haar. Hij had zwart krullend haar en een snor. Ze had hem niet gezien in de herberg, maar ze herkende de twee mannen die bij het loket navraag hadden gedaan en die hem nu iets over haar toefluisterden. Ze kreeg een hol gevoel in haar maag. Zou hij haar ervan verdenken dat ze medeplichtig was aan moord?


      Hij kwam op haar af, waarbij hij ritmisch met zijn rijzweep op de handpalm van zijn andere hand sloeg. Zonder ook maar enigszins de beleefdheidsvormen in acht te nemen viel hij met de deur in huis. “U bent de vrouw met de cello.”


      Ze wist niet wat dat betekende, of hoe hij dat wist. Maar het feit dat hij het wist, maakte haar bang.


      “Het is niet zo moeilijk om vanaf Hexham een cello te volgen, juffrouw Sheridan. Daar bent u toch van de trein op een koets overgestapt? We hebben gewoon uw spoor gevolgd. Waar is de Engelsman die u hier zou ontmoeten?”


      “Ik weet niet waar u het over heeft”, fluisterde ze.


      “U bent gisteren twee keer met hem gezien.” Hij rukte het tasje van haar pols en maakte het koord los. Uit de achterkamer klonken doffe dreunen, alsof iemand de boel kort en klein sloeg. Cassie betreurde het nu dat ze niet in de herberg was gebleven. Ze had beter niet achter meneer Holt aan kunnen gaan.


      Maar ze zo’n behandeling had ze niet verdiend. Cassie bracht niemand in de problemen - in ieder geval niet expres. Het lag niet in haar karakter om regels te overtreden. Ze zou die man vertellen wat hij wilde weten, als ze het tenminste zelf wist. “Ik ben een Amerikaanse, en op weg naar een ontmoeting met de ambassadeur”, verklaarde ze, met het gezag waarmee iemand tegen een bediende zou spreken, hoewel haar stem wat aan kracht verloor toen de man een stap naar haar toe deed. “Die bezoekt momenteel Schotland”, fluisterde ze. “U heeft niet het recht om me vast te houden of mijn persoonlijke bezittingen te doorzoeken. U bent niet eens een Engelsman.”


      “Is de ambassadeur in Schotland? Dan is lord Ware daar waarschijnlijk ook?”


      “Ik weet niet wie dat is”, antwoordde ze. Ze had het gevoel dat ze iets verkeerds had gezegd.


      “Lord Hampstead is een gevaarlijke spion. Hij wordt gezocht voor moord, en u bewijst uzelf en uw Amerikaanse ambassadeur een dienst door uw medewerking te verlenen.”


      “Lord Hampstead?” Ze had zich voorgenomen om geen emotie te tonen, maar nu keek ze hem geschokt aan. “Ik weet niet waar u het over heeft.”


      “Nee?” Hij hield het miniatuurportret uit haar tasje omhoog. “Wie is dit dan?”


      Haar blik ging naar de foto.


      “Wilde u beweren dat u die man niet gisteren heeft ontmoet?” vroeg hij.


      Ze snapte absoluut niet wat de foto van haar verloofde ermee te maken had. “De man die ik heb ontmoet was geen Engelsman. Dat wil zeggen, volgens mij sprak hij met een Amerikaa-”


      De officier duwde met het handvat van zijn zweep haar kin omhoog. “We doen heel wat meer dan je vasthouden, dyé voosh ka. Waar is lord Hampstead?”


      “Ik weet het niet.” Cassie keek in zijn wrede ogen en realiseerde zich dat hij op het punt stond om haar te slaan. “Ik weet het niet! Ik heb hem nog nooit ontmoet!”


      “Ik vraag het nog één keer: waar is Hampstead?”


      “Achter u, kapitein Valerik.”


      Cassie hapte naar adem en wierp een snelle blik in de richting van de bekende stem.


      Meneer Holt stond in de deuropening en het pistool in zijn ene hand was op de officier gericht. Een tweede pistool zwaaide in de richting van de sergeant rechts van hem. Het geluid van veiligheidspallen weerklonk toen alle pistolen tegelijk op lord Hampstead werden gericht. Cassie durfde amper adem te halen.


      Ze kwamen nu allemaal aan hun eind in een kogelregen, daar was ze van overtuigd.


      Toen zei hij, in schitterend beschaafd Engels: “En nu gaat u weg bij de dame, voor ik iets overhaasts doe waar u meer spijt van gaat krijgen dan ik.”


      “Je bent laat, Hampstead”, zei de officier nonchalant.


      “Ik hoop dat je me dat niet kwalijk neemt, Valerik.”


      Cassie, die hem geschokt aanstaarde, nam hem van alles kwalijk.


      Hij had gelogen over zijn identiteit. Dat meneer Holt en de graaf van Hampstead één en dezelfde persoon bleken te zijn, benam haar de adem. Dat kon niet waar zijn! Dan had ze hem wel herkend.


      Maar hoe had ze ooit kunnen denken dat de graaf van Hampstead een krankzinnige spion was zonder enig gevoel van zelfbehoud, die er geen been in zag om een pistool te richten op zes gewapende Kozakken, waardoor zij waarschijnlijk bij een vuurgevecht zou omkomen? Haar verloofde was niet goed snik!


      “Ik zie dat we een probleem hebben”, zei Valerik ijzig.


      “Impasses zijn nooit goed voor de gezondheid.” Lord Hampstead deed een stap achteruit en hield daarbij zowel de kapitein als de sergeant onder vuur.


      Zijn opmerking klonk luchtig en terloops, en toch was er iets in zijn stem wat Cassie een rilling over haar rug bezorgde.


      “Mevrouw Ambrose,” zei hij zonder naar haar te kijken, “wees zo goed om hierheen te komen.”


      Cassie liep om de kapitein heen, rende op lord Hampstead af en bleef achter hem staan. Haar hart ging als een bezetene tekeer en ze was helemaal in de war.


      “U ziet er vermoeid uit, milord”, zei Valerik. “Ik heb gehoord dat u ernstig gewond bent geraakt.”


      “Mijn paard staat buiten”, zei lord Hampstead tegen haar. “Ik stel voor dat u nu vertrekt.”


      “En u dan?”


      “Ik ben niet van plan om dood te gaan, mevrouw Ambrose, tenzij u voor nog meer vertraging zorgt.”


      Cassie tilde haar rokken op, draaide zich om… en keek pal in de loop van nog een pistool. In de deuropening stond een man in uniform.


      


      Devlyn hoorde de veiligheidspal van de zoveelste revolver klikken. Hij hield zijn blik op Valerik gericht en bracht zijn eigen wapen omhoog, klaar om de schoft tussen de ogen te schieten.


      “Dan gaat zij er ook aan”, waarschuwde Valerik.


      Hij hoorde mevrouw Ambrose een kreet van pijn slaken. “Ploert die je bent. Laat haar los.”


      “Als ik u nog een keer moet waarschuwen, is het volgende geluid dat u hoort niet prettig.”


      Devlyn liet zijn pistolen vallen, stak zijn armen omhoog ten teken dat hij zich overgaf en draaide zich om. Mevrouw Ambrose stond met haar rug naar de deur en werd vastgehouden door een van Valeriks mannen, die een revolver tegen haar hoofd gedrukt hield. Haar ogen glansden angstig in het licht van de lantaarn. Devlyn keek de man, wiens gezicht vol littekens zat, doordringend aan.


      “Laat haar los”, zei hij op bevelende toon.


      De man gaf haar een harde duw in zijn richting. Devlyn pakte haar bij haar middel om haar voor vallen te behoeden en keek neer op haar opgeheven gezicht. Het bleke haar omlijstte de tere structuur van haar gezicht en hals, en riep een neiging tot beschermen bij hem op. “U heeft ervoor gezorgd dat ik me niet heb verveeld, maar u bent ook een flinke lastpost gebleken, mevrouw Ambrose.”


      “Waarom bent u teruggekomen?” vroeg ze schor.


      “Dat leg ik je wel uit als ik er zelf achter ben, liefje.”


      “Ik wil vier mannen buiten.” Het bevel werd niet in het Engels gegeven, maar Devlyn verstond Valerik toch. “Zoek zijn paard en wat hij nog meer bij zich heeft, en breng alles hierheen.” Een triomfantelijke glimlach gleed om zijn dunne lippen. “Fouilleer hem, sergeant.”


      Devlyn keek Valerik koel aan. Twee mannen fouilleerden hem.


      “Je hebt daar niet de bevoegdheid voor, Valerik.”


      Devlyns schouderholster was leeg, dus die lieten ze zitten. De punt van de rijzweep gleed over de holster. “Aan welke schouder was je nou ook al weer gewond?” Valerik gaf met zijn vuist een enorme stomp tegen zijn linkerschouder.


      Pijn explodeerde in Devlyns lichaam. Hij had de klap aan zien komen, maar niet lang genoeg vantevoren om hem te kunnen ontwijken. “Dacht je echt dat Ivanov niet op de hoogte was van dat onderzoekje dat jouw regering naar zijn zaken aan het doen is? Hij weet al maanden waar je op uit bent.”


      Valeriks vuist raakte hem vol in zijn buik op hetzelfde moment dat iemand van achteren tegen zijn knieën aan schopte. Hij belandde naar adem snakkend op handen en voeten.


      “Voor de nacht om is vertel je maar al te graag waar je Maria naartoe hebt gebracht, daar kun je op rekenen”, sarde Valerik.


      “Hou op! U vermoordt hem nog!” Mevrouw Ambrose zakte op haar knieën naast hem neer.


      De sergeant deed hem handboeien om en trok hem met een ruk overeind. De schoften. Devlyn was niet in staat om zich te verzetten. Het duizelde hem.


      “Nicholas Ivanov wil alles terug wat je van hem hebt gestolen, inclusief zijn schoondochter. Anders vraagt hij bij je regering genoegdoening voor het feit dat je zijn zoon hebt vermoord. Daar heeft hij bewijzen voor.”


      “Daar twijfel ik niet aan”, bracht Devlyn er met moeite uit. “Maar als hij me laat arresteren zal hij in de rechtszaal met al zijn smerige geheimen op de proppen moeten komen.” Hij zakte weer terug op zijn knieën. “Jij en ik weten allebei dat hij niet op gerechtigheid uit is. Laat het meisje gaan. Zij heeft er niets mee te maken.”


      “Ze heeft er van alles mee te maken. Ze heeft ons vanavond regelrecht naar je toe geleid.”


      Devlyn hoorde haar naast zich naar adem happen.


      “Ze is blijkbaar ook op weg naar de Amerikaanse ambassadeur. Wat toevallig, hè, dat jullie elkaar hier tegen het lijf zijn gelopen. Betekent dat dat de minister van Buitenlandse Zaken er ook is? Tenzij je natuurlijk tegenwoordig voor de Amerikanen werkt.”


      “Ik weet niet waar je het over hebt”, zei Devlyn kortaf. “Zij en ik kennen elkaar helemaal niet.”


      Valerik hield met zijn ene hand haar tasje omhoog, en met de andere een klein fotootje. “Niet echt een recente foto van je, maar het lijkt toch nog wel enigszins.”


      Hij was niet de man op de foto, maar de meeste mensen zouden dat niet zien. Hij en zijn broer hadden zoveel op elkaar geleken toen ze jonger waren dat mensen hen vaak door elkaar haalden.


      Dominic had voor de foto geposeerd toen hij op Eton zat. Het was waarschijnlijk de enige foto van hem als volwassene. Maar het feit dat mevrouw Ambrose hem in haar bezit had, verraste hem. Hij draaide zijn hoofd opzij en keek haar aan. Ze schudde haar hoofd, haar ogen glanzend als juwelen in het lamplicht. Voor wie werkte zij? De Amerikanen? Godallemachtig, waarom zou ze dat aan Valerik vertellen?


      “Het is niet wat u denkt”, fluisterde ze.


      “En wat denk ik dan?”


      “Je hebt echt geen idee wie ze is, hè?” vroeg Valerik.


      Devlyn was zich ervan bewust dat hij iets belangrijks over het hoofd had gezien. Dat bleek uit de gespannen intensiteit waarmee Valerik zijn reactie afwachtte. “Lord Hampstead, mag ik u voorstellen: juffrouw Adelaide Sheridan. Ik neem aan dat u wel eens heeft gehoord van de Magnus Staalfabrieken en Rederij, milord?”


      Devlyn schoot spontaan in de lach. De mededeling week zoveel af van de conclusie waartoe hij was gekomen dat het lachwekkend was. De hele beschaafde wereld kende de Magnus Staalfabrieken en Rederij. “Is dat wat u Valerik heeft verteld?”


      Hij nam alles terug wat hij over haar had gedacht. Ze spioneerde voor niemand. Ze was gewoon krankzinnig. Ze kende Valerik niet zo goed als hij. Ze begreep de implicaties van de situatie niet, en het gevaar ervan voor haar eigen leven. “U heeft geen idee wat u over zich afroept met dat idiote verhaal.”


      “Het doet er niet toe of u me gelooft of niet.”


      Haar bleke haren omlijstten haar tere gezicht en ondanks zijn woede, ondanks alle wrok die hij hoorde te voelen, voelde hij dat hij week werd. Zijn blik gleed over haar heen, zoals ze daar naast hem geknield zat. “U heeft gelijk, het doet er niet toe. Toch?”


      Maar hij klonk niet erg overtuigd. Hij voelde een onverklaarbare ergernis in zich opwellen en probeerde zich te beheersen. Te veel toevalligheden wezen meestal op een karrenvracht leugens. Ze was ofwel de beste actrice van de wereld die ter wille van Valerik een toneelstukje opvoerde, of het was helemaal geen toneel.


      “Laat haar gaan”, zei Devlyn. “Het kan me niet schelen wie ze is, of wat ze je heeft verteld. Ze heeft niets te maken met de hele kwestie tussen mij en Ivanov.”


      Valerik gaf een tik op zijn arm met de rijzweep. “Vertel je me dan waar Maria Ivanov is? Het ene leven in ruil voor het andere?”


      Devlyn werd woedend. Hij zou zich op Valerik hebben gestort als de twee lijfwachten hem niet tegen hadden gehouden.


      “We hebben een lijst van de mensen die aan deze zaak hebben gewerkt”, zei Valerik. “Van diegenen die nog in leven zijn. We zullen met veel genoegen aan iedereen laten weten dat die namen van u afkomstig zijn.”


      Een laars kwam onzacht in aanraking met Devlyns ribben en hij zwoer dat hij Valeriks been zou breken, net voordat hij zijn nek vermorzelde, al was het het laatste wat hij deed.


      Het weer werd steeds slechter. Wind en regen beukten in op de stalhouderij. Boven zijn hoofd kraakten de balken. Hij was er zich vaag van bewust dat hij bewusteloos dreigde te raken. Hij voelde hoe er boeien om zijn enkels werden dichtgeklapt.


      “Zo moeilijk kan het toch niet zijn om zijn paard te vinden…” hoorde hij Valerik schreeuwen, in antwoord op een andere stem. “Loop om het gebouw heen en kijk aan de voorkant. Kijk in de steeg.”


      Een paar bemodderde laarzen verscheen in zijn gezichtsveld en Devlyn liet zich op zijn rug rollen. “Denk je echt dat ik zo stom ben om iets belangrijks in mijn zadeltas achter te laten?” Hij lachte en vertelde Valerik vervolgens in vloeiend Russisch wat hij wat hem betrof kon doen, waarna hij weer een trap in zijn ribben kreeg.


      Twee paar handen grepen Devlyn bij zijn armen en trokken hem ruw overeind. Devlyn viel tegen de man aan die net de boeien om zijn enkels had gedaan. Hij werd meteen teruggeduwd, maar had ondertussen wel kans gezien om uit de zak van de man de sleutel te bemachtigen.


      Mevrouw Ambrose kwam tussenbeide en zei fel tegen Valerik: “Laat ze ophouden! U ziet toch dat hij gewond is? Hij bloedt!”


      “Sluit ze maar op in de kelder.” Valerik gooide mevrouw Ambrose haar tasje toe. “Ik hoop dat jullie heel gelukkig zijn samen, in de korte tijd die jullie nog rest.” Tegen iemand anders zei hij: “Als hij ontsnapt, gaan jullie er allemaal aan.”


      “Maar kapitein… er zit geen slot op de deur.”


      Valerik draaide zich om naar de onfortuinlijke sergeant. “Jullie zijn met zijn vieren. Hij is aan handen en voeten gebonden. Het lijkt me dat drie man toch genoeg moet zijn om hem naar de kelder te brengen. Dan kan de vierde een slot gaan zoeken.”


      


      Devlyn wendde zich tot de lijfwacht die hem de trap af had geduwd. “Ik hoop dat jullie van plan zijn om ons water te brengen?”


      Zijn hoed werd hem toegesmeten en hij ving hem met zijn geboeide handen op. Daarna werd de deur met een klap voor zijn neus dichtgeslagen. “Een warme maaltijd zou ook fijn zijn!”


      Een bliksemschicht verlichtte het vertrek en hij kreeg een eerste indruk van zijn omgeving. Ze bevonden zich in een soort voorraadkamer. Het rook er muf, naar stro en ranzige olie. Vloekend zakte hij neer op een ton en hij bukte zich om de boeien om zijn enkels los te maken met de sleutel die hij de lijfwacht afhandig had gemaakt. Hij vroeg zich af hoe lang het zou duren voordat die in de gaten kreeg dat de sleutel weg was.


      “Schoft”, mompelde hij.


      De boeien om zijn polsen kreeg hij niet zo gemakkelijk los als die om zijn enkels, daar had Valerik de sleutel van. Uiteindelijk viel zijn blik op mevrouw Ambrose, of juffrouw Sheridan, of hoe ze dan ook mocht heten, die naast hem stond.


      “U bloedt”, zei ze. Ze had een zakdoek in haar hand, maar voordat ze hem daarmee kon aanraken, had hij haar pols vastgepakt. Ze had lef, dat moest hij haar nageven. Ze had niet gegild of gehuild en was redelijk kalm gebleven.


      Hij knoopte zijn overhemd open en drukte de zakdoek tegen zijn schouder. Ze had gelijk, verdorie, hij bloedde. Hoeveel hechtingen zouden er los zijn gegaan?


      “Denkt u dat ze ons water brengen?” vroeg het meisje.


      “Ik hoop het.”


      Hij liep de trap op en probeerde de deur, maar die was geblokkeerd. Gefrustreerd speurde hij rond in het vertrek.


      Toen er weer een bliksemschicht door de lucht kliefde, zag hij in een van de muren een klein raam, een meter of drie boven de grond. Hij probeerde erbij te komen, maar besloot dat het te klein was om door te ontsnappen. Hij gaf een paar woedende schoppen tegen de trap en wijdde zich toen weer aan zijn wond. Hij kon niets beginnen tot er iemand de deur opendeed en water bracht.


      “Waarom heeft u geprobeerd om me te redden?” vroeg het meisje toen hij weer enigszins gekalmeerd was. “U mag me niet eens.”


      Devlyns hoofd kwam omhoog en hij keek haar aan alsof hij haar voor het eerst zag. “Als u denkt dat ik van tevoren goed over mijn reddingspoging heb nagedacht overschat u me. Ik ken u niet goed genoeg om u wel of niet te mogen. En u kent mij helemaal niet, anders had u die vraag niet gesteld.”


      “Ik wist niet wie u was toen ik u in de herberg ontmoette”, zei ze. “Ik dacht dat u een misdadiger was die dringend in bad moest. Ik dacht dat u Amerikaan was. Niet omdat u in bad moest, natuurlij-”


      “Uw landgenoten zullen blij zijn dat te horen.”


      “U vertrouwt helemaal niemand, hè?”


      Hij stond op. Zijn handboeien rinkelden, en voor de zoveelste keer vervloekte hij Valerik. “Niet als ik iets waar ik waarde aan hecht moet beschermen.”


      “En wat is dat dan wel?”


      “Mijn leven?”


      “Ik heb er recht op te weten wie en wat u bent.”


      Devlyn had plotseling genoeg van al haar bedrog. Het kon hem niet schelen dat ze niets met Ivanov te maken had, ze had gelogen over haar identiteit. “Vertel me eens, liefje, hoe ben je aan die foto gekomen?”


      Ze verloor haar laatste restje zelfbeheersing. “Bent u altijd zo onbeschoft, lord Hampstead? Of bewaart u al uw vriendelijkheid voor uw maîtresse?”


      Het was zo’n onbeschaamde opmerking, en hij kwam zo totaal onverwacht, dat hij in de lach schoot. “Biedt u aan om mijn huidige te vervangen?”


      Ze balde haar vuist. “Ik kan me niets onaantrekkelijkers voorstellen, milord. U heeft me ervan overtuigd dat ik maar beter het kloster in kan gaan.”


      Het feit dat haar stem dodelijk ernstig klonk, zette hem aan het denken. Hij realiseerde zich plotseling met een schok dat hij volkomen rationeel was geweest tot op het moment dat deze fluwelen vrouw en haar Stradivarius in zijn leven waren gekomen. Hij had de zaak waaraan hij al zo lang werkte in gevaar gebracht. En waarvoor?”


      “Geef me uw tasje”, zei hij.


      “Nee.”


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. Ze wist best dat hij het haar gewoon af kon pakken.


      Ze probeerde hem te ontwijken, maar hij greep haar bij haar mantel. Hij haakte haar pootje en belandde samen met haar op een berg stro. Zwaar ademend drukte hij haar armen tegen het stro. Zijn gewicht rustte op zijn handen aan weerskanten van haar hoofd, zover uit elkaar als de ketting tussen zijn handboeien toestond. Hij hoefde haar niet aan te raken. Niet met die duivelse blik in zijn ogen.


      “Bent u gek geworden?” hijgde ze.


      “Ja. Stapel.” Zijn blik gleed over haar mond, voordat hij opstond. Ze lag op haar rug onder hem, en al zijn zintuigen smolten samen in een hete vlam tussen zijn benen. “Waarschijnlijk op het moment dat ik mijn zitplaats aan u heb afgestaan. Nee, wacht, het was op het moment dat u binnen kwam wandelen met die vermaledijde cello.”


      “Hoe dúrft u lady Rose te beledigen.” Ze probeerde zijn handen weg te duwen. “Ik heb niets verkeerds gedaan, behalve dat ik uw zitplaats wilde voor iets wat me dierbaar is. Dat betekent absoluut niet dat ik schuldig ben aan spionage.”


      Hij kwam overeind en ging op zijn knieën zitten. “Dat tasje, mevrouw Ambrose, of juffrouw Sheridan. Of moet ik Adelaide zeggen, of misschien nog iets anders?”


      “Denkt u dat ik lieg over wie ik ben? Dat is ronduit belachelijk! U moet nodig over liegen en geheimen beginnen! Uw moeder is ervandoor gegaan met een acteur? En uw vader heeft u nooit gekend? Hou toch op. U liegt al vanaf het moment dat we elkaar hebben ontmoet.”


      “En ik wil weten waarom iemand met uw achtergrond met de postkoets reist, zonder een cent op zak. Je tasje, liefje.”


      Even overwoog ze om nogmaals te weigeren, toen smeet ze het hem toe. “U bent afschuwelijk, lord Hampstead. Een moreel failliete vrouwenhater zonder enige loyaliteit, behalve ten opzichte van uzelf.”


      Hij lachte om haar rake kenschets en spreidde ondertussen de inhoud van haar tasje uit op het stro. Hij zag een klein flesje parfum, haarspelden, een kompas en zeven muntstukken.


      Zijn eerste gedachte was om te proberen zijn handboeien open te krijgen met een van de haarspelden, maar dat trucje werkte alleen in romans. Hij bekeek het kompas en stak vervolgens drie vingers in het tasje. De foto viel eruit en hij draaide hem om. Achterop stonden in zijn moeders sierlijke handschrift de datum en de initialen DSC geschreven.


      De foto was absoluut afkomstig uit zijn moeders verzameling. Maar onder de datum had iemand twee harten getekend, één rondom zijn initialen, en daarmee verbonden nog een ander met de letters ACS erin. Adelaide Cassandra Sheridan. Hij bleef er even naar staren. Voor zover hij wist was het de eerste keer dat iemand een hart om zijn initialen had getekend. Alleen waren het zijn initialen niet, maar die van zijn broer.


      Toen Devlyn een jaar geleden terug was gekomen uit Marseille om zijn broer te begraven, was hij kort daarop akkoord gegaan met de verloving die zijn vader had geregeld. Hij had zich uiteindelijk toch bereid verklaard het gewenste fortuin binnen te halen en voor een erfgenaam te zorgen, dat was hij aan de nagedachtenis van St. Clair en zijn vader verplicht. Als Dominic niet was gestorven, zou zijn broer de hoofdpersoon zijn geweest op het verlovingsbal en dan zat Devlyn nu niet hier.


      “U lijkt helemaal niet op die foto”, hoorde hij haar fluisteren. “U bent heel anders dan ik dacht.”


      Hij nam het haar totaal niet kwalijk dat ze geen hoge dunk van hem had. “Hoe kent u ambassadeur Maxwell?”


      “Ik ben bevriend met zijn dochter. We kennen elkaar al vanaf onze vroegste jeugd.”


      Hij duwde zachtjes haar kin omhoog en keek in haar ogen, die zich op dat moment met tranen vulden. “Waarom bent u me vanuit de herberg achterna gekomen?”


      “Omdat u de enige was die ik kende, die ik om hulp kon vragen.”


      “Is het niet bij u opgekomen dat u daardoor in een compromitterende situatie terecht kon komen? Of dat uw leven gevaar kon lopen?”


      Het licht van een bliksemflits werd kortstondig in haar ogen weerspiegeld en onthulde hoe kwetsbaar ze was. Op dat moment werd er iets in hem geboren, een primitieve behoefte om haar te beschermen.


      Hij wist opeens zeker dat ze precies was wie ze beweerde te zijn, en op slag verdween zijn onverschilligheid ten aanzien van haar precaire situatie. Geen enkele spionne droeg een tien jaar oude foto bij zich waarop ze dacht dat híj stond.


      Alleen was hij het niet.


      Ze was verliefd op zijn broer.


      Hij zat nog steeds op zijn knieën, nog steeds schrijlings op haar heupen, en hij wierp voor de zoveelste keer een ongeduldige blik op de deur. Tot iemand die deur open deed kon hij niets beginnen.


      “Als ik meteen had geweten wie u was, was dat misverstand niet ontstaan, juffrouw Sheridan.” Hij boog zich over haar heen om zijn hoed van de grond te pakken en zette hem op.


      “Dan neem ik aan dat we vriendschappelijk met elkaar kunnen omgaan, totdat het contract tussen ons is ontbonden. Daarna gaan we ieder ons weegs en vergeten dat we elkaar ooit zijn tegengekomen.”


      Hij had het zelf niet beter kunnen zeggen, hoewel de manier waarop ze aanvoelde onder hem wel aangenaam was. “Zijn we al bezig daarover te onderhandelen, juffrouw Sheridan?”


      “Daar wordt niet over onderhandeld. We besluiten gewoon om geen zaken met elkaar te doen, lord Hampstead.”


      “En ik dacht nog wel dat we het zo goed met elkaar konden vinden.”


      “Ga onmiddellijk van me af. Al was u de laatste man op aarde, dan zou ik nog niet met u trouwen.”


      Cassie was zelf geschokt over de vreselijke dingen die ze zei. Ze schaamde zich diep dat hij in de problemen zat vanwege haar. Maar excuses daarvoor kreeg ze niet over haar lippen.


      “Nee?” Hij boog zich over haar heen. “Zal ik eens bewijzen wat een hypocriet u bent, juffrouw Sheridan?”


      “U moet nodig over bedrog beginnen. Ik ben tenminste eerlijk.”


      Hij glimlachte ondeugend. Daarna stond hij op. “O ja, dat vergat ik even. U steelt niet en speelt ook niet vals.”


      “En ik vermoord niemand”, zei ze.


      “Iemand moet de nare karweitjes opknappen, zodat mensen zoals u ’s nachts veilig kunnen slapen.”


      “Je mag je moraal niet door de omstandigheden laten bepalen”, fluisterde ze. Ze voelde zich nu een stuk minder zeker van haar zaak dan vroeger en ook was ze bang dat hij de spot met haar dreef en dat haar mening over moraal hem geen snars kon schelen.


      “Mooi gezegd.” Hij lachte en maakte een hoofdgebaar in de richting van het kompas in haar hand. “Hoe komt u daar aan?”


      Cassies hand sloot zich beschermend om het kompas. “U weet best van wie ik het heb gekocht. U stond voor het raam te kijken.”


      “Die zigeunerkoopman is een dief.”


      “En sinds wanneer mag de pot de ketel iets verwijten, lord Hampstead?”


      “U heeft iets gekocht wat gestolen was. Erger nog, u vermoedde wel dat het gestolen was en heeft het toch gekocht. Hoe noemen we iemand die dat doet?”


      “Ik… ik wist niet zeker of het gestolen was.”


      “Dus u geeft toe dat de grens tussen goed en kwaad soms wél door de omstandigheden wordt bepaald.”


      “Stelen of liegen zijn nooit gerechtvaardigd, onder geen enkele omstandigheid.”


      “Het hangt ervan af wat je gelooft, mevróúw Ambrose. Wat Hector en ik geloven, ligt niet zo zwart-wit. En het feit dat onze antwoorden anders uitvallen dan de uwe betekent nog niet dat de een gelijk heeft en de ander niet. Je zou Hector een vuilnisman kunnen noemen. Hij vindt dingen langs de kant van de weg, in de heuvels. Hij neust rond in leegstaande cottages, berooft misschien zo nu en dan een graf. Ik vermoed dat dat kompas daar vandaan komt. Hij doet dat om te overleven, en maakt tegelijkertijd de wereld een beetje schoner voor andere mensen. U heeft alleen maar geprofiteerd van zijn arbeid. Veroordeel dus in het vervolg geen dingen die u niet begrijpt.”


      Cassie keek naar het kompas in haar hand en wist dat hij tot op zekere hoogte gelijk had. Maar morele grijstinten veranderden niets aan de grens tussen goed en kwaad.


      Plotseling stond hij naast haar en duwde hij haar tegen de muur. “Er komt iemand aan.”


      Ze spitste haar oren, maar hoorde alleen maar het bonzen van hun harten. Zijn mond raakte haar zachte oorschelp. “Luister eens goed, prinses. Tenzij je in handen wilt vallen van een van de walgelijkste bruten die ik ooit heb ontmoet, wijk je niet meer van mijn zijde tot we in Edinburgh zijn. Heb je dat goed begrepen?”


      Ze knikte met grote ogen. Hij raapte zijn enkelboeien op en wond één uiteinde ervan zo handig om zijn pols dat ze zich afvroeg hoe vaak hij dat al had gedaan.


      “Wat gaat u doen?” Ze veegde een lok uit haar ogen en tuurde in het donker naar zijn bebaarde gezicht.


      Ondanks alles wat ze van hem wist vertrouwde ze erop dat hij hen levend uit hun benarde situatie zou redden.


      “Een ongegrepen kans is een gemiste kans, juffrouw Sheridan.” De deurklink bewoog en hij duwde haar tegen de muur. “Als u tegen geweld bent, moet u nu uw ogen dicht doen.”

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 5

    


    
      


      


      

    


    
      Cassie maakte zich zo plat mogelijk en deed haar ogen stijf dicht.


      Tot de deur krakend open ging. Een man in uniform kwam naar binnen en hield de deur open voor een tweede, die een emmer water droeg. Zodra ze allebei op het houten platform boven aan de trap stonden, gaf lord Hampstead een paar krachtige trappen tegen het vermolmde hout en stortte de hele stellage in. De derde lijfwacht verscheen in de deuropening en bracht zijn geweer naar zijn schouder, maar lord Hampstead zwierde met de handboeien en de ketting wond zich als een slang om de loop. Daarna gaf hij er een ruk aan en viel de lijfwacht met een daverende klap boven op de eerste twee. Binnen een paar tellen had lord Hampstead drie mannen uitgeschakeld en een geweer bemachtigd.


      “Tijd om te vertrekken, juffrouw Sheridan”, zei hij.


      Met de mannen op de grond als opstapje bereikte hij met gemak de deuropening. Hij draaide zich om en hees haar naar boven. In de stal was verder niemand.


      “Rennen!”


      Lord Hampstead duwde haar de donkere nacht in en trok de staldeuren achter zich dicht. De regen sloeg haar in het gezicht. Cassie kon geen hand voor ogen zien. Haar schoenen bleven in de modder steken. Ze veegde het water uit haar ogen en rukte haar voeten los. Als ze niet zo wanhopig was geweest, was ze gevallen.


      “Waar zijn de paarden?”


      Lord Hampstead greep haar bij de arm. “Alleen maar rennen!” Ze was zo bang dat ze blindelings deed wat hij zei. Ze probeerde hem dapper bij te houden, maar met haar korset aan en die lange rokken was dat onmogelijk. Even later rende ze niet meer, maar zat ze op haar knieën onder een afdak naar adem te snakken.


      Ze hoorde geschreeuw, maar in de regen kon ze niet precies horen waar het vandaan kwam.


      Lord Hampstead trok haar onder een balk en drukte haar tegen een houten wand. “Ze hebben twee mannen buiten de stalhouderij gelaten”, fluisterde hij schor. Hij keek het erf over en probeerde te bepalen in welke richting ze moesten vluchten.


      Ze klemde zich aan hem vast, omdat ze niet wist waaraan ze zich anders vast moest klemmen. Even dacht ze dat ze hem rook. Zeep, regen en warme huid. Ze schrok van de reactie in haar buik en liet zijn arm los. Hij keek om.


      “U kunt niet rennen in die rokken”, zei hij.


      Nou, ze ging ze beslist niet uittrekken. “Ik kom snel genoeg vooruit.”


      “Absoluut niet.” Er flitste een mes in zijn geboeide handen. Hoe kwam hij daaraan? Hij zakte voor haar op één knie en Cassie hield zich vast aan zijn schouder. Onder haar handen voelde ze zijn lichaamswarmte en zijn krachtige spieren. Zijn handpalm raakte haar kuit en ze schrok zo van de intieme aanrakingen dat ze bijna een luchtsprong maakte. De rok werd met een scheurend geluid verwijderd. Haar onderrok mocht ze aanhouden, want die kwam maar tot haar enkels.


      Hij kwam weer overeind, en in het licht van een bliksemflits zag ze zijn donkere ogen. De wind blies haar mantel om hem heen. Ze voelde zich vreemd, alsof het onweer bezit van haar lichaam had genomen. Er gebeurde iets met hen, en ze wist dat hij het ook voelde. Te midden van alle chaos en gevaar ontsproot er iets heel fundamenteels. En het ergste was dat ze vermoedde dat hij precies wist wat ze voelde. Ondanks het feit dat ze een hekel aan hem had en ondanks alle lelijke dingen die ze hem naar het hoofd had geslingerd.


      Wat ze nu voelde was absurd. Die lange, vreemde man was een schurk, en verschrikkelijk autoritair en arrogant bovendien.


      Zijn hand gleed om haar arm. “Ik denk dat ik weet waar de paarden zijn.”


      Ze had geen idee waar hij haar naartoe bracht. Ze renden over het open veld naar een witte boerderij die amper zichtbaar was achter een groep bomen. Ze zag inderdaad in de verte de paarden staan en schreeuwde het bijna uit van opluchting. Ze bereikte als eerste de roodbruine hengst en slaagde erin om één voet in een stijgbeugel te krijgen. Daarna voelde ze een stevige duw tegen haar achterwerk en belandde ze in het zadel, met haar rokken opgestroopt tot halverwege haar dijen. Lord Hampstead hees zich achter haar in het zadel en sloeg zijn aan elkaar geketende armen over haar hoofd om haar heen. Daarna greep hij de teugels. Het paard, dat nog aan het extra gewicht moest wennen, deed een danspas opzij.


      “Dit overleven we niet”, schreeuwde ze boven het geraas van de regen uit.


      Met een van zijn handen drukte hij haar tegen zich aan om haar stevig in het zadel te houden. “Misschien besef je het nog niet, liefje, maar ik heb net je leven gered.”


      Op hetzelfde moment dat hij dat zei, hoorde ze achter zich iemand een bevel schreeuwen.


      Een kogel raakte een tak boven hun hoofd.


      Lord Hampstead liet de hengst keren, met het pakpaard erachter aan, en schoot toen naar voren, zodat ze achterwaarts tegen hem aan werd geworpen.


      In een fontein van opspattend water galoppeerden ze over een weiland, weg van het dorp. Lord Hampsteads geboeide hand lag op haar ribben, net onder haar borsten. En heel even voelde ze zich veilig, hoewel het tegendeel eigenlijk waar was. In zijn armen was ze juist alles behalve veilig.


      


      Een uur lang reden ze in een gevaarlijk hoog tempo in het duister over terrein dat vol greppels en sloten zat. Toen diende zich een waterige dageraad aan en konden ze de ravage zien die het noodweer had aangericht.


      Twee keer die dag stopten ze om iets te eten en de paarden wat rust te gunnen, maar het was te koud om zelfs maar een gesprek te voeren. Hij probeerde alles wat hij kon bedenken om de boeien los te krijgen, maar dat lukte hem niet. Tegen het vallen van de avond hield hij op met achterom kijken en concentreerde hij zich er louter op om in het zadel te blijven. Op een gegeven moment kwamen ze over een heuveltop en hield hij abrupt de teugels in.


      Meters lager lag een wild stromende rivier die ver buiten zijn oevers was getreden. Hij deed zijn ogen dicht en viel ten prooi aan een diepe teleurstelling. Zijn mogelijkheden raakten snel uitgeput. De Kozakken waren net wolven. Als ze eenmaal je geur te pakken hadden, lieten ze zich nergens door tegenhouden.


      Devlyn haalde zijn verrekijker uit zijn knapzak en keek eerst naar het zuiden en daarna achterom, naar het oosten. Het baarde hem zorgen dat hij veel bloed had verloren en geen partij zou zijn voor Valerik als die hen vond.


      Hij voelde de ogen van juffrouw Sheridan op zijn profiel en hij liet de verrekijker zakken. Ze had niets gezegd, en daar was hij haar dankbaar voor.


      “We zullen een andere route moeten vinden”, zei hij.


      Deze keer keek hij naar het zuiden. En terwijl de dag plaatsmaakte voor de volgende stormachtige nacht, maakte hij zich er zorgen over hoe lang zijn paard al dat gewicht nog kon dragen. Net op het moment dat de maan achter de wolken vandaan kwam, weerklonk er een spookachtig gehuil tussen de bomen. Iets rende het pad over, door de benen van het vermoeide paard. Dat schrok en steigerde, zodat ze bijna uit het zadel vielen.

    


    
      Devlyn vloekte, maar voor juffrouw Sheridan was de maat duidelijk vol. Devlyn wist dat het de dood van de paarden zou betekenen als hij niet stopte. Ergens voor hen uit hoorde hij het ruisen van een waterval. Verdorie, dacht hij, met een blik naar de lucht. Hij was heel ergens anders dan hij hoorde te zijn.

    


    
      “Ik moet nú van dit paard af”, zei juffrouw Sheridan, en ze maakte aanstalten om zich uit het zadel te laten glijden.


      Hij pakte haar bij de arm, maar dat vertraagde haar alleen maar. Ze had amper nog gevoel in haar benen en handen, en iedere beweging deed pijn. Ze dacht net dat ze het dieptepunt had bereikt, toen ze plotseling doorschoot en met een klap op haar achterwerk belandde.


      De tranen die ze de hele dag al had weten te verdringen brandden achter haar oogleden en het feit dat ze al twee dagen niet had geslapen hielp ook niet echt mee. Lord Hampstead legde zijn ene geboeide pols op de andere en keek naar haar alsof ze krankzinnig was geworden.


      Misschien was ze dat ook wel. Ze wekte in ieder geval de indruk.


      “Heeft u zich pijn gedaan?” vroeg hij uiteindelijk.


      Ze kwam moeizaam overeind en streek over haar pijnlijke achterwerk. “Ik heb niks.”


      “Kijk uit waar u staat in de buurt van de paarden”, waarschuwde hij, terwijl hij afsteeg. “Ze zijn toch al nerveus. Als een van de twee ervandoor gaat, moeten we verder lopen, en ik denk niet dat u dat leuk zult vinden.”


      Ze deed een paar stappen bij beide paarden vandaan. Het grote paard liep mank, en lord Hampstead liet zich op zijn knieën zakken om de blessure te inspecteren. “Nu we toch zijn gestopt kunnen we hier ook wel overnachten”, zei hij, terwijl hij zijn hand over het voorbeen van het paard liet glijden.


      Ze vond het vreselijk om de boeien om zijn polsen te zien. Ze vond het vreselijk dat zijn paard kreupel was. “Weet u waar we zijn?”


      “Niet waar ik eigenlijk zou moeten zijn, te ver naar het zuiden misschien. Ik weet het niet.”


      Cassie keek naar de boeien om zijn polsen en plotseling ging haar een licht op. De boeien waren van ijzer. Waarom had ze daar niet eerder aan gedacht? Op haar vaders schepen was ijzer streng verboden op de brug, omdat dat de navigatieapparatuur beïnvloedde. “Die boeien zijn van ijzer”, zei ze. “Met ijzer in de buurt krijgt een kompas een afwijking die wel tot twintig graden kan oplopen.”


      Zodra ze het woord ‘ijzer’ noemde wist hij al wat ze ging zeggen, en hij vloekte hardop.


      “Nu hebben we in ieder geval een idee waar we zijn”, zei ze. “En dan kan het niet moeilijk meer zijn om onszelf op de kaart te vinden.


      “En wat schieten we daarmee op, juffrouw Sheridan?”


      “Cassie”, zei ze. Het was zo koud dat ze klappertandde. “Ik h-heet C-Cassie.”


      Hij bleef zwijgend naar haar kijken tot ze opkeek. “We moeten een vuur maken, anders bevriezen we. Hout verzamelen.”


      Niet eens zo ver weg klonk opnieuw het gehuil van een wolf. “W-wat voor soort h-hout?”


      “Het soort dat brandt zou prettig zijn. Geen nat hout.”


      Het was niet eerlijk dat hij aan de ene kant verwachtte dat ze net zoveel wist als hij en tegelijkertijd al haar suggesties als onbelangrijk verwierp. Ze omklemde haar doorweekte mantel en keek aarzelend naar het bos.


      Ze had eens gelezen dat een meute mensenetende honden ergens een heel dorp had verslonden. Sally Ann zei dat mensen die verhalen verzonnen omdat dan de kranten beter verkochten, maar hier in de Schotse wildernis geloofde ze dat het waar was. Ze voelde er niets voor om in haar eentje het bos in te gaan, en het schokte haar dat ze zo bang was.


      “Het hout, juffrouw Sheridan.”


      Er fladderde iets in de takken boven haar hoofd en ze schrok. “Wat was dat?”


      “Ik weet het niet. Picten misschien, barbaren uit het noorden.” Zijn stem klonk lichtelijk geamuseerd.


      “Pícten!”


      “Of kabouters”, zei hij over zijn schouder, terwijl hij dekens en nog wat andere dingen van de rug van het pakpaard af haalde. “Harige monsters.”


      Ze keek geïrriteerd naar zijn rug. Hij vond haar waarschijnlijk verschrikkelijk kinderachtig. En navigeren kon ze ook al niet. “Zou de sheriff weten wat er met ons is gebeurd?” vroeg ze rillend. Ze had het nog nooit zo koud gehad. “Die zou kapitein Valerik toch wel arresteren voor wat hij u heeft aangedaan?”


      Hij gaf geen antwoord op haar vraag, maar zei kortaf: “We hebben allebei behoefte aan slaap. Vannacht kunnen we verder niets ondernemen.”


      “U bent niet immuun voor de dood, milord.”


      “We gaan allemaal dood”, zei hij ongeduldig. “De een wat eerder dan de ander.”


      Ze werd kwaad. “Ja, dat klopt. Maar volgens mij denkt u veel minder luchthartig over de zorg voor uw onsterfelijke ziel dan u mij wilt doen geloven.”


      Hij grinnikte loom. “Het is niet mijn onsterfelijke ziel waar ik me zorgen over maak.”


      “Is er eigenlijk iets waar u bang voor bent?”


      “Laat me je vertellen hoe ik de toekomst zie, Cassie.” Hij liet de knapzak en alle andere dingen die hij droeg op de grond vallen. “Valerik hoeft niet achter ons aan te zitten, hij weet al waar we heen gaan. Mijn enige hoop was dat ik eerder de rivier kon oversteken dan hij. Dat is duidelijk niet gelukt, wat betekent dat jij en ik nog wat meer ons best zullen moeten doen om in leven te blijven. Ik wil dat je nu al die natte kleren uittrekt, anders word je ziek, en dat kunnen we ons niet permitteren. Capisci, liefje?”


      “Perché si, signore. Natuurlijk”, zei ze, terwijl ze haar armen stijf om haar bovenlijf sloeg.


      Ze hoopte dat ze hem geschokt had. Ze had tenslotte het afgelopen jaar iedere dag Italiaans gestudeerd.


      Maar als hij onder de indruk was bleek dat niet uit de duistere blik in zijn ogen. En plotseling liet haar trots haar in de steek. Ze had hem het liefst iets naar het hoofd gegooid, en stond zelf versteld van haar kinderachtige reactie. Ze wist dat het hier om een aanval van zelfmedelijden ging. Tot nu toe had ze zich nog nooit gerealiseerd hoe saai en eentonig haar leven was. Ze hield wel van saai en eentonig. Saai en eentonig was veilig.


      Hij had haar gekwetst op een manier die hij nooit zou begrijpen, omdat ze het hem nooit zou vertellen, maar ondanks al haar goede voornemens kon ze niet voorkomen dat haar stem enigszins trilde.


      “Ik vind het afschuwelijk om die boeien om uw polsen te zien”, zei ze. “Ik was doodsbang bij alles wat er in de stalhouderij is gebeurd. En het spijt me dat ik geen expert ben in de vochtigheidsgraden van hout. Maar ik ken dókwerkers met betere manieren dan u! Sterker nog, u bent een arrogante kwezel, zoals we dat in Amerika zeggen.” Haar tirade eindigde met een snik.


      “O ja?”


      “Twee weken geleden was ik me op mijn bruiloft aan het voorbereiden. Mijn leven verliep langs gebaande paden, voorspelbaar en veilig.” Ze veegde driftig een traan weg. “Nu ben ik op de vlucht voor een bende Kozakken die werken voor een Russisch consortium dat denkt dat ik uw handlanger ben en me wil vermoorden. Als iemand me gisteren had verteld dat ik vandaag doorweekt tot op mijn hemd op een volslagen idioot zou zijn aangewezen, had ik aanstoot genomen aan het woord ‘hemd’.”


      Hij keek haar vanonder de brede rand van zijn hoed aan en lachte. “Volslagen idioot?”


      “Ik mag u niet, lord Hampstead. En met die informatie mag u doen wat u wilt.”


      Cassie draaide zich om en liep zo waardig mogelijk het bos in. Ze sjouwde door het struikgewas en verzamelde alle stukken hout die er niet al te nat uitzagen. Lord Hampstead had de dekens op een open plek gelegd, vlak bij een natuurlijke, aarden luifel en ze slaagde erin om daar een flinke stapel op te bouwen. Zonder enige aandacht aan haar te besteden groef hij een gat, deed een gedeelte van het hout erin en stak het aan met behulp van de tondeldoos die hij uit zijn knapzak haalde. Al gauw knetterde er een vuurtje dat het duister verdreef waarin ze zich zo veilig had kunnen verbergen.


      Cassie draaide zich om en liep het bos in. Ze bleef binnen de lichtkring die het vuur verspreidde, maar ging net ver genoeg om even van lord Hampstead af te zijn. Mistroostig trok ze het grootste gedeelte van haar kleren uit en drapeerde die over de struiken. Ze kon niet bij de veters van haar korset. De rest van haar kleren was gescheurd, en ze dacht er even aan hoe ontzet haar ouders zouden zijn als ze haar nu konden zien. Ze wilde beslist niet instorten, zeker niet in het bijzijn van lord Hampstead.


      Ondanks alles kwamen de tranen. Ineengedoken onder haar mantel haalde ze de foto uit haar tasje en keek ernaar in het flauwe schijnsel van de vlammen. Nu zag ze niet meer de zorgeloze jongeman van haar dromen, maar een duister roofdier dat alleen maar door heel genereuze personen een heer zou worden genoemd. Ze zag zijn Italiaanse moeder in zijn donkere ogen en kon zich nu niet meer voorstellen dat ze hem niet onmiddellijk had herkend in de herberg. Hij was nu natuurlijk ouder, en hij had een baard, maar Cassie had een opvallend goed geheugen - fotografisch noemde haar grootvader het vroeger altijd - wat haar uitstekend van pas kwam bij het navigeren als ze ’s zomers vanaf Cape Cod gingen zeilen. Ze was vol hoop en verwachting naar Engeland gekomen. Wat een domoor was ze geweest!


      Cassie scheurde de foto in kleine stukjes en liet die in de modder vallen. Ze knipperde met haar ogen toen lord Hampstead voor haar neerknielde. Zijn gezicht ging grotendeels schuil onder de rand van zijn hoed.


      “Je begrijpt toch wel, liefje, dat je door dat te doen mijn hart onherstelbaar gebroken hebt.”


      Ze snoof. “Dat zou ik misschien geloven als ik dacht dat u überhaupt een hart had.”


      “Neem hier maar een slokje van.” Hij overhandigde haar een zilveren heupfles. “Dat helpt tegen de kou.”


      Ze stak een verkleumde hand onder haar mantel uit om de heupfles aan te pakken, maar hij nam hem in de zijne. “Heb je nou al die tijd al geen handschoenen aan?”


      Zijn bezorgdheid verwonderde haar en ze hief haar hoofd op om hem aan te kijken. Hij was net zo doorweekt als zij. Ze probeerde haar hand los te trekken. “Die ben ik kwijtgeraakt toen de postkoets omviel. U moet het trouwens ook koud hebben.”


      “Ik heb niet de hele dag in de regen voor op een paard gezeten”, zei hij, en hij duwde haar de heupfles in de hand. “Drink nou maar iets.”


      Ze rook aarzelend aan de fles. De tranen sprongen haar in de ogen, maar ze wilde haar onervarenheid niet laten blijken, dus nam ze een slok. Ze moest ervan hoesten en proesten, maar slikte de drank wel door. Lieve hemel, wat een verschrikkelijk smerig spul.


      “Wat is dat?” bracht ze met moeite uit.


      Hij lachte. “Royal Lochnagar. De favoriet whisky van de koningin. De meeste mensen moeten eraan wennen.”


      Ze nam nog een paar slokken.


      “Voor een watje als jij hou je je kranig wat de whisky betreft”, zei hij droog, terwijl ze nog een slok nam. “Ben je van plan om dronken te worden?”


      Ze liet een beschaafde boer achter haar hand. Nu het ergste branden voorbij was voelde ze de aangename warmte die zich vanuit haar maag verspreidde. “M-misschien wel, als ik daardoor w-warm blijf”, zei ze, terwijl ze hem de heupfles teruggaf.


      Ze voelde zijn intense blik op zich rusten en keek ongelovig toe toen hij een gevaarlijk uitziend mes uit een schede in zijn laars trok. Devlyn St. Clair was een gewetenloze man, die er blijkbaar geen been in zag om haar in een aanval van woede te vermoorden.


      “Laat die mantel eens los”, zei hij bijna vriendelijk.


      “Ik pieker er niet over. W-wat doet u daar?”


      Hij draaide haar om haar as en drukte zijn lippen tegen haar oor. “Ik probeer je warm te krijgen.” Hij sneed de natte knopen waarmee haar korset dicht zat door. “Je bent doorweekt.”


      Ze had niet de kracht om hem tegen te houden en ving het korset op toen het naar beneden viel. Daarna trok hij haar met een zakelijk gezicht de mantel uit en opeens stond ze in haar ondergoed voor hem. Hij wreef haar haren stevig droog met een deken, en nu ze zijn kracht ondervond, merkte ze dat die alle eerdere indrukken die ze van hem had gekregen verdreef. Ze betrapte zich erop dat ze naar hem overhelde om iets van zijn warmte op te kunnen nemen.


      Zijn wollen mantel was donker van de regen. Met zijn zwarte overhemd zag hij eruit als een schaduw, en ze wendde haar blik af. Haar oorspronkelijke idee dat hij sjofele kleren droeg, bleek een misvatting. Alles wat hij aanhad was van uitstekende kwaliteit. “Ik weet niet of je helemaal droog wordt, voordat we vertrekken.” Hij hield op met wrijven en overhandigde haar een van zijn wollen overhemden. “Maar dit is beter dan in natte kleren slapen.”


      Ze pakte het overhemd nerveus van hem aan, ondanks de intimiteit van het gebaar. “Dank u wel.”


      Lord Hampsteads blik ging omlaag naar haar mond en ze voelde vlinders in haar buik. Ze snapte niet waarom er zulke rare dingen met haar lichaam gebeurden als hij in de buurt was. Morgen, als ze zich beter en sterker voelde, zou ze daar wel eens goed over nadenken. Maar nu vormde zijn lichaamswarmte de enige barrière tussen haar aan de ene kant, en de kou en de mannen die op hen joegen aan de andere. Ze voelde zich met hem in de buurt uiterst behaaglijk.


      Een misplaatste behaaglijkheid, want hij was geen geruststellend gezelschap voor een jonge vrouw die voor het eerst van haar leven alleen was. Misschien omdat hij iemand had gedood vanwege een andere vrouw en daar geen berouw over toonde. In ieder geval hing er een waas van gevaar om hem heen.


      Ze zei tegen zichzelf dat ze afstand moest nemen en diep ademhalen. Ze zei tegen zichzelf dat ze haar blik af moest wenden. Er brandde een vuur binnen in haar, en ze wist dat hij het ook voelde. Haar geest probeerde het gevoel te analyseren en haar reactie erop uit te bannen, maar haar hart moedigde haar aan om het nieuwe terrein te verkennen.


      Zijn handen waren plotseling achter haar, ze voelde de boeien tegen haar rug. “Cassandra?” fluisterde hij. Plotseling klonk zijn stem heel aristocratisch.


      Vroeg hij haar om een kus? Of deelde hij haar mee dat hij haar ging kussen, en gaf hij haar geen keus? Hij stond pal voor haar, en een vreemd verlangen bracht haar ertoe haar gezicht naar hem op te heffen. Ze was nog nooit door een man gekust. Zijn adem gleed over haar lippen als een erotisch gefluister voordat zijn mond hard bezit nam van de hare.


      Hij smaakte bijna even bedwelmend als de whisky, en ze sloot haar ogen. Aan de ene kant wilde ze wanhopig graag door hem als vrouw worden gezien en ervoor zorgen dat hij haar zijn leven lang niet zou vergeten, dus kuste ze hem nog harder terug en probeerde precies na te doen wat hij deed.


      Hij liet zijn duim langzaam langs haar hals glijden en hij trok zich enigszins terug, alsof hij zeker wilde weten dat ze haar toestemming gaf. Heel even keken ze elkaar diep in de ogen.


      Hij streek kort met zijn duim over haar lippen. “Doe je mond open, Cassie.”


      Toen versmolten zijn lippen met de hare.


      Een geschrokken geluidje ontsnapte haar. De hitte kwam onverwachts. Een brandende hitte die door haar aderen vlamde en haar hartslag opjoeg. Een paar tellen lang kreeg ze geen adem, maar de handen die omhoog gingen om hem weg te duwen grepen de stof van zijn overhemd vast. Hij gromde als een wolf die merkte dat hij, hoewel hij het lam eigenlijk niet in één keer op wilde eten, te veel honger had om te stoppen. Alle misvattingen die ze ooit had gehad omtrent kussen en schurkachtige verleidingstrucs verdwenen in een mist van hartstocht toen zijn tong haar mond binnendrong.


      Haar reactie was spontaan, haar ingegeven door haar intuïtie en nog iets anders.


      Hij was precies het tegenovergestelde van alles wat zij was. Zij leidde een ordelijk, voorspelbaar leven, was gedisciplineerd en geschoold in de fijnere dingen des levens, in die dingen die haar een dame maakten. Haar hele leven was door anderen bepaald, en door de wens om degenen van wie ze hield niet teleur te stellen.


      Het trage, sensuele treffen van hun tongen ontwikkelde zich tot een dans. Cassie kon nog net op tijd een zacht gekreun inhouden en legde haar handen op zijn borst. Ze voelde zijn hart tegen haar handpalmen kloppen. Ze voelde ook het verband om zijn schouder, en dat bracht haar weer enigszins terug in de realiteit. Zijn armen knelden vaster om haar heen, het rammelen van een ketting wekte haar uit haar zaligheid. Ze voelde zijn mond de hare verlaten en naar haar slaap glijden, waarmee hij een siddering in haar lichaam opwekte.


      Maar genot bracht ook altijd angst en verdriet met zich mee. Waarom aarzelde ze anders, terwijl haar lichaam duidelijk naar meer verlangde?


      Omdat Devlyn St. Clair niet veilig was. Hij was duister en gevaarlijk. Alles wat zij nooit kon zijn. Met hem kon ze hartstocht verwachten, maar ook leugens en liefdesverdriet.


      Hij aarzelde maar een fractie van een seconde. Toen trok hij zich terug en liet zijn vinger langs haar hals glijden. Met zijn donkere ogen keek hij haar onderzoekend aan. Ze wist dat zijn masker was afgegleden, al was het maar heel even. Maar op dat moment had ze iets anders gezien onder het geamuseerde cynisme dat hij gewoonlijk tentoonspreidde.


      Haar hand trilde. Ze moest zich bedwingen om haar lippen niet aan te raken. Plotseling kon ze niet meer op haar benen staan. Ze griste de deken en het overhemd, die gevallen waren, van de grond.

    


    
      “Verdorie”, hoorde ze hem mompelen. Ze had het zelf niet beter kunnen verwoorden. Ze zakte neer op een boomstronk, en kwam totaal niet op het idee dat zijn frustratie over de situatie wel eens even groot kon zijn als de hare.

    


    
      “Hoe oud ben je, Cassie?” vroeg hij plotseling. Zijn ogen stonden verrassend vriendelijk.


      “Bijna twintig”, zei ze aarzelend. “Hoe oud bent u?”


      “Negenentwintig.”


      Hij kwam naast haar zitten, met zijn ellebogen op zijn knieën. Zo bleven ze even zwijgend recht voor zich uit zitten staren, maar toen hij uiteindelijk sprak, voelde ze zich gedwongen om hem aan te kijken. “Heb je eigenlijk überhaupt ooit een dokwerker ontmoet?”


      Ze vond het niet prettig dat hij zo makkelijk zulke diepe gevoelens bij haar wakker riep, maar ze kon ook niet voorkomen dat haar ogen vochtig werden. “Mijn grootvader was dol op de dokken”, zei ze, hoewel ze wel wist dat een Engelse aristocraat nooit begrip zou kunnen opbrengen voor zo’n zonderling als haar grootvader. Iemand zoals zij. “Hij was de vader van mijn vader. Hij was een scheepsontwerper, maar een typische volksjongen in de ogen van de chique oude families van New York. Ikzelf vind dat juist leuk. Mijn grootvader was een heel bijzonder mens. Ik weet niet of u hem had gemogen. Hij had zeker een afkeer gehad van u en uw achtergrond.”


      Hij tuurde naar de boei om zijn pols. “Ik zou willen dat ik je alles kon uitleggen, maar dat gaat niet”, zei hij uiteindelijk. “Mijn vader was ervan op de hoogte dat ik misschien niet naar Hampshire kon komen voor het bal, maar heeft ervoor gekozen om het toch gewoon door te laten gaan, omdat hij zich in zijn onmetelijke arrogantie niet kon voorstellen dat ik misschien ergens bij betrokken was wat belangrijker was dan zijn plannen.”


      “Weet hij niet wat u doet?”


      “Nee, dat weet hij niet, maar dat had waarschijnlijk geen enkel verschil gemaakt. Mijn vader ziet de wereld alleen maar door zijn eigen gekleurde brillenglazen. Ik zie hem heel anders. Maar dat betekent niet dat ik me aan mijn verplichtingen onttrek. Het contract is getekend en aan het eind van de zomer gaan jij en ik trouwen.”


      Ze staarde in het vuur. “Zoals u het zegt klinkt het zo zakelijk.”


      “Het is ook zakelijk. Jij en ik weten allebei waarom je in Engeland bent. De hele aristocratie begrijpt precies wat dit gearrangeerde huwelijk inhoudt. Mijn familie heeft iets nodig van jou, en de jouwe wil iets van mij. Sinds wanneer is er liefde voor nodig om twee mensen met elkaar te laten trouwen?”


      Cassie sloeg even haar ogen neer, maar keek lord Hampstead vervolgens recht aan. “Dit huwelijk is slechts een zakelijke overeenkomst.”


      “Maar voorlopig zitten we met elkaar opgescheept, waar of niet?”


      Dat kon ze niet ontkennen. Er viel een vriendschappelijke stilte. Zijn dij drukte tegen de hare en ze werd zich bewust van zijn warmte.


      Hij stak zijn hand uit en duwde haar kin wat omhoog. “Ben ik je eerste?”


      “Huwelijk?”


      “Kus.”


      Cassie zag zijn mondhoeken krullen, en op dat moment drong tot haar door dat ze zelfs al door het minste lichamelijke contact met hem uit haar evenwicht raakte.


      Ze stond op. “Is deze conversatie echt nodig?”


      Hij stond ook op. “Je probeert mijn vraag te ontwijken.”


      Natuurlijk probeerde ze zijn vraag te ontwijken. “Ik weet heel goed wat er zich tussen een man en een vrouw zoal afspeelt, als u dat bedoelt, hoewel ik me afvraag wat mijn kennis met onze huidige situatie te maken heeft.”


      “Hoe goed?”


      Ze ontweek zijn blik. “Sally Ann en ik hebben twee jaar geleden tijdens het kerstbal haar broer in de tuin gezien”, vertelde ze. Op dat moment had ze het als de meest afschuwelijke dag van haar leven beschouwd. “Braeden dacht waarschijnlijk dat hij discreet was.”


      “Braeden Maxwell? De zoon van de ambassadeur?”


      “Kent u hem?” vroeg ze verbaasd.


      “We hebben elkaar ontmoet”, zei hij neutraal. “Meerdere keren zelfs.”


      “Hij is vroeger marineofficier geweest”, zei ze. “Heeft u geprobeerd op volle zee zijn schip te enteren?”


      “Nee, zo heroïsch was het niet, dat zal hij ongetwijfeld beamen. Heb je hem iemand zien kussen?”


      “Ze deden heel wat meer dan kussen”, zei ze koel.


      En Cassies hart was gebroken op het moment dat ze de man van haar dromen in de armen van iemand anders zag. Vanaf het eerste moment dat ze hem op een feest van de ambassadeur in zijn uniform had zien staan, een en al moed en principes, had ze hem als een held vereerd.


      “En jij was daar onaangenaam door getroffen, omdat je zelf die vrouw had willen zijn?”


      “Ja, ik wilde niets liever, maar ik was die vrouw niet. En het lijkt me beter als u me niet meer kust. Ik heb het niet als prettig ervaren.”


      Zijn gezicht ging schuil onder zijn hoed. Ze keek hem met opgeheven hoofd aan, als een kapitein op haar eigen zinkende schip, toen hij een stap naar haar toe deed. Toen reikte hij achter haar langs en pakte zijn knapzak.


      “Nicholas Ivanov is duidelijk bang voor u”, fluisterde ze. “Laat hij u arresteren als we in Edinburgh aankomen?”


      Zijn ogen verrieden het geduld waar hij zo zelden blijk van gaf. “Ivanov is iemand die liever zijn eigen boontjes dopt. Hij zal er bijvoorbeeld nooit officieel een zaak van maken.”


      “U schijnt de familie goed te kennen.”


      “Ik heb vroeger in Sint Petersburg bij de buitenlandse dienst gewerkt, en daar heb ik helaas Nicholas Ivanov leren kennen.”


      “Werkte u bij de buitenlandse dienst toen u Ivanovs zoon ombracht vanwege zijn vrouw?”


      Zijn blik hield de hare vast en ze had moeite om niet in elkaar te krimpen bij het zien van de haat in zijn ogen. Maar het was geen haat die op haar was gericht.


      Hij bestond uit twee mensen, besefte ze nu. De man die ze op dit moment zag - een verlengstuk van de man die ze in de herberg had ontmoet - en de man die haar had getroost, die haar had gekust.


      “Laat me je in het kort iets vertellen over Nicholas Ivanov en zijn zoon Stefan”, zei hij. “Stefan was de gedoodverfde opvolger van zijn vader in het uitdijende misdaadsyndicaat, dat zich onder andere ook in Engeland had gevestigd, vermomd als een gezantschap. Niemand kan ze iets maken, omdat niets direct met hen in verband kan worden gebracht. Ze importeren opium uit het Verre Oosten, en daarmee financieren ze hun wapenhandel met allerlei ongure regimes. Nicholas Ivanov keek toe, terwijl Stefan laatst in koelen bloede een man vermoordde van wie hij dacht dat het een spion was. Daarna hebben ze het lijk naakt in Parijs op straat gegooid.”


      “Dat zal hij met u ook doen”, zei ze zacht.


      “Ik heb me voorgenomen het hele consortium op te rollen. Maar Nicholas Ivanov breng ik eigenhandig om het leven.”


      Er liep een ijskoude rilling over haar rug bij die woorden.


      Hij gooide de knapzak met een zwaai over zijn schouder. “Je mag je oordeel over iemands karakter nooit meer louter en alleen baseren op het feit dat hij zijn zitplaats aan je cello heeft afgestaan, juffrouw Cassie.”


      Toen vertrok hij om voor de paarden te zorgen. Hij mocht zich dan onbehouwen voordoen, ze had wel een glimp van zijn kwetsbaarheid opgevangen die dag en ze vermoedde oprecht dat hij lang niet zo onverschillig ten opzichte van de dood stond als hij de wereld wilde doen geloven.


      


      Ze werd niet wakker toen Devlyn later die avond terugkwam en zijn gereedschap op de grond liet vallen.


      Ze lag opgerold in de twee enige dekens die ze bezaten, gekleed in zijn overhemd.


      De zilveren heupfles lag nog steeds bij het vuur. Hij schroefde dop eraf en keek naar de horizon. De storm was voorbij, maar binnen in hem was zich de volgende al aan het opbouwen. Hij was moe en geïrriteerd, en snapte niet wat er met hem aan de hand was.


      Hij keek naar de boeien om zijn polsen en probeerde de holster waarin zijn revolver zat af te doen. Toen dat niet lukte vanwege de ketting, sneed hij de riem door waaraan hij hing. Hij voelde hoe zwak zijn spieren waren en vroeg zich af of zijn lichaam hem in de steek zou laten.


      Nu voelde hij zich op een andere manier onbeschermd. Hij nam een slok uit de fles en keek naar de slapende Cassie. Het koude, analytische deel van hem besefte plotseling dat hij zich de laatste paar dagen te veel door zijn emoties had laten leiden. Of misschien had hij wel zelfmoordneigingen. Een van de twee. Beide waren levensgevaarlijk.


      De gedachte amuseerde hem en zat hem tegelijkertijd dwars. Weliswaar was hij altijd van plan geweest om de belofte die hij zijn vader na de dood van zijn broer had gedaan, gestand te doen, maar hij was niet voorbereid op Cassandra Sheridan. Het huwelijkscontract was altijd een puur zakelijke overeenkomst geweest tussen de beide families. Devlyn kon zich haar idealisme niet permitteren, evenmin als hij zich bij zijn werk door wrok, persoonlijk verdriet of twijfels mocht laten leiden. Dus drong hij zijn emoties simpelweg naar de achtergrond en liet zijn blik over haar slapende gestalte glijden.


      Ze lag met haar rug naar het vuur, met dat weelderige lange haar uitgewaaierd om zich heen. Zijn blik gleed omlaag naar haar slanke taille en hij voelde weer dat onverwachte sensuele effect dat ze op hem had. Als hij daaraan toegaf, deed hij straks geen oog dicht.


      Hij dacht aan dat wilde, krankzinnige moment in het maanlicht dat hij haar had gekust. Gekust alsof hij niets anders aan zijn hoofd had. Waar was dat opeens vandaan gekomen?


      Hij wist alleen maar dat hij zijn mening over Cassie Sheridan had bijgesteld. Misschien op het moment dat hij doorkreeg wie ze was. Aan de ene kant had hij triomf gevoeld toen hij haar kuste, omdat hij een bres in haar verdedigingsmuur had geslagen, maar tegelijkertijd had hij zich geschaamd. Hij hoorde haar eergevoel niet te belagen, omdat hij dat zelf niet bezat.


      Hij keek naar de lucht. Eerst moest hij hen beiden in Edinburgh zien te krijgen. Daarna zou hij wel gaan werken aan het oplossen van zijn problemen: een weerspannige bruid en een toekomst waarin hij tot nu toe niet erg had geloofd.
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      Cassie ging overeind zitten.


      Meteen daarop greep ze kreunend naar haar rug. Al haar spieren deden pijn, zelfs spieren waarvan ze het bestaan niet eens had vermoed.


      Het drong tot haar door dat het al licht was. Boven haar hoofd hing een groot stuk zeildoek over een paar takken dat aan weerskanten tot op de grond hing. Ze kon zich niet herinneren dat ze een tent had gebouwd. Ze had lord Hampsteads overhemd aan. Ze bracht haar onderarm naar haar neus en snoof de vertrouwde kruidige geur van zijn zeep op. Ze vond die geur lekker, en ze realiseerde zich dat ze zich duidelijk tot hem aangetrokken voelde.


      Cassie boog zich voorover en tilde het zeildoek een stukje op.


      In de nacht was een dikke mist ontstaan, en ze zag alleen maar wat vage vormen. Het was doodstil op de open plek tussen de bomen.


      “Lord Hampstead!”


      Geen antwoord, alleen het ruisen van een waterval in de verte.


      Met de deken strak over haar borsten gespannen keek ze rond, maar haar zedigheid was overbodig, want lord Hampstead was nergens te bekennen. Ze riep nogmaals zijn naam. Stilte.


      Cassie kroop de geïmproviseerde tent uit en haar hart kwam weer enigszins tot bedaren.


      In een tinnen pot boven een klein vuurtje pruttelde koffie. Naast de koffiepot stond een bord met knapperig gebakken bacon. Cassie liet zich naast het voedsel op haar knieën zakken en propte hongerig een stuk bacon in haar mond. Dat smaakte zo verrukkelijk dat ze pas ophield met eten toen alles op was. Zelfs de koffie rook lekker.


      Nu haar honger gestild was, was ze bereid wat aandacht te besteden aan zichzelf en haar omgeving. Ze had verrassend goed geslapen, maar dat was dan ook het enige positieve. Haar kleren hingen aan flarden. En haar haren… Ze voelde eraan. Dat moest nodig worden gekamd.


      Ze vroeg zich af waar ze waren, en toen ze om zich heen keek, op zoek naar iets waar een landkaart in kon zitten, zag ze tot haar verbazing de knapzak achter een rots liggen. Lord Hampstead hield die eigenlijk altijd binnen handbereik, zodat ze zich al had afgevraagd wat voor belangrijks erin zou zitten.


      Ze raapte hem op en keek erin. Ze zag een blikje lucifers, kogels voor zijn revolver, een landkaart en nog een paar andere dingen, waaronder een vreemd uitziende leren map. Maar geen kam of zeep, of iets waarmee ze haar tanden kon poetsen.


      Toen ze alles uit de knapzak had gehaald, leek het toch alsof er nog iets in zat. Ze schudde hem kort op en neer, maar toen er niets nieuws tevoorschijn kwam, gaf ze het op.


      Ze spreidde de landkaart uit op de grond en bestudeerde de tekens. Ze waren de vorige avond vanuit het dorp in westelijke richting gereden, maar tegen zonsondergang waren ze naar het zuiden afgebogen. Overal door het gebied heen liepen rivieren. Het was duidelijk dat ze nergens heen konden voordat de mist was opgetrokken.


      Ze pakte alles weer in de knapzak en richtte haar aandacht op de leren map. Er stond een slang met de kop van een ander dier in het rode leer gegraveerd.


      Ze sloeg de map open en hapte naar adem toen hij vol documenten bleek te zitten. Vellen papier, oude krantenknipsels en een dikke stapel bankbiljetten, wel duizend pond, schatte ze.


      Ook had hij valse identiteitspapieren, want hij heette in werkelijkheid geen Holt. Een aantal documenten kon ze niet lezen, ze vermoedde dat die in het Russisch waren. Er waren ook brieven in het Frans, geadresseerd aan ene D. en ondertekend met M.


      Cassie begreep lang niet alles, maar genoeg om te weten dat ze waren geschreven door een smoorverliefde vrouw.


      Met trillende handen vouwde ze een krantenartikel open. Het was de aankondiging van zijn verloving met haar, geschreven nog voordat ze in Engeland was. Eronder stond een neerbuigende opmerking over rijke Amerikaanse vaders die in Engeland voor hun dochters een titel kwamen kopen.


      Ze voelde haar wangen warm worden. Het artikel haalde zowel haar als lord Hampstead door het slijk. Ze vond het vreemd dat zo’n vooraanstaande familie als de zijne niet beschermd kon worden tegen dit soort bespotting.


      In de boomtakken boven haar hoofd fladderde een vogel en ze schrok op. Hoe lang was ze al in zijn spullen aan het neuzen? Ze vouwde alle papieren zorgvuldig weer op, deed ze terug in de map en stopte die weer in de knapzak.


      “Lord Hampstead”, riep ze zacht toen alles weer op zijn plaats lag. Ze maakte zich zorgen. Hij bleef wel erg lang weg.


      Haar kleren waren nog steeds nat, maar ze trok het grootste gedeelte ervan toch weer aan. Toen ze haar laarzen dicht had geregen, greep ze een deken en ging ze op zoek naar haar tasje. Even later ging ze met het kompas in de hand op weg.


      Ze volgde een vaag pad door het bos in de richting van de waterval. Onderweg passeerde ze het pakpaard, dat bij een pluk lang gras stond te grazen. De mooie hengst lag een eindje verder de helling af op zijn zij. Hij hief zijn hoofd op en probeerde op te staan toen ze naderbij kwam, maar na enig worstelen gaf hij het op.


      Cassie knielde naast hem neer en streelde hem over de hals. Nu begreep ze waarom ze niet waren vertrokken, ondanks de mist. “Je bent gisteren niet echt goed doorgekomen, hè, jongen?” Misschien was haar extra gewicht lord Hampsteads paard wel fataal geworden.


      Ze trok de deken nog wat dichter om haar schouders en keek om zich heen. Toen viel haar blik op iets donkers en vochtigs op de stenen bij haar voeten. Cassie raakte de plek even aan en hield vervolgens haar vingers in het licht. Bloed.


      Geschrokken ging ze weer op weg, en even later zag ze lord Hampstead zitten op een omgevallen boom, met één hand tegen zijn slaap gedrukt. Zijn overhemd hing open, en ze zag het witte verband om zijn schouder. Zijn gezicht ging grotendeels schuil achter zijn hoed.


      Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat hij de penibele situatie waarin hij verkeerde aan zichzelf te danken had, maar als ze eerlijk was, wist ze dat het ook door haar kwam.


      Er knapte een twijgje onder haar voet. Te laat besefte Cassie dat ze een fout had gemaakt door zich niet te laten zien. Ze zag zijn hand bewegen en keek even later in de loop van een revolver.


      “Ik ben het maar!” Haar armen beefden, terwijl ze ze omhoog hield. Hij had zich geschoren, zag ze.


      Hij legde vloekend de revolver op een steen, en naast een gerafeld stuk stof dat eens haar blouse was geweest lag een mes. Zijn hand trilde lichtelijk. “Wat doe jij hier beneden?” In zijn andere hand hield hij een veldfles, die hij nu aan zijn mond zette. Zijn blik gleed over haar schoenen en onderrokken, en ze was blij dat ze de deken had omgeslagen. Het was toch vreemd dat haar lichaam zelfs in deze chaos zo hevig op hem reageerde?


      “Ik heb uw paard gezien”, zei ze. “Komt het weer goed met hem?”


      “Ik weet het niet. Misschien wordt hij in de loop van de dag weer wat sterker.”


      “En als hij dan nog niet kan staan?” Maar ze zag al aan de harde blik in zijn ogen wat hij in dat geval moest doen. Dat mooie dier verdiende beter. Toen herinnerde ze zich hoezeer lord Hampstead aan zijn paard verknocht was.


      “Het spijt me.”


      De uitdrukking in zijn ogen werd zachter. “Het is een Ierse volbloed”, zei hij. “Die kunnen tegen een stootje. Ik wilde hem nog een paar uur langer de tijd geven.”


      “Hoe heet hij?”


      “Picaro. Die naam heeft mijn moeder bedacht.”


      Hij zei het met genegenheid, en plotseling steeg er een diep verlangen in Cassie op dat ze zelf niet goed begreep. Om haar aandacht op iets anders te richten bukte ze zich en ze vond na enig zoeken een steen met een scherpe rand. “Wat is mijn beloning als ik die ketting doormidden krijg?”


      “Welke zonde staat boven aan je lijstje, liefje?”


      Hij trad het leven zo ongeciviliseerd tegemoet dat ze bijna niet kon geloven dat hij uit zo’n aristocratisch nest kwam. “Een tandenborstel?” stelde ze voor. “En een kam?”


      Hij stond op. “Alles ligt op de rotsen, tenzij je er bezwaar tegen hebt om de mijne te gebruiken.”


      “Dat doet u expres, hè?” zei ze verrassend kalm. “U probeert altijd een reactie bij me uit te lokken.”


      Hij liet zijn waakzaamheid varen en spande de ketting over de scherpe rand van een rotsblok. “Ga je gang maar, Cassie.”


      Hij twijfelde aan haar succes, en daar werd ze alleen maar vastberadener van. Ze liet de steen in haar hand zo hard mogelijk op de ijzeren schakels neerkomen. Meteen schoot er een vlijmende pijn door haar hand. De steen schoot uit en ze liep een schaafwond op een van haar knokkels op. Maar ze was niet van plan om het op te geven.


      “Heeft u overwogen om de schakels stuk te schieten?” vroeg ze.


      “Honderden keren.”


      Ze liet de steen weer neerkomen. “Een revolver maakt veel lawaai.”


      “De kogels van deze revolver zijn van lood”, legde hij uit. “Dat is zachter dan die schakels.”


      Cassie gaf de ketting weer een mep. Ze wilde hem eigenlijk naar die brieven in zijn knapzak vragen, maar dat durfde ze niet. Het feit dat hij ze had bewaard betekende dat ze belangrijk voor hem waren. Toch had ze het onverklaarbare gevoel dat zijn zorg voor de vrouw die ze had geschreven volkomen eerbaar was.


      Dat idee klopte eigenlijk wel met het feit dat hij haar het geld voor de postkoets had teruggegeven.


      “Zou u willen ophouden met me zo aan te staren?” vroeg ze.


      “Doe ik dat dan?”


      Cassie stond op het punt om te reageren, maar besefte toen dat hij daar juist op uit was. Haar hartslag had ze echter niet onder controle. Ze wist bovendien zeker dat ze hem zou willen kussen als ze naar hem keek, dus keek ze niet.


      Elke keer liet ze de steen harder op de schakels neerkomen. Ze leerde nieuwe dingen meestal snel. Haar handen waren niet aan ruwe arbeid gewend, dus ze zou wel blaren krijgen, maar dat kon haar niet schelen. Voor de verandering wilde ze eens iets doen wat belangrijk was.


      “Je bezeert je nog”, zei hij even later. “Doe eens wat kalmer aan.”


      “We hebben een grotere steen nodig”, zei ze gefrustreerd.


      Hij pakte haar bij haar pols en hield haar tegen. “Je moet uitrusten”, zei hij.


      “Niet waar.”


      “Wel waar.” Hij trok de steen uit haar hand. “Laat mij het maar eens proberen.”


      “Voor zover ik kan zien heeft u geen drie handen. U heeft mij nodig.”


      “Ik red het wel”, hield hij vol.


      Haar blik ging naar zijn schouder. “U heeft vanochtend bloed verloren”, zei ze bezorgd.


      Hij schoot in de lach. “Die opmerking komt een beetje laat. Ik bloed al twee dagen.”


      Het leek wel alsof ze zich bij hem altijd een beetje jong en wereldvreemd moest voelen.


      “Zet uw hoed eens af”, zei ze.


      Hij trok zijn wenkbrauwen op.


      “U heeft mij ook zonder hoed en sluier gezien, en nu wil ik u zonder hoed zien.”


      Hij verbaasde haar door zonder een woord te zeggen de hoed af te doen. Zijn vochtige, krullende haar was veel langer dan ze eerst had gedacht. Zijn ogen waren bijna net zo zwart als zijn wimpers.


      “Wil je mijn tanden ook nog inspecteren?” Hij bekeek haar op dezelfde lome manier als in de herberg.


      Ze wist al dat hij een perfect gebit had, maar kwam in de verleiding om hem toch te vragen zijn mond open te doen. Dat zou zijn verdiende loon zijn.


      Uiteindelijk zette hij de hoed weer op en trok hem diep over zijn ogen. Het was een laatdunkend gebaar, duidelijk bedoeld om haar op afstand te houden. Hij pakte de steen en concentreerde zich op de ketting.


      Hij had geen hoge dunk van haar als persoon. Hij vond haar aantrekkelijk, dat merkte ze wel, maar verder was ze zijn aandacht niet waard. Dat was geen ongebruikelijke reactie. De weinige mannen die ze kende mochten haar geen van allen bijzonder, en hoezeer ze ook haar best deed om uit te vinden waartegen ze dan precies bezwaar hadden, ze kwam er niet achter.


      Ze klemde haar handen ineen en hield zichzelf voor dat het haar niet kon schelen wat hij van haar vond, alleen liet ze zich niet zomaar door hem aan de kant schuiven. Ze zaten in hetzelfde schuitje, of hij dat nu wilde toegeven of niet. Bovendien kreeg hij zonder haar die ketting nooit doormidden.


      Cassie keek speurend rond en vond in het water de juiste steen. Hij was zo zwaar dat ze hem bijna niet kon tillen. Cassie wist niet veel van natuurkunde af, maar ze had wel gezien wat stenen aanrichtten bij de ijzeren banden om wielen. Hoe groter de steen en hoe harder de klap, hoe groter de kans was dat het ijzer brak.


      Lord Hampstead keek op toen ze aan kwam lopen, zag de steen en vloekte, op hetzelfde moment dat ze hem op de ketting neer liet komen.


      De schakel brak.


      “Verdorie nog aan toe, Cassie” Hij had moeite een samenhangende zin te formuleren. “Je had mijn hand wel aan gort kunnen slaan.”


      Cassie keek naar zijn boze gezicht. Ze glimlachte niet, maar voelde zich wel voldaan. “Soms is een ongegrepen kans een gemiste kans”, citeerde ze zijn eigen woorden. “En nu bent u vrij. Misschien kunt u in het eerstvolgende dorp waar we doorheen komen iemand overhalen om die boeien van uw polsen te halen.”


      “Heer,” hij sloeg zijn ogen ten hemel, “behoed me voor Amerikaanse vrouwen.”


      Cassies ogen vernauwden zich, en op dat moment merkte ze dat ze voor het eerst van haar leven tot geweld in staat was. “U kent me natuurlijk niet zo erg goed, milord, maar ik leer snel. U hoeft alleen maar als leermeester op te treden.”


      Zijn mondhoeken krulden omhoog en hij maakte haar aan het schrikken door naar haar kant van het rotsblok te komen. Haar hart bonsde wild. “Ik ben niet van gisteren, milord.”


      “Dat zul je mij ook nooit horen zeggen.”


      Toen zette hij zijn handpalmen aan weerskanten van haar heupen op de rots. De ketting schuurde aangenaam over haar dijen. Jarenlang had ze vanaf de zijlijn naar het leven gekeken, en gedacht dat hartstochtelijke gevoelens, of het nu woede was of geluk, of de passie die iemand voelde als hij werd aangeraakt, niet voor haar weggelegd waren. Het verbijsterde haar dat ze nu toch een dergelijke emotie in zich voelde opwellen, en dat het zo totaal anders was dan in haar romantische fantasie.


      “Ik bewonder je zelfbeheersing”, zei hij. Zijn adem rook naar perziken. Waar had hij perziken vandaan gehaald?


      “Ik ben ook trots… op mijn zelfbeheersing, milord.”


      “Je bent een beeldschone vrouw, Cassie. Je bent openhartig. Je neemt geen blad voor de mond. Er zijn grenzen aan de hoeveelheid verleiding waartegen een man is opgewassen, en ik ben geen heer, neem dat maar van me aan.”


      Even was ze sprakeloos.


      “Ik ben ook een stuk ouder dan jij, en heb veel meer ervaring. Wat jij op dit ogenblik voelt is niet iets wat je met mij wilt verkennen.”


      Ze bloosde. “Ik begrijp het.”


      Zijn blik bleef op haar lippen rusten. “Ik vind het belangrijk dat je dat inderdaad doet.”


      “Vindt u me gekunsteld?”


      “Nee, dat vind ik niet.”


      Ze wilde hem dolgraag aanraken, maar ze was bang. Zijn handen lagen op haar heupen en ze voelde de druk ervan, warm en uitnodigend. “Vindt u me vreemd? Dan zou u de eerste niet zijn.”


      “Ik vind je… niet saai. Je bent ook nog heel jong. En onze toekomst staat verre van vast.”


      “Ik begrijp het volkomen. U heeft iemand anders.”


      Toen hij zich terugtrok, dacht ze dat hij weg zou lopen, maar dat deed hij niet. “Je hebt natuurlijk in mijn knapzak gesnuffeld voordat je hierheen kwam. Maar ondanks de geruchten die je gehoord hebt en ondanks de inhoud van die brieven zijn Maria en ik geen minnaars. Ik wil graag dat je dat weet.”


      “Ik begrijp het niet.” Wat betekende ze dan voor hem?


      “Ik verwacht ook niet dat iemand het begrijpt. De mist begint op te trekken”, zei hij na een ogenblik stilte.


      “Waar gaat u heen?” vroeg ze toen hij zich omdraaide.


      Hij stak de revolver achter zijn riem en zijn gezicht vertrok van de pijn in zijn schouder. “Ik ga even op onderzoek uit”, zei hij. “Kijken of er nog een andere weg uit de heuvels leidt.”


      Ze voelde de hitte die tussen hen in hing wegebben. Zo makkelijk ging dat dus. Maar voordat ze er een opmerking over kon maken klonk er een angstaanjagend wolvengehuil.


      “Wacht!” riep ze in paniek, en ze haalde hem in nog voordat hij de paarden had bereikt.


      Hij schoof zijn hoed naar achteren en plotseling keek ze in zijn ogen. Die man was om gek van te worden, maar hij had ogen die haar aan hete Turkse koffie deden denken. Ze waren net zo warm, en ze riepen net zulke heftige reacties bij haar op als de rest van hem. Sally Ann zou misschien weten wat ze aan moest met een man als Devlyn St. Clair, die haar aankeek met ogen die haar de kleren van het lijf konden schroeien. Maar Cassie, lafhartige ziel die ze was, raakte ervan in paniek.


      “U laat me hier toch niet alleen achter, hè?” Ze ging voor hem staan. “Ik bedoel, niet zonder het eerst te zeggen?”


      “Dat beloof ik. Ik zal het eerst zeggen.”


      “En u probeert me op de kast te jagen”, fluisterde ze.


      Hij sprak haar niet tegen.


      “Gaan wolven ’s nachts of overdag op jacht?”


      “Ze gaan op jacht als ze honger hebben”, zei hij, terwijl hij haar strak bleef aankijken. “Blijkbaar hebben ze vandaag honger.”


      De hengst was overeind gekrabbeld. Devlyn pakte heel voorzichtig het hoofdstel vast, om hem met de rinkelende ketting niet nog nerveuzer te maken, en sprak het dier zachtjes en geruststellend toe.


      Cassie keek weg van de handen die kalmerend de hals van het paard streelden en richtte haar blik op het gezicht van de man die het eerst tegen zes Kozakken had opgenomen en vervolgens met haar door een vreselijk onweer was gereden.


      “Houdt u van haar?” Ze dwong zichzelf om de vraag te stellen. “Van Maria Ivanov?”


      Zijn handen vielen stil, maar hij keek haar niet aan. Cassie voelde de warmte wegtrekken uit haar gezicht. Ze herschikte de deken om haar schouders en toen ze weer opkeek, merkte ze dat hij naar haar stond te kijken. “Nu nog steeds?”


      Uit het omkrullen van zijn mondhoeken bleek dat hij geamuseerd was. “Je stelt wel veel vragen voor iemand die niet in mijn privéleven geïnteresseerd is. En je hoeft ook niet nog eens in mijn knapzak te gaan snuffelen. Daar word je niet wijzer van.”


      “Dat heb ik niet verdiend.”


      “Jawel. Je hebt in mijn spullen gesnuffeld.”


      Cassie liet het onderwerp Maria Ivanov rusten, hoewel ze vermoedde dat hij veel ongezegd had gelaten. “Ik begrijp u echt niet”, zei ze, maar dat was evenzeer op haarzelf van toepassing, want ze begreep haar reactie op hem ook niet.


      “Ik jou ook niet”, antwoordde hij.


      Toen leidde hij de paarden naar een ander stuk gras en ze hoorde zijn stem in de mist verdwijnen. Cassie keek omhoog naar de omtrekken van de bomen en besefte dat ze het echte gevaar niet in het bos moest zoeken. Dat lag in haar reactie op Devlyn St. Clairs aanwezigheid.


      


      Nadat Cassie bij de rivier de tandenborstel en de kam had opgehaald ging ze terug naar de plek waar ze hadden overnacht. Ze deed er een halfuur over om het spoor terug te vinden en was bijna verdwaald. Een uur later was lord Hampstead nog steeds niet terug, en ze moest zich voorhouden dat hij haar nooit in de steek zou laten.


      Ze legde nog wat hout op het vuur en ging ernaast op de grond zitten. Ze verdrong de gedachte aan de kus van de vorige avond, die nu voor eeuwig in haar geheugen stond gegrift. En ze zette haar verlangen om hem nog eens dunnetjes over te doen van zich af.


      Ze deed van alles om zichzelf af te leiden. Ze kamde haar haren, ze dronk het laatste restje koffie op, ze spoelde het koffiedik uit de beker met wat water uit de veldfles. Daarna viel ze in slaap.


      Toen ze uren later wakker werd, merkte ze dat ze de hele middag had geslapen. De mist was grotendeels opgelost en de zon stond laag aan de horizon. En nog steeds was lord Hampstead niet terug. Ze had een onbehaaglijk gevoel.


      Ze pakte de juten zak met hun voedsel en besloot naar de plek te gaan waar ze hem die ochtend had aangetroffen. Het kon zijn dat hij haar ontliep, maar hij moest toch eten. Maar boven aan de helling viel haar blik op de plek waar hij eerder die dag het pakpaard had neergezet en ze bleef stokstijf staan.


      De merrie was er niet meer.


      Cassie liet de zak met eten vallen. Vanuit het ravijn beneden klonk het angstige gehinnik van een paard. Haar eerste gedachte was dat lord Hampstead zijn geliefde hengst uit zijn lijden had verlost, maar die werd meteen gevolgd door een tweede, en ze keek naar beneden.


      De hengst stond op zijn achterbenen en probeerde zich de drie mannen die hem probeerden vast te binden van het lijf te houden. Het geluid dat hij maakte ging door merg en been. Een van de mannen sloeg hem met een zweep en een kille woede nam bezit van haar. Ze vermoordden lord Hampsteads paard!


      Cassie slaakte een kreet en sloeg haar hand voor haar mond. Het duurde even, voordat ze zich realiseerde dat de mannen in haar keken. Haar adem stokte.


      Ze deinsde langzaam achteruit. Toen draaide ze zich om en rende zo hard ze kon tegen de heuvel op. Ze bleef rennen. Het geluid van haar hijgende ademhaling ging teloor in het donderende geruis van de waterval. Ze bleef staan en leunde tegen een boom. Na een paar keer diep ademhalen keek ze over haar schouder. De zadeltassen en juten zakken lagen nog op dezelfde plaats waar ze ze had laten vallen.


      Maar het was te laat om ze op te halen. Er kwam iemand over de heuveltop.
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      “Echt, Angus, hier is ze niet.”


      “En ik weet zeker dat ik haar deze kant op heb zien gaan.”


      De twee mannen doorzochten het struikgewas vlak onder de plek waar Cassie achter een boom stond. Ze pakte haar rokken bij elkaar en rende zo geruisloos mogelijk dieper het bos in.


      Opeens stond ze voor de waterval, een torenhoge zuil verpletterend water dat van dertig meter hoogte op de rotsen viel. Door het constant opspattende water was de helling zo glad dat ze niet naar beneden durfde. Met een bonzend hart hurkte ze neer achter een enorm rotsblok en trok haar mantel over zich heen.


      Gespannen bleef ze luisteren, en ze hoorde twee mannen die naarstig op zoek naar haar waren steeds dichterbij komen.


      Ademen. Gewoon doorademen, zei ze tegen zichzelf.


      “Hé meisje”, riep een van de twee, alsof hij een kat uit een boom probeerde te lokken. “We zullen je geen kwaad doen, hoor. Zeg jij het ook eens, Sam”, zei hij tegen zijn metgezel. “Dat we haar geen kwaad zullen doen.”


      “Het bevalt me helemaal niet, Pete.” De stem kwam van pal onder de plek waar ze zat. “Waarom wil O’Donnell dat meisje per se te pakken krijgen? We kunnen veel beter gewoon met de paarden vertrekken.”


      “Ga je gang, Sam. Neem de paarden mee en vertrek. Niemand houdt je tegen.”


      Cassie schrok op van een schreeuw in de verte.


      “Ze hebben iets gevonden.”


      De mannen klommen voorzichtig langs de helling naar beneden. Cassie wachtte met ingehouden adem tot ze buiten gehoorsafstand waren.


      Lord Hampstead moest ook nog ergens in de buurt zijn. Misschien was hij wel dood, en had ze hem daarom de hele dag niet gezien.


      Die mannen hoorden niet bij kapitein Valerik, dat was duidelijk. Het waren vee- en paardendieven. Hector, de zigeunerkoopman, had haar al verteld dat die hier rondliepen.


      Cassie hoorde nu alleen nog maar het ruisen van water. Nog steeds met een wild kloppend hart kwam ze onder haar mantel vandaan en ze zoog de frisse lucht diep in haar longen. Links van haar liep de helling steil omlaag naar de waterval, dus hield ze rechts aan en wist zo uiteindelijk de plek waar de merrie had staan grazen te bereiken. Daar ging ze plat op haar buik liggen om over de heuveltop naar de open plek onder haar te kijken.


      In het licht van het vuur zag ze drie schaduwen die druk bezig waren haar spullen en die van lord Hampstead te doorzoeken. De resten van hun proviand lagen her en der over de grond verspreid. Lord Hampstead was nergens te bekennen en ze werd misselijk van angst.


      Ze kroop ze achteruit en zocht in de schaduw van de bomen voorzichtig haar weg naar beneden. Daar verborg ze zich achter een groot rotsblok, en nadat ze op adem was gekomen gluurde ze om een hoekje. Ze móést weten of hij er was.


      De twee mannen die achter haar aan hadden gezeten stonden over haar en Devlyns spullen gebogen en gooiden alles wat ze niet konden gebruiken regelrecht in het vuur. Een derde zat op een rotsblok zijn mes te slijpen, terwijl een vierde de knapzak op de rug van de merrie doorzocht.


      “Goeie genade, Pete, er zit wel duizend pond in die map.”


      Pete liep op de merrie af en er volgde een handgemeen. “Laat zien.”


      “Helemaal niet. Ik heb het gevonden.”


      “Je houdt het niet voor jezelf, O’Donnell.”


      O’Donnell leek mans en gespierd genoeg om de andere drie aan te kunnen. “Jullie krijgen allemaal een deel, alleen niet nu.”


      “Zit er nog meer in die tas wat wij moeten weten?” vroeg Pete.


      “Nee, niks.” O’Donnell stopte het geld terug in de knapzak en keek naar de lucht. “Jij en Sam nemen de paarden mee. Angus en Robert hadden al terug moeten zijn. Hoelang heb je nodig om je van één Engelsman te ontdoen?”


      De roodharige man op het rotsblok schoof zijn mes in de schede. Hij was hooguit achttien. “Je had het aan mij moeten overlaten, O’Donnell. Robert durft nog niet eens een koe te slachten.”


      “Stuur Red inderdaad maar als hij denkt dat hij het beter kan”, zei Pete. “En laat hem meteen dat grietje zoeken. Dat kan ons een hele hoop geld opleveren.”


      O’Donnell knikte naar Red, en die vertrok in de richting van de rivier.


      Cassie durfde amper adem te halen en kneep haar ogen stijf dicht. Ze hoopte vurig dat Devlyn niet dood was, en dat ze de moed zou hebben om iets te ondernemen. Ze moest uitvinden waar de man die ze Red noemden naartoe ging. En daarna? Moest ze dan achter hem aan gaan?


      Cassie gluurde om de rots heen en zag dat de open plek leeg was. Zelfs de paarden waren weg.


      Ze kwam overeind, maar ze had nog geen twee stappen gezet toen ze plotseling met een ruk weer omlaag werd getrokken. Een hand gleed over haar mond. “Kleine stomkop!” Lord Hampstead zat op zijn knieën naast haar. “Wat was je van plan?”


      Grote goedheid. Hij leefde nog!


      Ze kon geen woord uitbrengen, van opluchting en nog iets anders.


      Hij haalde zijn hand van haar mond en keek haar bezorgd aan. “Gaat het wel?”


      Ze keek naar zijn vertrouwde gezicht. “Ze hebben uw knapzak meegenomen. En uw paard…”


      “Ik weet het.”


      Hij trok zijn revolver uit zijn riem en opende het magazijn.


      “Gaat u die mannen achterna?” vroeg ze.


      Hij liet de cilinder ronddraaien en wilde op weg gaan, maar aarzelde even. “Weet je waar het noorden is? Wijs het eens aan.”


      Ze wees naar het noorden.


      “Ongeveer een uur hiervandaan begint een smal pad dat naar het dal leidt. Wacht daar op me. Als ik er bij het vallen van de avond niet ben, gewoon doorlopen.”


      “Maa-”


      Hij snoerde haar bars de mond. “Ik meen het.”


      Toen kuste hij haar.


      Haar ogen werden groot. Met één van zijn vingers raakte hij even haar kin aan. Toen ze weer een beetje op adem was gekomen, was ze alleen.


      


      Devlyn, die verscholen zat bij de rand van een rotswand, had de voetstappen al heel lang horen aankomen voordat hij in actie kwam. De invallende duisternis werkte in zijn voordeel. De ellendeling was natuurlijk op zoek naar het tweetal dat had geprobeerd Devlyn in mootjes te hakken en aan de vissen te voeren.


      Ze waren nog erger dan de Kozakken! Die lieten zich bij het vermoorden van mensen tenminste nog leiden door een soort erecode, ook al stamde die uit de middeleeuwen. Deze mannen deden het puur voor de lol. Het waren er zes, had hij geteld, maar drie ervan waren met de paarden vertrokken.


      Toen zijn doelwit bijna op gelijke hoogte met hem was gekomen, stapte Devlyn pal voor hem het pad op. Hij hief zijn goede arm, met de andere kon hij niet veel, en gaf de man met zijn onderarm een geweldige klap tegen zijn keel. Die ging meteen tegen de vlakte. Devlyn rukte zijn pistool uit zijn broekband en zette zijn voet op de gekneusde hals van zijn slachtoffer.


      Het gezicht waarmee de jongeman naar hem opkeek was vertrokken van woede en angst. “Je moet twee dingen doen om in leven te blijven”, zei Devlyn. “Blijven liggen en antwoord geven op mijn vragen.”


      “Waar zijn Angus en Robert?” vroeg de jongeman hijgend. “Waar is mijn broer?”


      “Dat hangt ervan af wie je broer is.” Devlyn spande de veiligheidspal van het pistool en bekeek zijn slachtoffer eens goed. Het was nog maar een jongen, met vuurrood haar en sproeten. “Waar gaat die schoft die mijn paard heeft gestolen heen?”


      “Dat weet ik niet zeker”, zei Red. “Misschien naar het kamp, misschien naar de stad. Als ze tenminste tegen die tijd die weerspannige hengst niet overhoop hebben geschoten. Daar brengt Pete altijd de paarden naartoe die we…”


      “Stelen? Met zijn hoevelen zijn jullie?”


      “Met z’n zessen. We hebben vanochtend je spoor gevonden. En we zouden er stilletjes met de paarden vandoor zijn gegaan als we dat meisje niet hadden gezien. Als dat echt die Amerikaanse erfgename is waar iedereen naar op zoek is, heeft iemand een flinke smak geld voor haar uitgeloofd.”


      Een koude rilling liep over Devlyns rug. “Waar heb je dat gehoord?”


      “Overal en nergens. Iemand wil haar per se in handen krijgen, en het maakt niet uit hoe.”


      “Werken jullie samen met Valerik?”


      “Valerik? Die ken ik niet. Maar O’Donnell komt me zoeken als ik vanavond niet met dat meisje in het kamp kom opdagen.”


      Devlyn betwijfelde dat. De man had de hengst en de knapzak al. “Weet je zeker dat het O’Donnell een barst kan schelen wat er met jou gebeurt? Die heeft al dat geld toch al?”


      Hij stopte zijn pistool weer terug achter zijn riem. Hij wist wie dat geld voor Cassie had uitgeloofd. Nicholas Ivanov wist natuurlijk dat ze in Engeland was. Valerik had haar spoor gevolgd, misschien al lang voordat ze in de herberg was aangekomen, wat zou betekenen dat het louter op toeval berustte dat hij en de kapitein elkaar waren tegengekomen. Goede genade, ze zaten niet alleen achter hém aan, maar wilden hem via Cassie dwingen om Maria aan hen uit te leveren. Het leven van de ene vrouw voor dat van de andere.


      Toen deed Red iets wat Devlyn had voorzien, alleen reageerde hij er te traag op. De voet van de man schoot uit en raakte Devlyns dij. Met een vloeiende beweging trok hij en mes uit een schede ergens in de buurt van zijn heup. Daarna ging hij - en Devlyn was dankbaar dat hij een amateur was, en daardoor voorspelbaar - in de aanval. Devlyn deed een stap opzij om hem langs te laten zeilen. Achter hem - en een stuk lager - lag alleen maar de rivier. Hij hoorde de plons niet eens meer. Hij was al vertrokken.


      


      Het kostte Cassie meer dan een uur om de plaats te bereiken vanwaar ze het dal in kon kijken. In de verte zag ze, in het licht van de ondergaande zon, het silhouet van een kerktoren. Haar vrees voor de naderende duisternis maakte plaats voor andere angstgevoelens. Dat ze lord Hampstead nooit meer zou zien, of dat ze de rest van haar leven door het Schotse laagland zou dwalen.


      Ze liet zich dodelijk vermoeid op de grond zakken, met haar rug tegen een boom en haar knieën opgetrokken tegen haar borst. Ze nam zich voor om niet te gaan huilen. Ze zou gewoon op zoek gaan naar een stad en daar aan de sheriff vertellen wie ze was.


      Maar voorlopig bleef ze wachten, en ze keek naar de zon die langzaam achter de heuvels zakte. Ze wachtte tot de maan boven de boomkruinen uit was gekomen, tot ze niet meer kon wachten. Met een paar laatste restjes proviand die ze had weten te redden in een deken geknoopt, daalde ze voorzichtig de helling af. Toen ze beneden aankwam, was ze totaal uitgeput. Ze waste haar handen en haar gezicht in de beek, en liep weer naar het noorden.


      Vreemd genoeg werd ze naarmate ze langer liep steeds minder bang voor de nacht. En hoe langer ze liep, hoe sterker het besef werd dat ze niet hulpeloos was.


      Een poosje later vond ze een groepje bomen bij een traag stromende rivier en ze at het laatste restje eten dat ze nog had. Daarna kon ze haar ogen niet meer open houden en viel ze in slaap. Toen ze wakker werd, was alles gehuld in het maanlicht. Ze lag op haar zij in het gras, met één hand onder haar hoofd. Op hetzelfde moment dat de realiteit tot haar doordrong, merkte ze dat lord Hampstead op zijn hurken naast haar zat, met zijn jas en zijn handschoenen aan. Hij rook naar de ochtendmist die in de herfst boven de weilanden hing als het koeler werd.


      “Ik maakte me al zorgen”, zei hij zacht.


      Ineens was ze klaarwakker. Ze kwam overeind, keek om zich heen en concentreerde toen haar aandacht op hem. De knapzak en de twee zadeltassen lagen naast hem.


      “Je hebt bijna vijf mijl gelopen. Ik was bang dat ik je ergens was misgelopen.”


      Een verraderlijke stortvloed van emoties spoelde door haar heen. Ze haalde beverig adem. Hij was veilig. “Ik kon geen stap meer verzetten.”


      Hij was duidelijk ook vermoeid en kwam naast haar zitten. Plotseling voelde ze zijn arm om haar heen. Ze liet haar hoofd tegen zijn goede schouder rusten en luisterde naar het geruststellende kloppen van zijn hart. Op dat moment leek dat haar heel vanzelfsprekend. Ze deed geen poging om de stilte te verdrijven door vragen te stellen. Ze hulden zich in een gemeenschappelijk zwijgen, terwijl hij een slok nam uit zijn veldfles en hem vervolgens aan haar aanbood.


      “Ben je gewond?” vroeg hij.


      Ze schudde haar hoofd. “U?”


      Ze wilde niet weten wat er met de paardendieven was gebeurd. Misschien had hij ze wel gedood. Ze pakte de veldfles van hem aan en dronk gretig. Pas toen ze de dop er weer op deed, zag ze de merrie, met een ander paard ernaast. De hengst was er niet.


      “Ze hebben uw paard gestolen”, zei ze. “Het was afschuwelijk. Ze waren heel wreed.”


      Hij legde de veldfles weg. “Ze komen niet ver, Cassie.”


      “Ik zou willen dat ik ze had kunnen tegenhouden. Of die man met de zweep zelf een klap had kunnen geven. En ze hebben uw knapzak gestole-”


      “Die heb ik inmiddels terug.” Hij wierp er een blik op. “Het is maar goed dat je ze niet achterna bent gegaan, anders had je nu pas echt in de problemen gezeten. Ik wil je iets vragen, Cassie. Wat bedoelde je precies toen je zei dat Valerik je vanuit de herberg achterna was gekomen?”


      “Hij heeft me in de herberg gevonden”, zei ze aarzelend, omdat ze niet wist waarom hij dat wilde weten. “Maar hij volgt me al sinds ik in Engeland ben aangekomen. Op de een of andere manier wist hij wie ik was. Werken die mannen voor Valerik?”


      “Ze wisten wie je was.”


      Ze wist niet precies wat ze daaruit moest afleiden. “Jij bent niet verantwoordelijk voor de daden van een ander”, zei ze. “Als kapitein Valerik me volgde in de hoop dat ik hem naar jou zou leiden, spijt het me des te meer dat ik dat inderdaad heb gedaan. En wat gisteren betreft, ik wist dat je niet in het kamp was omdat je een route uit de heuvels probeerde te vinden. Ik zou maar een blok aan je been zijn geweest.”


      Hij liet zijn hoofd tegen de boom rusten. Even zwegen ze allebei.


      “Van nu af aan blijven we bij elkaar. En de allerbelangrijkste regel om te overleven is: jij bedekt te allen tijde je haar.” Hij tilde een van de zadeltassen op en legde hem in haar schoot. “En morgenochtend trek je andere kleren aan.”


      Ze keek in de zadeltas en zag een blikje perziken, koffie, wollen sokken en… “Maar dat is een broek. Is de eigenaar ervan dood?”


      Hij trok zijn hoed over zijn ogen. “Nee, de eigenaar is nog springlevend”, zei hij geamuseerd. “Die broek is van mij.”


      Ze draaide haar hoofd om en keek naar hem. Alleen zijn mond was nog maar te zien.


      Ze stond zichzelf toe om er even naar te blijven kijken. Hij had sensuele lippen voor een man. Lippen waar een vrouw aan verslaafd kon raken. Op zijn kaken vormden zijn baardstoppels een donker waas. Hij was gehuld in een donkere mantel en handschoenen. Alles aan hem was donker. Ze keek naar zijn lange benen, die hij voor zich uit had gestrekt.


      Hij was uitgeput. Zijn lichaam ontspande zich en hij stond op het punt om in slaap te vallen.


      In tegenstelling tot wat ze zichzelf had geprobeerd wijs te maken, bleek ze toch in staat te geven om een man met wie ze het in vrijwel alles oneens was. Er moest toch een beschaafde manier zijn om hun toekomst te regelen? Ze wist op dat moment zelf niet meer goed wat ze wilde.


      Ze raakte met haar vingers haar onderlip aan, en op hetzelfde moment dat tot haar doordrong dat haar been intiem tegen zijn dij aan gevlijd lag, voelde ze iets van zijn eerdere spanning in zijn lichaam terugkomen.


      Toen ze naar zijn gezicht keek, merkte ze dat hij zijn hoed naar achteren had geschoven en naar haar zat te kijken. Met zijn donkere ogen keek hij haar zo indringend aan dat haar ademhaling versnelde. Het kostte haar totaal geen moeite om in het maanlicht naar zijn gezicht te kijken. Haar ogen afwenden, dat was te moeilijk.


      Haar gevoelens waren in strijd met alles wat ze wist, zowel van hem als van zichzelf. Had de maan maar niet zo helder geschenen, dan had hij wat minder makkelijk haar gedachten kunnen lezen. Ze wilde niet laten doorschemeren waar ze aan dacht, maar ze merkte dat ze hem, nu hij het eenmaal wist, nog veel meer wilde vertellen.


      Ze liet toe dat hij zijn hand in haar nek legde. De subtiele druk van zijn vingers werd dwingender. Hij trok haar hoofd naar zich toe voor een kus.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 8

    


    
      


      


      

    


    
      Cassie rook dat hij whisky had gedronken. Zijn lippen waren warm en droog, en gingen voorzichtig op onderzoek uit. Hij hief zijn hoofd op en keek haar vragend aan.


      Ze had het gevoel dat ze hoorde te protesteren, dat hij daar eigenlijk op wachtte, maar ze kon het niet opbrengen. Ze raakte zijn arm aan, maar niet om hem weg te duwen. Toen zijn hoofd weer omlaag kwam, sleepte hij haar mee in een brandende kus. Nu vroeg hij niet meer om toestemming, maar nam hij autoritair bezit van haar mond. En deze keer kuste ze hem terug.


      Hij drukte haar neer op de grond en zijn tong vond de hare. Die ervaring was zo overweldigend dat ze zich amper nog haar naam kon herinneren. Ze hoorde haar eigen stem, die een haperend geluidje maakte diep in haar keel. Ze woelde met haar vingers door zijn haar en duwde zijn hoed van zijn plaats. Die viel op de grond, maar ze merkten het geen van beiden.


      Hij hief zijn hoofd op, maar ze kwam hem hongerig achterna.


      Zijn blik was strak op haar mond gericht en ze wist niet of de kolkende hitte die hen overspoelde van hem afkomstig was of van haar. Ze ademde zwaar, terwijl zijn adem in zijn keel leek te stokken. De stof van haar hemd vormde geen barrière voor zijn blik, en door het heftige deinen van haar borsten werden haar tepels tegen het dunne textiel aan gedrukt. Toen hun ogen elkaar ontmoetten, sloeg ze haar armen om zijn nek en trok ze hem naar zich toe voor een kus.


      Er drong geen enkel geluid door in de warme cocon om haar heen. Ze kon haar eigen hartslag horen. Ze had nog nooit zoiets meegemaakt, zelfs niet iets wat ook maar een beetje in de búúrt kwam. Ze wilde het gevoel zo lang mogelijk zien vast te houden. Ze wist niet wat er met haar gebeurde, behalve dan dat ze plotseling vleugels had gekregen en kon vliegen.


      Devlyn verschoof net zo lang tot hij gedeeltelijk boven op haar lag, met zijn dij op de hare. De intensiteit van zijn verlangen won het van de pijn in zijn schouder. Haar lange, zachte lichaam bepaalde de duur van zijn uithoudingsvermogen, de doelgerichtheid van zijn begeerte en de kracht van de honger die door zijn aderen joeg. Een paar momenten eerder was hij nog dodelijk vermoeid geweest, nu stond zijn hele lichaam in brand. Zijn gezwollen lid drukte tegen zijn broek, die plotseling te strak zat. Ze kreunde, rusteloos, zonder één gedachte aan zedelijkheid.


      Zijn ademhaling werd steeds gejaagder nu zijn hoofd volstroomde met liederlijke gedachten. Zijn handschoenen moesten uit, zodat hij haar zachte huid kon voelen. Met zijn tanden trok hij er een uit. Het stuk ketting aan de boei om zijn pols rammelde. Hij liet zijn hand naar boven glijden. Over haar ribben, over haar borsten - waarbij hij even plagerig langs haar tepel streek - naar haar mond. Met zijn duim streek hij over haar lippen.


      In het licht van de maan keek hij naar de verschillende uitdrukkingen die over haar gezicht gleden. Hij zag verlangen in haar ogen, maar ook twijfel.


      “Wil je echt zo hard van stapel lopen, Cassie?” Hij keek haar indringend aan. Hij had maar één ding in gedachten, en hij was er vrij zeker van dat ze hem zou laten begaan.


      Hij liet zijn vingers door haar haren glijden en hoorde haar zuchten van genot.


      Devlyn was hard op weg om te vergeten dat hij ooit een heer was geweest. Hij duwde haar rokken tot aan haar taille omhoog en liet zijn hand door het splitje in haar broek langs de binnenkant van haar dij naar boven glijden. Hun ademhaling werd één. Ze wendde zich niet af toen hij over haar heen schoof en haar kus verteerde hem bijna.


      “Mijn hemel…” fluisterde hij tegen haar lippen. Plotseling voelde hij de behoefte om haar te begrijpen, om te weten wat ze dacht. Wist ze echt waar ze mee bezig was? “Wat wil je van me?”


      Ze deed haar ogen open en keek hem aan. “Ik wil voelen.”


      “Voelen? Wat wil je voelen, Cassie?” Hij legde een hand tegen haar schouder om te voorkomen dat ze hem weer naar zich toe trok. “Ik ben niet degene over wie je fantaseert, niet de man op de fo-”


      “Dat kan toch ook niet?” De druk van haar handen om zijn hoofd werd sterker, maar hij ging er niet op in en ze drong niet aan. “We zijn geen van tweeën nog hetzelfde als tien jaar geleden”, zei ze. “Ga maar na, milord. Tien jaar geleden was ik negen.”


      Een gesmoord geluid ontsnapte hem. Hij liet een gekromde vinger langs haar hals omlaag glijden, over haar weelderige borst. “Wil je híér voelen, Cassie?” vroeg hij, toen haar borstkas plotseling omhoog kwam. Hij spreidde zijn vingers uit over haar onderbuik, tot vlak bij de plaats waar haar benen samen kwamen. “Of hier?” vroeg hij uitdagend toen hij haar ogen groot zag worden, en plotseling raakte hij haar op de meest intieme manier aan.


      “Kan fysiek genot wel bestaan zonder gevoelens?” Haar woorden raakten zijn lippen bijna als een belofte. “Zou het gemis aan het een geen invloed hebben op het ander?”


      Hij wist het niet, realiseerde hij zich. Hij had haar nog steeds niet doorgrond.


      Eigenlijk was hij een slecht studieobject, niet iemand om conclusies aan te ontlenen. Hij had genot ervaren en gevoelens voor iemand gehad, maar nooit allebei tegelijk. Er verscheen een verbaasde trek op zijn gezicht. “Misschien wel.”


      Plotseling voelde het feit dat hij daar lag met Cassie, op het punt om de liefde met haar te bedrijven, niet goed meer. Er gebeurde iets idioots met hem, en omdat hij zich niet aan het idee kon onttrekken dat zij daar de oorzaak van was, trok hij zijn hand terug.


      “Daarom zoek ik mijn heil in de muziek”, zei ze na een tijdje.


      “Waarom?”


      “Muziek is het geschenk van de mens aan zijn ziel. Het is zowel melodie als harmonie, zowel emotioneel als fysiek. Je hoort het en vóélt het. Zo wil ik het leven ook ervaren.”


      “Het leven is niet onlosmakelijk verbonden met muziek, Cassie.”


      “Dan wil ik weten hoe het is om te leven zonder die band, zonder enige beperking.”


      Hij kneep zijn lippen opeen. “We hebben allemaal dingen waardoor we worden beperkt.


      “U niet.”


      Wel allemachtig. “Ik ook.” Hij ging op zijn rug liggen en staarde naar de fluweelzwarte hemel. Tussen de takken door zag hij duizenden sterren. “En in ieder geval gelden voor jou heel andere dingen dan voor mij.” Hij legde zijn onderarm over zijn ogen.


      Ze kwam op één elleboog overeind. Haar weelderige haar golfde over haar schouder. “Waarom niet?”


      “Omdat je negentien bent, Cassie”, was het enige wat hij kon bedenken.


      Toen hij diplomaat was in China, speelde zij met poppen.


      “Gelooft u dat je verliefd op iemand kunt worden bij het zien van een foto?” vroeg ze.


      “Laat het rusten, Cassie”, zei hij vermoeid.


      Ze ging rechtop zitten en hij wist dat hij haar had gekwetst, maar ze mocht de realiteit niet uit het oog verliezen. Er kon nooit enige emotionele intimiteit tussen hen bestaan. En om haar alleen maar te gebruiken om een erfgenaam te produceren leek hem opeens wreed en meedogenloos.


      “Wat jij voelt heeft niets met liefde of emoties te maken”, zei hij bot. “Je kunt het totaal niet vergelijken met muziek. Het is gewoon ouderwetse wellust.”


      “Uw cynisme is niet een van uw nobelste kanten, lord Hampstead”, zei ze na een poosje.


      Hij draaide zijn hoofd om en zijn ogen vernauwden zich. “Verbeeld je je dat je verliefd op me bent?”


      Haar kin kwam omhoog. “Dat heb ik niet gezegd.”


      Hij hoorde het subtiele verzet in haar stem. “Ik ben blij dat te horen”, zei hij. “Het is zo’n jammerlijke staat om in te verkeren, die wens ik je absoluut niet toe.”


      “O, bespaar me uw sarcasme alstublieft. Ik vind de bliksem ook mooi, maar ik zou er niet over piekeren om hem aan te raken. Ik bedoelde alleen maar… Ik bedoelde dat die foto u geen recht doet. Hij laat lang niet alles van u zien.”


      Hij trok de knapzak onder zijn hoofd en draaide zich op zijn zij, met zijn gezicht naar haar toe. Zij zat met haar kin op haar opgetrokken knieën. “Dat verklaart waarschijnlijk ook waarom ik u niet heb herkend toen ik u in de herberg tegenkwam. Ik heb namelijk een ijzersterk geheugen. Ik maak nooit fouten.”


      “Nee, natuurlijk niet”, zei hij spottend. “Aan de andere kant is je geheugen misschien maar een klein beetje volmaakter dan je mensenkennis. Je zou ze allebei nog eens onder de loep moeten nemen.”


      Ze gaf geen antwoord, maar drukte een hand tegen haar slaap, en hij was niet immuun voor de pijn die uit het gebaar sprak. “We hebben nog een paar uur voordat het weer licht wordt”, zei hij, en hij onderdrukte bewust al zijn gevoel. Hij tilde de deken op. “Het is koud”, zei hij. “Jij hebt de warmte net zo hard nodig als ik, Cassie.”


      Ze ging op haar zij liggen met haar rug naar hem toe en ze bleven allebei zwijgen. Haar lichaam raakte het zijne nergens aan, maar aan haar warmte kon hij niet ontkomen. Aan zichzélf kon hij niet ontkomen.


      “Waarom heb je me niet gevraagd of de mannen die ons hebben overvallen nog leven?”


      Ze sloot haar ogen. “Omdat het me niet kan schelen”, fluisterde ze.


      “Dat is niet waar”, zei hij. “En dat is precies het verschil tussen jou en mij, Cassie. Mij kan het echt niet schelen.”


      Ze moest accepteren dat hij alweer gelijk had.


      Het duurde lang voordat ze weer wat rustiger werd.


      Het was inderdaad koud, en het kon haar inderdaad iets schelen.


      


      “Die hengst hebben we gisteravond binnengekregen”, zei de man van de stalhouderij de volgende ochtend tegen Devlyn, toen hij en Cassie eindelijk het dorp hadden bereikt. “Hij is temperamentvol, maar ook hartstikke mooi. Ik heb in deze contreien nog nooit zoiets gezien.”


      “Dat geloof ik direct.”


      Devlyn stond bij de wei en liet zijn arm over het hek hangen. De hengst kwam aandraven en snuffelde aan zijn hand. Een houten reling scheidde Picaro tijdelijk van de andere paarden.


      Uit het feit dat het paard zo openlijk werd tentoongesteld maakte Devlyn op dat de dieven zich niet al te veel zorgen maakten dat hij hun aanval had overleefd. “Waar zijn de mannen die hem binnen hebben gebracht?” vroeg hij.


      “In het café aan de overkant misschien”, zei de stalhouder. “Daar slapen ze waarschijnlijk hun roes uit.”


      Devlyn streelde de hengst over zijn neus. “Ik wil graag graan voor de twee paarden achter me”, zei hij tegen de stalhouder. “En ook voor deze jongen.”


      De man streek over zijn kin. “Die hengst is van u, hè?”


      “Ja, dat klopt.”


      De stalhouder keek naar Cassie, die gekleed in zijn veel te wijde broek naast hem stond. Al had ze een emmer op haar hoofd gehad, dan nog had iedereen meteen gezien dat ze geen man was. “Ik heb alleen maar haver. Is dat goed?”


      “Haver is prima.” Devlyn haalde een gouden soeverein uit zijn zak. “Hier, voor uw onkosten. We gaan eerst nog wat inkopen doen en dan vertrekken we. Tenzij u daar bezwaar tegen heeft.”


      De stalhouder hield de soeverein omhoog en grinnikte. “Ikke niet, meneer.”


      Zodra de man weg was om de haver te halen, knielde Devlyn bij Picaro neer en bevoelde zijn voorbeen. Ondertussen bleef hij overigens voortdurend waakzaam om zich heen kijken.


      Aan de overkant van het plein bevonden zich een kerk, een café en een verlaten schoenlapperij. Vlak naast de stalhouderij was een winkel en een eindje verderop stonden een stuk of vijf paarden vastgebonden. Vooralsnog leek alles rustig, maar zijn intuïtie zei hem dat ze zich zo snel mogelijk uit de voeten moesten maken. Helaas had hij echt nieuwe voorraden nodig, anders haalden ze het eind van de dag niet eens. “Het doet nog steeds een beetje pijn, hè, jongen?” Tot zijn opluchting was de zwelling wel minder geworden. De hengst kon in ieder geval weer reizen. Devlyn kwam overeind.


      Cassie kwam naast hem staan. “Hoe gaan we het aanpakken?”


      Hij liep terug naar de merrie en de ruin die hij de vorige avond O’Donnell afhandig had gemaakt. Hij haalde zijn knapzak van de rug van de merrie en speurde de omgeving af. “Hou je kap op”, zei hij.


      Hij vroeg haar om te kijken of de stukken ketting aan zijn boeien niet onder de manchetten van zijn overhemd uit kwamen, en ervoor te zorgen dat niemand ze kon zien. Hij was zich er scherp van bewust dat ze zijn kleren aanhad en zich die ochtend met zijn zeep had gewassen. Het was niet zozeer zijn fysieke reactie die hem verraste, als wel de heftigheid ervan. Het verlangen om haar te kussen werd een obsessie voor hem. Hij had er de hele nacht last van gehad. Weliswaar was hij de eerste geweest die zich terug had getrokken, maar uiteindelijk had zij hem ondubbelzinnig afgewezen. Die ochtend was ze eerder wakker geworden dan hij, had zich in de rivier gewassen en zich verkleed, waarna ze zwijgend hadden ontbeten. Ze had niet geklaagd toen hij haar op de merrie had gezet en vervolgens urenlang in een slopend tempo had opgejaagd. Slopend voor hem, in ieder geval. Maar hij was in een slechte conditie. Het werd hoog tijd dat er een dokter naar hem keek. Die ochtend was hij bijna flauwgevallen.


      “U bent warm.” Ze streek zijn manchet zorgvuldig glad.


      Hij keek naar haar gebogen hoofd. “Dank je, liefje. Dat is volgens mij het aardigste wat je tegen me hebt gezegd, sinds we elkaar hebben ontmoet.”


      Hij voelde haar verstarren en ze liet meteen zijn mouw los. “Het was niet als compliment bedoeld, milord.”


      “Kijk me eens aan, Cassie.”


      Toen ze het niet meteen deed, besloot hij om er geen strijdpunt van te maken, maar overhandigde hij haar zwijgend de veldfles. Ze streek een losse lok haar achter haar oor en pakte de fles van hem aan.


      “Komen jullie hier uit de omgeving?” vroeg een man die de winkel uit kwam en voor hem kwam staan. Hij was gekleed in een keurig gestreken broek en een bruin wollen overhemd, en achter zijn brillenglazen twinkelden een paar fletsblauwe ogen. “We hebben hier nogal veel vreemden gehad, de afgelopen dagen.”


      “Bent u de winkelier?” vroeg Devlyn, terwijl hij de veldfles die Cassie hem gaf weer aan zijn zadel bond.


      “Dat klopt.”


      “Ga maar snel binnen halen wat je nodig hebt, Cassie.” Zijn mantel zwierde langs haar kuiten toen hij zich vooroverboog om de deur voor haar open te doen. “We blijven hier niet lang.”


      Een vrolijk belletje rinkelde toen hij de deur opendeed. De geur van tabak en cederhout kwam hen tegemoet. Aan het plafond hingen houten teilen in allerlei kleuren. Op planken aan de wand achter de toonbank stonden rijen medicijnflessen. Op de toonbank stond een zak tabak. Eromheen stond een groep mannen te praten. Toen Devlyn binnenkwam, keken twee van hen op en vielen tijdelijk stil. Maar hun ogen waren niet op Devlyn gericht.


      “Ik wil graag wat handcrème”, zei Cassie tegen de winkelier. Haar stem klonk als een gouden baken in een kamer vol dieven.


      De winkelier kwam terug met een blauwe pot, waarin iets zat dat naar wilde bloemen geurde. Cassie snoof er verrukt aan. “Wat heerlijk.”


      Devlyn pakte haar de pot af, pakte haar hand en ontdekte de blaar die ze voor hem probeerde te verbergen. Zijn ogen vernauwden zich. “Je had het me moeten vertellen”, zei hij.


      “Ik wil die crème.” Ze trok voorzichtig haar hand los. “Ik betaal je terug.”


      “Je snapt toch wel dat ik het leuk vind als je mij iets verschuldigd bent?” zei hij, zo zacht dat alleen zij het kon horen. “Wil je me dat genoegen ontnemen? Geen sprake van.”


      “Ik vind het niet prettig om schulden te hebben”, zei ze koel.


      Hij boog zich naar haar toe en fluisterde ondeugend: “Kom nou! Je hebt net een hele nacht met me doorgebracht. Dan ligt alles toch anders?”


      “Dat is waar.” Ze glimlachte samenzweerderig. “Maar de vorige man met wie ik de nacht heb doorgebracht heeft mijn vader doodgeschoten.”


      “Meen je dat?”


      Zo voldaan als een advocaat die net een goed slotpleidooi had gehouden glimlachte ze naar de winkelier, die bevreemd naar hen stond te kijken. “De handcrème gaat mee”, zei Devlyn tegen hem, terwijl Cassie wat verder de winkel in liep om rond te kijken. Hij vroeg verder nog om whisky, jodium en naald en draad. “En zeep”, besloot hij, met zijn blik op de mannen aan het eind van de toonbank.


      “Whisky en jodium heb ik niet”, zei de winkelier, toen hij terug kwam. “En naald en draad kunt u krijgen bij de boetiek van O’Malley, aan de rand van het dorp. Zeep heb ik wel.”


      “Is er een dokter in het dorp?”


      “In dit dorp niet. Simon Macgruder, de apotheker in Glentress, komt er het dichtst in de buurt.”


      De winkelier pakte nog wat andere zaken die Devlyn nodig had in juten zakken. Devlyn vroeg naar handschoenen voor Cassie, en hij kocht bovendien tandpoeder, pepermunt en een flanellen overhemd, zodat hij het bebloede exemplaar dat hij nog steeds onder zijn mantel droeg, kon vervangen. Hij had honger gekregen, en vermoedde dat dat ook voor Cassie gold. Het café aan de overkant serveerde warme maaltijden, maar dat idee ging in rook op toen de deur openging en er nog twee mannen binnenkwamen.


      De lach op hun gezichten smolt weg toen dat ze hem en Cassie in de gaten kregen. Ze kwam meteen naast hem staan en bestudeerde met haar rug naar hen toe de knopen in een vitrine.


      Beide mannen kwamen op de toonbank af. De oudste van de twee had een opgerolde zweep aan zijn riem hangen. Of hij nog andere wapens had, wist Devlyn niet, maar hij had wel de striemen op Picaro’s huid gezien.


      De twee kwamen aan weerskanten naast hem staan. “Dat is een flinke voorraad, meneer.” De man met de riem zakte onderuit naast Cassie tegen de toonbank. Hij stonk naar oud zweet. “Misschien moet u een jurk voor de dame kopen, voor bij die knopen die ze zo mooi schijnt te vinden”, suggereerde hij meesmuilend. “Tenzij u liever heeft dat wij er een kopen. Doe die kap eens af, zodat we kunnen zien wat voor vlees we in de kuip hebben?”


      Cassie negeerde de man en ging aan de andere kant van Devlyn staan. “Ik help je wel dragen”, zei ze zacht, en ze pakte een juten zak van de toonbank.


      De winkelier keek misprijzend naar de man die het woord had gedaan. “Pete, Sam, jullie zoeken toch geen ruzie, hè?”


      “Wie zoekt er ruzie?” De man die Pete heette lachte. “We willen gewoon even zien hoe dat meisje eruitziet. Het is een lekker ding, dat kun je niet ontkennen.”


      Devlyn legde het geld voor de boodschappen neer. “Dat is een mooie hengst die daar buiten in de wei staat”, zei hij langs zijn neus weg, tegen niemand in het bijzonder, maar zijn opmerking had een doodse stilte tot gevolg.


      De hand van de winkelier verstarde. De twee nieuwkomers verlegden hun aandacht van Cassie naar Devlyn. “Dat klopt,” zei Pete, “en hij is niet te koop.”


      “Dat was ik ook niet van plan.”


      Het duurde even voordat tot hen doordrong wat hij bedoelde, maar toen liep Petes gezicht langzaam rood aan. Zijn ogen schoten naar Cassie en hij deed een stap in haar richting. “Doe die kap eens af, dame, zodat ik je gezicht kan zien.”


      Devlyn klemde zijn hand om de pols van de man. “Denk je dat je je hand zou missen als ik hem breek, Pete?” De ijzige klank van zijn stem maakte ondubbelzinnig duidelijk dat hij dat inderdaad zou doen als de andere man niet het veld ruimde.


      “Schei uit, jongens”, waarschuwde de winkelier nerveus. “Hij is niet het soort dat het pikt als iemand hem een grote bek geeft.”


      Pete rukte zijn arm los. “Het bevalt ons hier best, toevallig, en we zijn niet bang voor ee-”


      Cassie liet met een klap een houten emmer op het hoofd van de man neerkomen. Hij deed nog een wankelende stap naar voren en viel toen tegen de potten met snoep, dat alle kanten op rolde. “Zo, die heeft zijn verdiende loon”, merkte ze daarna zo kalm mogelijk op. “Ze hebben ons gisteren aangevallen en al onze eigendommen gestolen. Het zijn ordinaire paardendieven.”


      Ze stond op het punt om hem nog een klap met de emmer te geven, maar Devlyn hield haar tegen. “Cassi-”


      “En van jou geen wóórd om me op andere gedachten te brengen.” Ze greep hem bij zijn overhemd en haar gezicht kwam dichter bij het zijne. “Anders krijg jij ook een klap op je kop, meneer!”


      Devlyn keek naar de hand met de witte knokkels die zijn overhemd omklemd hield en betrapte zich erop dat hij niet alleen op haar fysieke spierkracht reageerde. Hij werd heen en weer geslingerd tussen een verlangen om haar door elkaar te schudden, haar bewusteloos te zoenen en in lachen uit te barsten. “Ik zou absoluut geen kritiek op je durven hebben, liefje.” Hij sloeg zijn arm om haar heen en liet zijn kin tegen haar slaap rusten. “Hou op, Cassie. Je hebt hem bewusteloos geslagen.”


      Ze wendde zich tot de winkelier, maar verontschuldigde zich niet. “Als ik mijn tasje had, zou ik u de schade vergoeden, meneer. Maar dat hebben die ellendelingen ook gestolen.”


      Devlyn legde een handvol munten op de toonbank. “De helft daarvan is vanwege de schade”, zei hij. “De rest is voor het paard dat ik O’Donnell gisteren heb afgenomen, nadat jullie met mijn paard waren vertrokken.”


      “Ja, meneer”, mompelde Sam.


      Devlyn pakte de tweede juten zak op en pakte Cassie bij de arm. Hij wendde zich tot de rest van de mannen, die hem met open mond stonden aan te staren.


      “O’Donnell zien jullie niet terug, tenzij hij los weet te komen”, zei hij. “Jullie kunnen hem gaan bevrijden of niet, dat is aan jullie. Maar als een van jullie het waagt om me zo dadelijk achterna te komen, zal die daar spijt van krijgen. Is dat duidelijk?”


      De mannen knikten langzaam. Devlyn hield zijn drift in bedwang en draaide zich om. De winkelier holde voor hem uit om de deur voor hen open te doen. “Ik raad jullie aan om flink door te rijden, mensen”, zei hij zacht.


      Cassie beende de winkel uit en bereikte de merrie voordat Devlyn haar bij de arm kon grijpen. “Hier is het laatste woord nog niet over gezegd”, beet hij haar toe.


      Ze rukte haar arm los. “Wel door mij”, zei ze, terwijl ze hem de rug toe keerde. “En ik heb nergens spijt van.”


      Devlyn kneep zijn ogen tot spleetjes en wierp haar een boze blik toe. Maar ze scheen te begrijpen dat er haast was geboden, want toen hij terug kwam met Picaro, had ze de juten zak op het paard gebonden en zat ze al in het zadel.


      Even later galoppeerden ze in volle vaart het dorp uit, met Picaro aan een teugel achter zich aan. Die droeg genoeg haver om alle paarden drie dagen lang te kunnen voeren. Cassie zat schrijlings op de merrie en de kap van haar mantel waaide vrijwel meteen van haar hoofd. Hoeveel mensen in het dorp hadden haar gezien? En konden ze desgevraagd een beschrijving van haar geven?


      Pas toen ze het dorp al enige tijd achter zich hadden gelaten, greep Devlyn de teugel van de merrie en bracht de paarden tot stilstand. Cassie wendde haar blik niet af. Haar reactie was totaal tegenovergesteld aan wat hij had verwacht. Ze verbijsterde hem telkens weer. Hij wachtte tot hij enigszins was gekalmeerd en liet toen haar zadelknop los.


      “Gaat het een beetje?” vroeg hij.


      “Die mannen zouden je kwaad hebben gedaan.”

    


    
      “Nee, Cassie.” Hij haalde zijn verrekijker tevoorschijn en keek erdoor in de richting van waaruit ze waren gekomen. “Dat zouden ze niet.”

    


    
      “Denk je dat ze ons achterna komen?” vroeg ze na een ogenblik stilte.


      “Het is mogelijk.”


      “Die man heeft je paard geslagen. Dat kun je toch onmogelijk goedkeuren?”


      Hij liet de verrekijker zakken en kon eigenlijk niets bedenken waarvoor hij haar een uitbrander moest geven. “Je hanteerde die emmer als een geboren melkmeisje.” Zijn mondhoeken trilden. “Ik was blij dat ik je doelwit niet was.”


      Haar plotselinge glimlach had het effect van een zonnestraal op een sombere winterdag. Hij kon zijn ogen niet van haar lippen afhouden en werd overvallen door de drang haar te kussen. Als hij niet zo bezorgd was geweest dat ze werden achtervolgd had hij het misschien wel gedaan. “Heb je dat kompas nog?” vroeg hij, terwijl hij de verrekijker weer opborg.


      Ze grabbelde in haar zak en haalde het voorwerp tevoorschijn. Omdat hij nog steeds de boeien om had pakte hij het niet van haar aan. “Wijs het noordwesten eens aan.”


      “Maar Edinburgh is díé kant op.”


      Devlyn zag haar kalm de tegenovergestelde richting op wijzen zonder op het kompas te kijken. “Hoe weet je dat?” vroeg hij verbaasd.


      “Omdat ik gisteren de kaart heb gezien.” Ze stopte het kompas weer in haar zak. “De dichtstbijzijnde plek om de rivier over te steken is bij Ettrickbridge. Daarna splitst de weg zich, wat in ons voordeel kan werken. De ene poot leidt naar het noorden, naar Yarrow en Glentress, de andere naar het oosten, naar Selkirk. Als kapitein Valerik ons opwacht, kan hij niet op beide wegen tegelijk zijn. Laten we hopen dat hij niet op de weg naar Glentress is.” Toen hij geen antwoord gaf, keek ze hem met gefronste wenkbrauwen aan. “Daar wilde je toch heen? Om naar de dokter te gaan?”


      “Ja”, bracht hij met moeite uit.


      Ze likte aan haar vinger en hield hem omhoog. “De wind komt uit het oosten.” Haar ogen speurden de hemel af. “We zouden best eens regen kunnen krijgen morgen. We kunnen maar beter vertrekken.”


      Devlyn keek nog steeds naar de strakblauwe lucht toen zij de merrie al in draf had.


      Er waren maar weinig vrouwen in staat om hem meer dan één keer te verbazen, maar alle ervaring die hij had opgedaan gedurende zeventien jaar omgang met vrouwen liet hem nu in de steek. Juffrouw Adelaide Sheridan paste in geen enkel hokje. Hij mocht nog blij zijn dat het hem was gelukt om zo kalm te blijven.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 9

    


    
      


      


      

    


    
      Tegen de avond begon het te regenen. Cassie en Devlyn schuilden onder de takken van een enorme eik en maakten meteen van de gelegenheid gebruik om iets te eten.


      Het onderwerp van hun wederzijdse passie bleef onaangeroerd, zelfs toen ze onder dezelfde dekens de nacht doorbrachten. Op de ochtend van de derde dag betaalde Devlyn de verschuldigde tol en maakten ze bij Yarrow samen met een groep andere mensen hun tweede rivieroversteek. In de ogen van vreemden zag hij er niet anders uit dan andere reizigers, maar Cassie had hem voortdurend zien verzwakken. Ze maakte zich zorgen over hem, over het bloed op zijn overhemd.


      Toen ze in de buurt kwamen van Glentress, een klein dorp minder dan een dag reizen van Edinburgh verwijderd, werd het bos dichter. Cassie zorgde ervoor dat ze tussen de bomen verborgen bleven en speurde met de verrekijker het lager gelegen dal af. Er graasden herten tussen de wilde monnikskap die als een blauw tapijt over het dal lag. Ze had nog nooit zo’n ruig en verlaten landschap gezien. Niets wees erop dat ze na hun onfortuinlijke ontmoeting met de paardendieven waren gevolgd.


      Een halve maan was al zichtbaar boven de bomen, en de zon kon elk moment ondergaan. Ze draaide zich om en keek naar lord Hampstead, die in de schaduw van een boom lag. Hij sliep nog steeds.


      Het zag ernaar uit dat ze daar de nacht zouden doorbrengen. Hij had zo te voelen hoge koorts.


      Ze at in haar eentje een avondmaal van kaas, fruit, gedroogd vlees en hun laatste homp brood. Aanvankelijk was ze bang geweest om een vuur te maken, maar nu de avond was gevallen werd het koud. Ze had lord Hampstead vele malen een vuur zien aanleggen, dus haalde ze de tondeldoos uit zijn knapzak en groef een ondiep gat achter een haag heesters. Toen ze had gegeten, nam ze de koffiepot van het vuur en liep naar de beek, waar ze een kam, een stuk zeep en een tandenborstel klaarlegde. Ze ging op haar knieën zitten en boende energiek haar gezicht en handen schoon.


      Ze dacht aan lord Hampstead, en aan zijn steeds slechter wordende conditie. Ze had niet veel ervaring met het verzorgen van zieken. Zijzelf was bijna nooit ziek, afgezien van een buikpijntje zo nu en dan, waarvoor haar grootmoeder haar een speciale thee te drinken gaf. Maar ze wist dat ziektes gevaarlijk konden zijn. Haar oudere broer was op zijn zestiende aan een infectie overleden, nadat hij op het landgoed van zijn grootouders zijn arm had verwond aan een roestige spijker. Cassie was toen twaalf geweest en ze herinnerde zich als de dag van gisteren hoeveel pijn hij die laatste, vreselijke week had gehad. Haar vader had zijn ouders de schuld gegeven van de dood van zijn enige zoon en had het hen nooit vergeven. Na die vreselijke zomer had Cassie haar grootouders Sheridan nooit meer gezien, behalve toen ze twee jaar geleden naar hun begrafenis was geweest.


      Toen ze zich had gewassen, kamde ze haar haren en maakte er twee vlechten van, die ze vastbond met een reepje stof dat ze van haar onderrok had gescheurd. Ze raakte gesteld op haar afzichtelijke tenue. Het werkte op de een of andere manier bevrijdend om kleren te dragen die zo dwars tegen alle conventies in gingen. Ze deed water in de koffiepot en ging weer op weg naar het kamp.


      Lord Hampstead zat met zijn rug tegen de boom, met één been opgetrokken en de heupfles met whisky in de hand, naar haar te kijken toen ze aankwam. Al haar voorgenomen terughoudendheid smolt weg als sneeuw voor de zon en haar hart sloeg op hol. Hongerig gleed haar blik over hem heen - over zijn sterke handen, over zijn overhemd dat strak om zijn schouders spande. Ze wist dat hij haar ook bekeek. In zijn ogen brandde eenzelfde soort vuur als Cassie bij zichzelf voelde.


      Ze had zichzelf beloofd dat ze emotioneel afstand zou houden. Daar had ze ruime ervaring mee, ze werd thuis tenslotte niet voor niets de ijsprinses genoemd. Maar ze wist niet hoe ze moest ophouden met verlangen naar zijn kus, of voorkomen dat hij nieuwe gevoelens bij haar opriep die ze niet onder controle had.


      “Hoe lang heb ik geslapen?” vroeg hij.


      Ze negeerde haar wild bonzende hart en knielde naast hem neer met nog een reep stof van haar onderrok en de koffiepot. “Het grootste deel van de dag.”


      Hij vloekte. “Waarom heb je me niet al veel eerder wakker gemaakt?”


      Zelfs zonder dat ze hem aanraakte kon ze de onrustbarende hitte van zijn lichaam al voelen. “Mijn grootmoeder gaf me vroeger altijd thee”, zei ze aarzelend. “Wat voor thee weet ik niet, maar hij smaakte smerig.”


      Devlyn schudde zijn hoofd. “Dat is het minst bruikbare advies dat ik ooit heb gekregen.”


      “Tja, ik ben geen dokter.”


      Devlyn leunde met zijn hoofd tegen de boomstam en keek haar recht aan.


      “U bent dronken, milord”, zei ze cru, terwijl ze de koude, natte reep stof op zijn voorhoofd legde.


      Hij kromp even in elkaar. “Verdraaid nog aan toe, Cassie, je bent wel een hardhandige verpleegster.”


      “Je gloeit helemaal van de koorts. Kan je dat niets schelen?”


      “Zou je me missen als ik doodging?”


      Ze sloeg haar armen over elkaar. “Helemaal niet. Ik zie alleen geen kans om uw lijk op een paard te hijsen om u bij uw familie af te leveren. Zouden die het erg vinden om hun enige erfgenaam kwijt te raken?”


      Devlyn nam een slok en keek naar haar over de rand van de fles. Ze was bezig de repen stof naast hem neer te leggen, in die veel te wijde broek en dat te grote overhemd. Ze had een reep stof om haar middel geknoopt bij wijze van ceintuur. Het was het meest belachelijke kostuum dat iemand had kunnen bedenken. Toen ze zich uitrekte om de laatste reep stof te pakken, spande de stof van de broek zich om haar ronde achterwerk en hij sloeg zijn ogen ten hemel.


      “Grote goedheid, ik ben bang dat ik doodga”, mompelde hij, met zo’n sombere stem dat ze geschrokken achterom keek. Hij lachte om haar gezicht, totdat hij door het bewegen pijn kreeg in zijn schouder. “Tegen die kleren ben ik niet opgewassen, Cassie. Red me.”


      Maar voordat ze antwoord kon geven raakte hij een van haar vochtige vlechten aan. “Je hebt je gewassen. Het spijt me dat ik niet eerder wakker ben geworden.”


      Hij bracht de vlecht naar zijn neus. Hij hield van de geur van haar haren. Van haar geur. Toen hij zijn ogen opsloeg, merkte hij dat ze naar hem zat te kijken.


      Hij fronste zijn wenkbrauwen en liet de vlecht los.


      Ze had al een vuur gemaakt, realiseerde hij zich na een poosje. Ze had alles foutloos gedaan. De vlammen waren niet zichtbaar vanuit het dal, en dichtbij genoeg om hen te verwarmen.


      “Als kok stel ik niet veel voor, milord”, zei ze enigszins mistroostig, hoewel ze sinds die eerste nacht na de storm al heel veel had bijgeleerd.


      “We hebben kokend water nodig”, zei hij nadenkend. Hij pakte de koffiepot en spoelde zijn mond. Hij had dringend behoefte aan een warm bad. “Ben je bij de paarden gaan kijken?”


      “Ja, een uurtje geleden. Ik heb ze haver gevoerd. Ik weet niet wat ik verder nog voor ze kan doen. Ik heb eerder vanavond wolven gehoord. Ik wist niet…”


      “Cassie.” Hij duwde haar kin zachtjes omhoog en dwong haar om hem aan te kijken. “Mijn wond moet worden schoongemaakt met zeep en heet water. Lukt dat, denk je?”


      Ze knikte.


      Hij probeerde zijn overhemd los te knopen, maar slaagde daar niet in. Cassie kwam dichterbij en duwde zijn handen weg, waarna ze efficiënt de knoopjes losmaakte. Zijn zintuigen concentreerden zich op haar slanke vingers en de lange, elegante lijn van haar hals toen ze hem uit het kledingstuk hielp.


      Voordat ze in kon grijpen, had hij het vuile verband al van de wond af getrokken. Het begon meteen weer te bloeden. En hij was al zo verzwakt! Dankzij kapitein Valeriks zorgzame behandeling waren de meeste hechtingen losgegaan en er waren tekenen van infectie.


      “Ik heb hete kompressen op mijn schouder nodig.”


      “U heeft een chirurg nodig”, fluisterde ze.


      “Het had allang genezen moeten zijn. Dat was ook gebeurd, als Valerik…”


      Hij deed even zijn ogen dicht. Misschien had hij, als Picaro niet kreupel was geraakt en als de dieven hun kamp niet hadden overvallen, Edinburgh kunnen bereiken voordat hij koorts kreeg. Maar nu kon hij niet op zijn benen staan. Hij was bang om haar in de steek te laten, met amper genoeg middelen om in leven te blijven, opgejaagd door een stel moordenaars. Als er koudvuur bij de wond was gekomen, zou hij binnen een week het loodje leggen.


      Een halfuur later had ze het water aan de kook. “U zult me wel een stoethaspel vinden”, fluisterde ze, terwijl ze naast hem kwam zitten.


      Haar woorden waren bedoeld om hem van het tegendeel te overtuigen, maar Devlyn dacht al dagen niet meer in die termen aan haar.


      Ze doopte een lap stof in het water en hij zag haar handen beven. Ze boog zich over hem heen en bewerkte zijn schouder met een stuk zeep. De pijn was bijna onverdraaglijk.


      “Het spijt me”, zei ze schor. “Ik doe het zo voorzichtig mogelijk.”


      Ondanks de pijn voelde hij zijn mondhoeken omhoog gaan. “Je gaat toch niet flauwvallen, hè?” vroeg hij.


      Die aantijging gaf haar nieuwe moed. Ze haalde diep adem en ging door met haar werk.


      Hij liet zijn blik op haar slaap rusten. “Praat tegen me.” Hij wist dat ze bang was. Voor hem was het ook niet bepaald een pretje. “Vertel me eens iets over jezelf, iets wat ik nog niet weet.”


      “U weet helemaal niets over me”, zei ze zonder hem aan te kijken.


      “Dat heb je mis, Cassie.” Haar hoofd kwam omhoog en hun ogen vonden elkaar. Hij wist een heleboel over haar. Onder dat ijzige uiterlijk - dat lang niet zo ijzig was als hij haar kuste - beschikte ze over hartstocht, eergevoel en moed.


      “Ik weet dat je dol bent op een cello die lady Rose heet.” Daar moest ze om lachen. “Je kunt het weer voorspellen.” Hij deed zijn ogen dicht. “Een emmer is in jouw handen een geducht wapen. Je speelt niet vals bij het patiencen, wat betekent dat je door en door fatsoenlijk bent, ondanks mijn wens om het tegendeel te bewijzen.” Hij grinnikte. “Je hebt een voorliefde voor zigeuners en je kon al navigeren voordat je twaalf was.”


      “Hoe kunt u dat weten?”


      Hij deed zijn ogen open terwijl de hare zich vernauwden. “Die eerste middag in het dorp. U heeft naderhand met Hector gepraat.”


      Hij ontkende het niet.


      “Je kunt meneer Devlyn maar beter niet tegen je in het harnas jagen”, citeerde ze. “Wees maar voorzichtig, mevrouw, ze zeggen dat hij een zigeuner is.” Ze keek hem vernietigend aan. “Ik geloof dat jullie elkaar tamelijk goed kennen.”


      Hij nam met pretlichtjes in zijn ogen een slok uit de fles.


      “Wat weet u nog meer?” vroeg ze.


      Hij wist dat hij grondig betoverd was of dronken. Waarschijnlijk allebei.


      Hij wist dat hij haar niet op de harde grond voor de eerste keer wilde beminnen. Niet met boeien aan zijn polsen en zonder zich eerst te hebben kunnen wassen en scheren. Hij wist dat het waarschijnlijk door de koorts kwam dat hij zulke idiote dingen dacht.


      Hij wist ook dat hij zich schandelijk had gedragen. Hij had op haar verlovingsbal verstek laten gaan. Zonder zelfs maar een briefje had hij Cassandra Sheridan in haar eentje voor de leeuwen geworpen. Niet omdat hij zijn werk voor de Kroon belangrijker vond, maar om een reden die veel minder nobel en egoïstischer was. Die reden wachtte in Whitehaven op hem.


      Waarom was zijn toekomst dan nu opeens zoveel minder vastomlijnd? Waarom waren zijn doelen minder duidelijk?


      “Het spijt me dat ik je schade heb berokkend”, zei hij, maar hij kon zijn gedachten niet echt helder krijgen en moest vechten om bij bewustzijn te blijven. Hij streek haar haren opzij. “Als er iets met me gebeurt… moet je naar het noorden gaan…”, zei hij schor. “Naar Glentress. Ga op zoek naar Eve Macgruder. Haar schoonvader… is de apotheker… Zeg haar… contact moet opnemen… Rory Jameson. Drie dagen geleden… afspraak gemist. Hij weet wat hij moet doen…”


      “Jouw missie kan me niks schelen, Devlyn St. Clair! Heb je me gehoord?”


      Zijn mondhoeken gingen omhoog. “Je bent wel… kortaangebonden… liefje…” Hij haalde diep adem. “Maar ik ben niet van plan om nu, na drie afschuwelijk jaren, alles te verliezen.” Hij sloot zijn ogen. “Heb jíj dat gehoord?”


      


      Toen hij beefde, sloeg Cassie haar armen om hem heen.


      De hele nacht legde ze warme kompressen op zijn schouder, en urenlang brachten ze samen door in een nachtmerrie vol koorts en pijn. Ze dekte hem toe met zijn mantel en de dekens. Ze dwong hem om water te drinken en dunne rijstepap te eten. Ze streek zijn haar glad, bette zijn voorhoofd. Ze moest even zijn ingedut, want toen ze opkeek, merkte ze dat het licht werd.


      Ze was ergens wakker van geworden.


      Ze knipperde met haar ogen en ging overeind zitten.


      De hengst maakte lawaai. Lord Hampstead, die naast haar lag, verroerde zich niet. Zijn wimpers lagen als schaduwen op zijn wangen. “Lord Hampstead?” Hij reageerde niet op haar aanrakingen. “Devlyn?”


      Ze greep haastig de verrekijker, rende naar de rand van het bos en gluurde het dal in. Het enige wat ze zag was dezelfde woeste leegte als de vorige dag, maar ze wist dat er iemand in de buurt was.


      Cassie keerde de knapzak ondersteboven, maar het pistool zat er niet in. Ze wist dat lord Hampstead het altijd bij de hand hield, maar haar panische zoektocht bleef zonder resultaat. Ze stond op, draaide zich langzaam om en liet haar blik over elke centimeter van de open plek glijden. Uiteindelijk vond ze het onder de deken waaronder lord Hampstead sliep.


      Het voelde onwennig in haar hand. In de stal had ze lord Hampstead de haan zien spannen met zijn duim, toen hij kapitein Valerik onder schot hield. Was het zo simpel om een man te doden? Gewoon richten en schieten?


      Cassie zette zijn vilthoed op om haar haren te verbergen, maar zette hem vervolgens aarzelend weer af en draaide hem om en om. Maar ze was te nerveus om te analyseren wat haar precies aan de hoed was opgevallen. Ze zette hem weer op en haastte zich in de richting van de paarden die lord Hampstead onder aan de heuvel had vastgebonden. De hengst liep gelukkig niet meer kreupel, en toen ze dichterbij kwam, zag ze hem nerveus heen en weer lopen voor zover het touw waarmee hij vastzat dat toeliet. Was hij gewoon wat rusteloos?


      De merrie was rustig aan het grazen. De ruin had even opgekeken toen ze aankwam, maar leek verder niet in haar aanwezigheid geïnteresseerd. Iets van de spanning vloeide weg uit haar lichaam.


      Ze liep op de hengst af en stak haar hand uit. “Gedraag je een beetje, wil je? Ik ga op jouw rug naar Glentress rijden, en daar ga jij geen bezwaar tegen maken. Begrijp je dat goed?”


      Lord Hampstead ging ongetwijfeld dood als ze er niet in slaagde om hulp te halen. Glentress was nog geen tien mijl verderop. Op een snel paard kon ze voor het donker terug zijn. Ze keek om zich heen, op zoek naar het zadel. Ze kon maar beter meteen vertrekken.


      Met de revolver losjes in de hand draaide ze zich om…


      En stond tegenover een vreemde man.


      Cassie slaakte een gil, precies op het moment dat hij haar bij haar pols pakte, waarschijnlijk om te voorkomen dat ze op hem zou schieten. Zijn andere arm sloeg hij om haar heen en hij legde zijn hand op haar mond. “Ik ben niet de vijand, juffrouw Sheridan. Ik ben hier niet om u kwaad te doen, dat zweer ik. Als ik u loslaat, belooft u dan dat u niet zult gaan gillen?”


      Cassie knikte. Het zou dom van haar zijn om daar niet mee akkoord te gaan. Ze kon altijd nog gaan gillen. Toen hij haar losliet, deed ze eerst een paar stappen bij hem vandaan en draaide zich toen om.


      “Hoe weet u hoe ik heet?” vroeg ze streng.


      Hij schoof zijn hoed een stukje naar achteren. “Als ik verdorie in het dorp had geweten wie u was, dan zat u hier nu niet. Half Schotland is naar u op zoek.”


      Ze herkende die stem, ze herkende zijn ogen van haar ontmoeting met de koopman. Alleen was hij nu geen oude man meer met een kromme rug en een bos vuurrood haar. “Hector?”


      “Jameson”, verbeterde hij. “Rory, om precies te zijn.” Zijn Schotse accent was ook verdwenen. “Waar hangt St. Clair uit?”


      


      Devlyn probeerde zijn ogen open te doen, maar het vergde te veel energie. Om hem heen werd gepraat, en hij werd opgetild en ergens op gelegd. Er ratelden wielen. Warmte. Zijn hoofd op de schoot van een vrouw. Toen liep hij, of iets wat erop leek. Jameson steunde hem aan de ene kant, Cassie aan de andere. Ze brachten hem naar een kamer waar het vaag naar ontsmettingsmiddelen rook. Eve Macgruder sloeg het smalle bed alvast open.


      “Leg hem hier maar neer. Hij moet wel eerst zijn schoenen nog uit.”


      “Je bent veilig”, zei Cassie, en ze streek het haar uit zijn gezicht. “We hebben Glentress gehaald.”


      Hij keek naar de man en de donkerharige vrouw naast het bed. “Jameson,” zei hij met een dubbelslaande tong. “Hoe is het met je, Eve?”


      De vrouw scheurde een witte doek doormidden. “Ik heb het wel eens beter gemaakt, Hampstead”, zei ze. “Jij trouwens ook.”


      Hij richtte zijn blik op Jameson. “Zorg dat juffrouw Sheridan in Edinburgh komt”, zei hij, amper verstaanbaar. “Ze moet hier weg.”


      “Ik weiger te gaan.”


      “In ieder geval vanavond niet.” De dokter doemde achter Cassie op en gaf haar de schaar. “Knip zijn overhemd maar kapot. En Jameson, doe iets aan die boeien.”


      Cassie kwam naar voren om hem zijn vuile overhemd uit te trekken. De wond was tijdens de rit op de kar weer opengegaan. De angst sloeg haar om het hart toen de dokter Devlyn een injectie gaf met morfine en ze kon haast geen adem halen.


      “Als u flauw gaat vallen, juffrouw Sheridan, wilt u dat dan ergens anders doen?”


      “Laat haar met rust, Evie”, zei de dokter tegen zijn schoondochter. “Ze blijft hier. Ik heb jullie allemaal nodig. Hou hem stil, Jameson.”


      “Werkt die morfine?” vroeg Cassie aan de dokter.


      “Laten we het hopen”, antwoordde die, terwijl hij de injectiespuit op een houten dienblad legde. “Hij zal het niet leuk vinden om zonder geopereerd te worden.”


      Jameson drukte Devlyns andere schouder tegen de matras. “We hebben niet genoeg mensen om hem in bedwang te houden, Macgruder. Heb je verdorie geen ether?”


      Cassie klom op het bed en ging boven op Devlyns benen zitten. “Ga uw gang maar”, zei ze tegen de dokter.


      “Ja, Macgruder”, mompelde Devlyn. “Doe het maar gauw, anders ga ik iets anders doen.”


      Cassie keek hem aan en streek het haar uit zijn gezicht. “Zet dat maar uit uw hoofd, milord.” Althans in het openbaar, vulden haar ogen aan.


      “De wond op uw schouder moet worden opengesneden, milord”, zei de dokter.


      “Gewoon doen”, zei hij zonder zijn blik van Cassie af te wenden.


      De dokter stopte een leren riem tussen Devlyns tanden.


      Er brandden tranen in Cassies ogen. “Het spijt me”, fluisterde ze bij de eerste snee.


      Zijn lichaam schokte en hij beet hard op de leren riem. Zijn pijn was zo tastbaar dat ze hem bijna kon voelen. Ze liet zijn blik geen seconde los. “Kijk me aan, Devlyn”, smeekte ze, want ze wist dat de dokter alleen zijn werk kon doen als hij doodstil bleef liggen. Uiteindelijk schreeuwde hij het toch uit, maar op dat moment stroomde er helder bloed uit de wond, die alle etter hielp wegspoelen.


      Cassie kon zich later niet meer herinneren hoe lang de dokter en zijn schoondochter bezig waren geweest. Ze had al haar kracht nodig gehad om Devlyn stil te houden, om niet te kijken.


      Maar er kwam een eind aan de operatie. De wond was opengesneden en schoongespoeld en opnieuw gehecht. Devlyn had al lang het bewustzijn verloren toen ze voelde dat Jameson haar van het bed tilde.


      Hij sloeg een deken om haar schouders. “Laat hem maar slapen.”


      “Ik wil bij hem blijven.”


      “Hij gaat nergens heen, juffrouw Sheridan.”


      Cassie liet zich meenemen naar de gang.


      “Heeft u iets gegeten?”


      Dat had ze niet. Niet sinds de vorige avond. Jameson zette haar aan tafel en schepte uit de ketel die boven het vuur hing dikke soep in een kom. Die zette hij voor haar neer, waarna hij tegenover haar kwam zitten. “Eet maar op, juffrouw Sheridan.”


      Cassie gehoorzaamde braaf. Na de eerste hap besefte ze plotseling dat ze uitgehongerd was, en de rest van de maaltijd verorberde ze in een onfatsoenlijk hoog tempo. Meneer Jameson zag het geamuseerd aan en lachte toen ze naderhand in haar servet een beschaafd boertje liet.


      “Ik zal het aan niemand vertellen”, zei hij.


      Cassie legde het servet neer. “Dat is fijn om te horen”, antwoordde ze. “En dan zal ik aan niemand vertellen dat u niet echt een zigeuner bent.”


      Hij lachte weer. “Mijn moeder was anders wel een echte zigeunerin.” Zijn gezicht werd ernstig. “Hoe is Hampstead aan die wond gekomen?”


      Cassie vertelde hem over kapitein Valerik en de paardendieven. Meneer Jameson haalde de leren map uit zijn binnenzak. “Weet u of hij behalve dit nog iets anders bij zich had?”


      De liefdesbrieven hadden in die map gezeten, dus antwoordde ze: “Nee, volgens mij niet.”


      Hij legde de map met gefronste wenkbrauwen weg. “Hampstead heeft me gevraagd om u naar Edinburgh te brengen. Moet ik met iemand contact opnemen?”


      Was dit het einde? Stuurde Devlyn haar nu weg? “Braeden Maxwell”, zei ze zacht. “In zijn huis in Stirling.”


      “De zoon van ambassadeur Maxwell?”


      “Hij is de broer van mijn vriendin.”


      Cassie vroeg zich af wat de uitdrukking in Rory Jamesons ogen precies betekende, maar op dat moment kwam Macgruder binnen. “Gaat het goed met lord Hampstead?”


      Dokter Macgruder liep naar het aanrecht om zijn handen te wassen. “Hij is gewassen en ligt nu te rusten”, zei hij. “U mag naar hem toe.”


      Eve kwam de kamer uit op het moment dat Cassie naar binnen wilde gaan. Met haar armen vol vuile verbanden en doeken versperde ze Cassie de weg. “Waarschijnlijk slaapt hij de hele nacht door.”


      Cassie kon zich voorstellen hoe ze er in de ogen van de andere vrouw uit moest zien, in haar oude broek en met haar ongekamde haren. “Als ik iets nodig heb, vraag ik het wel”, zei ze.


      “Rory slaapt in de kamer hiernaast. Ik zal boven een bed voor u opmaken.”


      Nadat Eve was vertrokken deed Cassie de deur dicht en ging op een stoel naast het bed zitten.


      Om Devlyns schouder zat een schoon verband. De ijzeren boeien waren weg. Ze wilde absoluut niet huilen, maar de tranen kwamen toch. Toen ze tegen zonsopgang wakker werd, lag ze met haar hoofd op de deken. Devlyn sliep als een roos.


      Ze pakte zijn hand en drukte die tegen haar wang. Zijn huid voelde niet meer zo droog en heet aan. Ze voelde zijn vingers bewegen en hief haar hoofd op.


      “Ik moet volkomen in de war zijn”, fluisterde hij schor. “Of ik ben dood en in de hemel.”


      Cassie lachte hem toe. “Je bent verre van dood.”


      “Je ruikt naar wilde bloemen.”


      Zijn ogen kregen een zachte glans en haar hart reageerde meteen. “Ik had met je moeten vrijen toen ik de kans had”, zei hij.


      “U heeft opmerkelijk simpele wensen onder narcose, milord”, antwoordde ze, en haar vingers vervlochten zich met de zijne. Vrijwel meteen viel hij weer in slaap.


      Cassie bleef nog twee dagen bij zijn bed zitten, maar toen aan het eind van de week de koorts eindelijk brak, was het duidelijk dat hij beter zou worden.


      Toen Cassie niet meer vierentwintig uur per dag bij hem hoefde te waken, ging ze in de kamer boven slapen. Er was altijd iemand bij hem, en soms voelde ze zich te veel.


      Ze begreep niet wat voor relatie hij had met Rory Jameson en Eve Macgruder, dus bracht ze veel minder tijd bij hem door als zij in zijn kamer waren, en een aantal dagen daarna bleef ze zelfs helemaal weg.


      Niet omdat ze niet bij hem wilde zijn, want dat wilde ze best.


      Ze vroeg zich juist af hoe het zou zijn om ’s morgens naast hem wakker te worden en zijn armen om zich heen te voelen.


      En daarin zat ook waarschijnlijk de kern van haar probleem. Devlyn St. Clair had nog een sterker effect op haar dan muziek. Met hem in de buurt kon ze niet denken, en ze had juist tijd nodig om na te denken. Dus hield ze zich afzijdig, hielp in de keuken, speelde met het dochtertje van Eve en leerde hoe ze haar eigen badwater warm moest maken.


      Nadat ze er een uur over had gedaan om het bad te vullen, waste Cassie zich die avond met de zeep die ze in het dorp had gekocht. Daarna hulde ze zich in een rode rok en witte blouse die ze van Eve had geleend en ze voelde zich net een zigeunerin. Ze ging op een bankje voor het huis zitten en borstelde haar haren.


      Veel later, toen ze voetstappen hoorde op de gang, stond Cassie op en ging naar de keuken. Met haar donkere haar had Eve Macgruder het uiterlijk van een echte zigeunerin. Afgezien van de kleur van hun ogen hadden zij en Rory Jameson broer en zus kunnen zijn.


      Eve bracht een dienblad naar de gootsteen en liet het bord en het bestek erop in een teil water glijden. “Devlyn heeft gegeten en is gewassen, en heeft net mijn schoonvader met van alles bedreigd als hij hem nog een morfine-injectie gaf. Volgens mij is de graaf vrijwel beter.”


      “Hij zal binnenkort wel weg willen”, zei Cassie, die tot haar verbazing merkte dat zijzelf geen zin had om weg te gaan.


      “Ja, dat denk ik ook. Hij is een verschrikkelijk lastige patiënt.” Ze keek Cassie even aan. “Rory zegt dat u hem in leven heeft gehouden toen hij ziek was.”


      “Die eer zou ik me niet graag toe-eigenen, mevrouw Macgruder. Toen meneer Jameson op het toneel verscheen, was hij erg ziek.”


      “We zijn nooit behoorlijk aan elkaar voorgesteld”, zei de andere vrouw, en ze stak haar hand uit. “Ik zou het prettig vinden als u me Eve wilt noemen.”


      Cassie schudde de aangeboden hand en zag dat die onder de littekens zat. Ze schrok er zo van dat haar eerste reactie was om haar hand terug te trekken.


      “Ik heb meestal handschoenen aan in het bijzijn van vreemden”, zei Eve verontschuldigend.


      Cassie schaamde zich dood. “Excuses zijn helemaal nergens voor nodig. Het was juist heel onbeleefd van mij. Neem me niet kwalijk.” Ze legde de borstel die ze nog steeds in haar hand had neer. “Toen lord Hampstead zo ziek was, heeft hij mij gevraagd om op zoek te gaan naar jou en meneer Jameson. Zijn jullie drieën met elkaar bevriend?”


      “Devlyn en ik kennen elkaar al tien jaar”, zei Eve. “Hij was een van de getuigen toen ik trouwde. Mijn dochter van zeven is smoorverliefd op hem. Die is van plan om haar hele leven op de pony te blijven rijden die hij haar vorig jaar heeft gegeven.” Eve draaide zich om en ging aan de afwas. “Haar vader is vorig jaar in Sint Petersburg omgekomen.”


      “Sint Petersburg?”


      “Mijn man en ik werkten met Devlyn samen. Ik heb brandwonden opgelopen, toen ik mijn man uit het brandende pakhuis probeerde te halen. Nicholas Ivanov steekt graag dingen in brand.” Ze steunde met haar handpalmen op het aanrecht. “Die zaak heeft mijn man het leven gekost, juffrouw Sheridan.”


      “Dat spijt me.”


      “Bent u verliefd op Devlyn?”


      Die vraag kwam zo onverwachts dat het Cassie duizelde. Ze wendde haar blik af, niet om de vraag te ontwijken, maar omdat ze het antwoord wist.


      “Dan is hij het misschien waard om voor te vechten, juffrouw Sheridan. Anders zou ik u aanraden om hem te vergeten.”


      Cassie draaide haar hoofd om. “Wetende wat u nu weet over uw man, zou u ervoor hebben gekozen om hem te vergeten?”


      Eve dacht even na en gaf toen met een glimlach woordeloos antwoord op Cassies vraag. “Devlyn vraagt al de hele dag naar u”, zei ze even later.


      “O ja?”


      “Volgens mij is hij nog wakker.” Eve droogde haar handen af. “Tot morgenochtend, juffrouw Sheridan.”


      Devlyn zat rechtovereind in bed toen Cassie even later de kamer in kwam. Haar haren waren nog vochtig. Hij had uit het raam zitten kijken, maar draaide zijn hoofd om toen hij de deur hoorde. Zijn blik gleed over haar heen en ze glimlachte tegen hem.


      Ze wist niet waarom ze nu ineens zo zeker was van haar gevoelens. Er was iets in haar veranderd waardoor ze zich realiseerde dat híj de man was die ze wilde. Ondanks alles wat haar vader achter gesloten deuren tegen de zijne mocht hebben gezegd. Ondanks alle beslissingen die ze over haar toekomst genomen hadden.


      Haar vader zou haar haar laatste escapade niet gauw vergeven, vermoedde ze.


      Toch had ze geen spijt van wat ze had gedaan en misschien nog ging doen. Volgende maand werd ze twintig. Dan was ze in de ogen van haar omgeving een volwassen vrouw. Oud genoeg om zelf beslissingen te nemen.


      “Wat heb je aan?” vroeg hij.


      “Zigeunerkleren.” Ze streek nerveus haar rokken glad. “Ik heb ze van Eve geleend. Hoe voel je je?”


      Als vanzelf was ze hem gaan tutoyeren. Ze was zich bewust van zijn blote borst en het verband om zijn schouder, dat hem trouwens niet in zijn bewegingen bleek te belemmeren, want hij was al een aantal keer uit bed geweest. Ze legde een koele hand op zijn voorhoofd, die hij meteen vastpakte. Haar ogen ontmoetten de zijne en plotseling wist ze hoe het moest zijn om hartstochtelijk voor een zaak te vechten.


      “Waarom ben je hier nog, Cassie?” vroeg hij zacht. “Ik heb Jameson gevraagd om je naar Edinburgh te brengen.”


      “Ja, dat herinner ik me nog.”


      Zijn stem had een scherpe klank gekregen. “Je moet hier weg. Niet alleen uit dit huis, maar uit Schotland. Ga terug naar New York, daar is het veiliger voor je.”


      Dat was ze niet van plan, natuurlijk.


      Voor het eerst van haar leven wist ze precies wat ze wilde.


      “Wat doe je daar?” vroeg hij aarzelend toen ze haar rokken hoog genoeg optilde om op het bed te kunnen klimmen.


      “Ik heb het een beetje koud”, zei ze, terwijl ze zich naast hem uitstrekte. Ze ging op haar zij liggen en trok de dekens over hen heen. “Ik heb gehoord dat je heel binnenkort weer helemaal beter bent.” Ze zweeg even en zei toen: “Ik heb je gemist, Devlyn.”


      “Ben je daarom bij me uit de buurt gebleven?”


      “O, heb je mij ook gemist? Daar ben ik blij om.”


      “Cassie?” Zijn stem klonk schor en trilde, maar er klonk ook wellust in door. “Ik wil je niet hier in be-”


      Ze bracht hem tot zwijgen door haar mond op de zijne te drukken. Ze kuste hem niet lang, maar precies lang genoeg. “Wat ben jij chagrijnig vanavond”, zei ze.


      Hij legde zijn hand in haar nek en trok haar hoofd naar zich toe. “En jij maakt misbruik van me”, zei hij toen ze even op adem mocht komen.


      “Ik hoop het”, fluisterde ze.


      “Je houdt blijkbaar wel van een beetje gevaar”, zei hij. “Dat is gevaarlijk, Cassie.”


      Het enige gevaar dat ze liep, dacht ze, was dat ze een totale mislukking zou blijken te zijn.


      “Ik kan en mag dit niet met je doen”, zei hij plotseling tegen haar mond. De hand die haar nek omvat hield was sterk en teder tegelijk. “Vraag niet meer van me dan ik kan geven, Cassie, anders raak je alleen maar gekwetst.”


      Zijn woorden joegen haar angst aan, maar het gevoel dat erachter lag, gaf haar moed. “Ga er maar van uit dat ik gewaarschuwd ben.”


      Haar lippen streken over de zijne. Hij genoot van hun zoete zachtheid en verdiepte de kus totdat hij haar adem hoorde stokken en ze kreunde. Een zacht gekreun dat zijn bloed alleen nog maar verder verhitte, en zijn wilskracht in de as legde. De dekens gleden op de grond. Nu lag hij naakt onder een laken.


      Voor haar was dit allemaal nieuw. Ze was nog maagd. Ze kende het onderscheid nog niet tussen liefde en wellust. En toch ging ze met zijn zelfbeheersing aan de haal. Uiteindelijk duwde hij haar weg, al was het omdat hij adem moest halen.


      Ze keek hem aan, en Devlyn kreeg een raar gevoel vanbinnen. Een gevoel dat hij niet kende. Het was al zo lang geleden dat hij door zijn manier van leven gedwongen was geweest om zich af te schermen voor zijn emoties. En toch had zij een kier gevonden waardoor ze naar binnen was geglipt.


      Opeens stond hij niet onverschillig meer tegenover zijn toekomst. Tot op dit moment was hij vast van plan geweest om haar los te laten. Hij was tot de conclusie gekomen dat ze, zowel in haar belang als in het zijne, het beste hun verloving konden verbreken.


      “Ik wil dat je naar huis gaat, Cassie”, zei hij.


      “Denk je dat mijn aanwezigheid je in gevaar brengt?”


      Omdat er altijd iemand zou zijn die hem via haar zou proberen te kwetsen. Omdat hij niet was wie ze dacht.


      “Ben ik zo lelijk dat je mijn aanwezigheid niet kunt verdragen?”


      “Lelijk?” Hij lachte. “Je bent mooier dan de dageraad.”


      Haar ogen stonden vol tranen en hij voelde hoe kwetsbaar ze was.


      “Ik verlang naar je, Cassie…”


      Het gevoel dat hij kreeg toen hij haar naam zei maakte dat hij dat moment nooit meer zou vergeten. Maar het was de aanhoudende stilte die hun lot bezegelde.


      Hij hief zijn hoofd op en rolde haar op haar rug. Daarna moest hij even wachten tot hij niet meer duizelig was. Hij wist niet of die duizeligheid het gevolg was van zijn lichamelijke inspanning of van iets diepers. Haar haren golfden over zijn kussen en hij liet ze voorzichtig tussen zijn vingers door glijden.


      Met haar grote groene ogen keek ze hem onderzoekend aan en hij kon zijn blik niet afwenden.


      Ze bleef doodstil onder hem liggen, en hij vroeg zich af of haar lichaam naar melk en honing zou smaken als hij haar overal kuste. Nog steeds raakte hij haar niet aan. Hoewel hij dat op dat moment dolgraag had gedaan.


      “Ga de deur op slot doen”, zei hij.


      Een verzengende hitte laaide tussen hen op. “Iedereen slaapt.”


      “Dat kan wel zijn, maar ga toch de deur maar op slot doen.”
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      Cassie gluurde de gang in en deed vervolgens de deur weer dicht. Toen ze hem op slot wilde doen, verstarde ze. Er zat geen sleutel in het slot.


      Een hand gleed over haar schouder in de richting van de deur. Devlyn stond achter haar, één bonk hitte en vuur tegen haar rug aan. Zijn vochtige haar geurde naar kruidnagel. Een vluchtige blik achterom leerde haar dat hij losjes een laken om zijn heupen heen had geslagen, maar zijn bovenlijf was bloot, evenals zijn voeten. Hij liet zijn vinger over de bovenrand van de deursponning glijden en toverde een sleutel tevoorschijn.


      “Eve verstopt de sleutel, zodat Amy de deur niet op slot kan doen.”


      Hij stak de sleutel in het slot. Er klonk een klik. Ze waren alleen.


      Hij leunde met zijn handpalm tegen de deur en de wereld om Cassie heen kromp samen tot zijn lichamelijke aanwezigheid. “Alles ziet er wel anders uit als het moment echt is aangebroken, hè?” zei hij zacht.


      Ze had een knoop in haar maag en snakte naar adem. De realiteit was iets anders dan fantasie. Maar Cassie deed haar ogen dicht en besefte dat ze dit wilde. Binnen de beperkte ruimte die haar lichaam van het zijne scheidde draaide ze zich om, zodat ze elkaar konden aankijken.


      Hij liet zijn duim langs de gevoelige rand van haar lip glijden. “Wat weet je van kinderen krijgen, Cassie?”


      “Ik weet dat je van de eerste keer niet in verwachting kunt raken”, zei ze met een lichte trilling in haar stem.


      In Devlyns ogen verschenen pretlichtjes. “Wie heeft je dat verteld?”


      “Sally Ann heeft het van haar nicht, en die is getrouwd.”


      “Heb je al je seksuele voorlichting van Sally Ann gekregen?”


      “Je dacht toch niet dat ik dat soort dingen aan mijn moeder kon vragen? Die zou…”


      “Flauwvallen?”


      “Ze zou willen weten waarom ik daar nieuwsgierig naar was. Nadat ze weer bij bewustzijn was gekomen.”


      Ze dacht dat hij vanwege haar overduidelijke naïviteit misschien van gedachten zou veranderen, maar hij smoorde een vloek en verloor duidelijk zijn laatste restje zelfbeheersing. Zijn warme adem streek over haar mond. “Je begeeft je op voor jou onbekend terrein, Cassie, waarvan definitief geen terugkeer meer mogelijk is. Besef je dat wel?”


      Ze deed haar ogen dicht en haalde diep adem. Zo’n hartstocht kón niet bestaan zonder liefde, daar was ze zeker van. “We zijn mensen van de praktijk”, zei ze, met haar voorhoofd tegen zijn mond aan gedrukt.


      “Volwassenen”, beaamde hij. Hij sjorde aan de bandjes waarmee haar rok vast zat. “Ik heb je wel in minder kleren gezien.”


      Haar rok belandde als een plasje dieprood rondom haar voeten op de grond. Ze besefte amper dat haar blouse dezelfde route volgde. Ze had er een hemd onder aan, maar ze had net zo goed naakt kunnen zijn. Haar roze tepels persten zich zichtbaar tegen de dunne witte stof en dat kwam niet doordat het koud was in de kamer. Van vlakbij keken zijn donkerbruine ogen haar aan en zijn adem streek langs haar lippen.


      “Leg je hand om mijn nek, Cassie. Alsof we gaan dansen.”


      “Je schouder…”


      Hij grinnikte ondeugend. “Je weet niet genoeg van mannelijke drijfveren af om te beseffen dat pijn niet altijd een afweermiddel is tegen wellust.” Hij drukte haar handpalm tegen zijn bezeerde schouder aan. “Op het moment heb ik maar één drijfveer en dat is om jou te beminnen.”


      Haar lippen weken vaneen en ze slaakte een zucht die zijn mond beroerde. Hij wakkerde haar verlangen aan, gaf haar het gevoeld dat ze zweefde. Hij liet haar begeerte voelen. Hij liet haar… voelen.


      Haar ademhaling versnelde. Zijn lichaam reageerde daarop. Zijn mond dwong de hare verder open, zijn tong drong met een smeltende intimiteit bij haar naar binnen. Ze liet haar handen over de harde contouren van zijn schouders glijden. Zijn hand gleed omlaag over haar rug, omvatte haar achterwerk. Zijn motieven spraken duidelijk uit zijn erectie, die hard tegen haar onderbuik drukte. Ze kon haar handen niet van hem af houden. De spieren in zijn armen verrieden de mate waarin hij zich inhield, de schorheid van zijn stem zijn hartstocht. Ze ontzag zijn verbonden schouder, maar verder beschouwde ze niets van hem als verboden terrein. Ze verkende hem. Iedere fluweelzachte aanraking was een openbaring voor haar. Zijn lichaam zweepte haar zintuigen op tot een kolkende mengeling van zinderende emoties. Haar tong ging de strijd aan met de zijne. Hij gaf zich over aan de kus en plotseling verloren ze zich in elkaar, bewogen ze zich in het ritme van hun zelf gecomponeerde melodie, waarvan de maat werd bepaald door zijn handen en zijn lippen op de hare.


      Hij was de zonde in eigen persoon. En heel diep vanbinnen wist Cassie dat ze iets aan het doen was waarvoor ze zeker in de hel terecht zou komen, maar ook al moest ze er eeuwig voor branden, ze wilde zich niet terugtrekken uit de vlammen.


      Ze liet hijgend haar hoofd achterover zakken. Zijn lippen gleden over haar wang naar haar hals, waar hij even ophield met haar te kussen, alsof hij ook op adem moest komen.


      Het laken onttrok zijn lichaam niet meer aan haar blik. De lap stof lag vergeten boven op haar rok en ze kon elke gespierde centimeter van hem zien. Zijn erectie stak fier omhoog. Cassie had nog nooit een man naakt gezien en ze kreeg het er warm van.


      “Gaat het wel goed met je?” hijgde ze geschrokken.


      “Nee.” Maar zijn schouders schokten alsof hij lachte. “Volgens mij kan ik elk moment flauwvallen, liefje, en dat komt door jou.”


      Cassie wilde zijn dood niet op haar geweten hebben en hielp hem naar bed. Daar keek ze naar hem, terwijl hij op de rand neerzakte. “Is dat… normaal?” vroeg ze.


      Hij schudde zijn hoofd, en toen hij eindelijk opkeek, zag ze dat hij lachte. “Alleen bij jou.”


      Ze vond het niet leuk dat hij zich blijkbaar ten koste van haar vermaakte, terwijl zij niet snapte wat er zo grappig was. “Het komt natuurlijk omdat je ziek bent geweest.”


      “Ja, dat natuurlijk ook. Een dodelijke combinatie voor iemand in mijn toestand.”


      Hij trok haar naast zich op het bed en ze glimlachte plotseling toen ze zich realiseerde dat zij de oorzaak was van zijn reactie. “Hoe dodelijk?”


      “Pijnlijk dodelijk. Een marteling”, kreunde hij. “Ben je nu geamuseerd?”


      Ze lachte. “Alleen ten koste van jou. Toch zou ik niet graag willen dat je vanavond de geest gaf. Ik zou niet weten hoe ik dat aan lord Ware uit moest leggen.”


      Hij lachte ook, en Cassie bedacht hoeveel ze hield van de vorm van zijn mond, van de manier waarop zijn ogen oplichtten als hij lachte. Hij moest wel haast de mooiste man ter wereld zijn. Ze kuste hem en hij ging er gretig op in. Alleen een dun hemdje scheidde haar maagdelijkheid nog van direct contact met zijn erectie.


      “Ik geef alleen maar de geest als ik je niet gauw naakt zie, Cassie.” Hij gaf een rukje aan haar hemd. “Trek het uit.


      Ze kwam omhoog op haar knieën en hij trok haar het kledingstuk uit. Ze droeg er niets onder.


      De blik waarmee hij haar lichaam bekeek was zo primitief dat ze hem tot in het diepst van haar wezen kon voelen. Hij versplinterde haar remmingen met een gemak alsof ze uit breekbaar kristal bestonden. De scherven lagen glinsterend om haar heen en ze voelde zich bevrijd. Ze liet hem naar hartenlust kijken, geschokt door de zacht grommende manier waarop hij haar naam zei.


      Devlyn trok haar weer naar zich toe voor een kus en draaide haar op haar rug. Zelfs naakt zag ze er absurd maagdelijk uit met haar bleke haren en porseleinblanke huid. Ze rook zelfs maagdelijk. Naar een onbetreden weiland bij zonsopgang, of een oranjerie in de lente.


      “Waar denk je aan?” vroeg ze.


      Haar schoonheid benam hem de adem. Zijn mond vond het kloppende adertje in haar hals en daarna naar de ronding van haar beide borsten. “Ik dacht net dat ik je zonder kleren nog het mooist vind.” Hij nam een van haar tepels in zijn mond, zoog eraan en wijdde zich daarna aan de andere.


      Ze maakte een geluidje als een hongerig jong katje. Hij vond het leuk dat ze zo onschuldig reageerde, dat ze zo nieuwsgierig was en totaal niet wereldwijs. Zijn hand gleed naar haar heup, verrukt door haar overgave. “Ik dacht net dat ik bij jou niet aan denken toekom, Cassie”, kreunde hij.


      “En ik denk dat jij juist zo mooi bent”, fluisterde ze koket. “Je maakt zulke heerlijke gevoelens bij me wakker.” Haar heupen kwamen omhoog en haar vingers schoven onder zijn haar. “Ik denk… dat ik niet meer wil wachten.” Ze wachtte gespannen op zijn reactie.


      “Weet je precies wat je voelt, Cassie?” vroeg hij tegen haar lippen, omdat hij precies wist wat ze voelde, en ook hoe hij haar kon helpen.


      Haar hand gleed omlaag en haar vingers sloten zich om zijn harde mannelijkheid. Devlyn verloor bijna zijn zelfbeheersing.


      Hij ging op zijn rug liggen en trok Cassie mee. Ze lachten allebei zacht om hun haast en hun begeerte. Ze duwde hem neer op de matras, en omdat zijn schouder zijn gewicht niet kon dragen stond hij het toe. Haar haren vielen omlaag op zijn borst.


      “Ik heb nog nooit een man aangeraakt”, fluisterde ze.


      Haar vingers voelden aan op zijn huid als koele regen. Ze streelde voorzichtig de gladde punt en glimlachte beverig. Een diepe honger nam bezit van hem en hij schoof met een waakzame blik in zijn ogen stukje bij beetje in de richting van het hoofdeinde.


      “Deed dat pijn?” vroeg ze.


      “Mijn hemel… nee.”


      Hij was nog nooit met zoveel belangstelling bekeken. Hij trok haar tegen zich aan en kuste haar vurig. Hij merkte dat hij tot leven kwam door haar reacties en energie opdeed in haar armen. Zijn hand gleed over haar rug, haar schouderbladen, haar ronde zitvlak.


      Devlyn wist niet of haar lichaam er al aan toe was om hem op te nemen. Hij ging te snel, maar zijn lichaam luisterde niet naar hem.


      Hij schoof zijn hand tussen haar benen. “Klem je knieën om mijn heupen”, zei hij bij haar oor. Ze volgde zijn aanwijzingen gewillig en kwam schrijlings op hem zitten. Ze keken elkaar vol verwachting aan. “De pijn gaat gauw over, Cassie.”


      Cassie hapte naar adem, maar zijn mond was op de hare en ademde voor haar, ving haar schok op. Hij gleed door haar barrière heen. Haar hoofd zakte achterover; het lange gordijn van haar haren raakte zijn dijen. Devlyn drukte haar stevig tegen zich aan en gunde haar de tijd om aan hem te wennen.


      Er ontsnapte een kreetje aan haar lippen. Intuïtief bewoog ze tegen hem aan. Nu was het zijn beurt om naar adem te happen.


      Lieve hemel, wat sloot ze nauw om hem heen. Zijn handen hielden haar heupen vast. “Nog niet, Cassie.”


      “Zeg maar wanneer”, fluisterde ze. Het klonk gespannen.


      Toen was hij helemaal binnen in haar. Verloren in haar armen.


      En zo bleven ze liggen tot haar adem weer rustig werd en ze haar hoofd ophief om hem aan te kijken. Eerst wiegde hij haar zachtjes heen en weer.


      Ze klemde zich aan hem vast, met haar borsten platgedrukt tegen zijn borstkas, en al gauw wonnen hun bewegingen aan heftigheid. Hij dacht niet meer na, hij deed wat hem inviel, en het genot dat hij voelde was bedwelmend. Haar nagels maakten putjes in de spieren op zijn rug, en hij drukte zijn gezicht tegen haar hals. Haar rug kromde zich als een boog. Steeds weer kwam hij in haar en zijn hartslag vormde het ritme van zijn ontlading.


      Toen ze zich langzaam op haar rug liet zakken, bewoog hij met haar mee.


      Geleidelijk aan kwam zijn gezonde verstand weer terug.


      Het lamplicht glinsterde op Cassies huid. Hun ademhaling werd weer normaal en ze keken elkaar lang zwijgend in de ogen.


      Hij was zich van elke centimeter van haar bewust, ook van de blos die nu haar wangen kleurde.


      Wat gebeurde er in hemelsnaam met hem?


      “Is het altijd zo?” vroeg ze.


      Voor hem was het nog nooit zo geweest.


      “Dat hangt af van de twee mensen om wie het gaat.”


      “Blijft het altijd zo voor ons?”


      Devlyn begreep niet wat er met hem gebeurde. Hij rolde naar de rand van het bed en bleef daar even liggen, omdat hij duizelig werd. Toen het over was, liep hij naar de waskom, maakte een lapje nat en waste het bloed van zich af. Daarna nam hij de waskom mee naar het bed. Hij doopte het lapje in het water. Ze liet hem gewillig de sporen van hun liefdesspel van haar lichaam af wassen. Hij sprak niet. Hij voelde zich plotseling om de een of andere onverklaarbare reden ongemakkelijk, en voelde bovendien een ergernis in zich opkomen waarvoor hij ook niet echt een oorzaak kon bedenken.


      “Wil je je hemd weer aan?”


      Cassie begreep het niet helemaal, maar ging overeind zitten en knikte. Hij gaf haar het hemd en wikkelde zelf het laken om zijn heupen. Hij controleerde of er geen hechtingen waren losgesprongen. Daarna zette hij de waskom weer terug op de wastafel. Hij deed het raam open en gooide de inhoud van de kom naar buiten. Hij liep naar de klerenkast, maar toen hij daar zijn kleding niet vond, draaide hij zich om naar Cassie, die verlegen naar hem zat te kijken.


      “Waar zijn mijn kleren?” vroeg hij.


      “Mevrouw Macgruder heeft ze meegenomen om te wassen, en ook je schoenen. Meneer Jameson heeft je knapzak.”


      Devlyn zag de leren map op zijn nachtkastje liggen. Cassie zag hem ook. Hij kwam terug naar het bed en bladerde de inhoud door. “Waar is mijn hoed?”


      Cassie wees naar de bovenkant van de kast. “Ik had hem op toen meneer Jameson je naar binnen bracht. Is er iets mis?”


      Devlyn zakte neer op de stoel waarop Cassie de afgelopen paar dagen had gezeten. “Er is een heleboel wat ik op dit moment niet begrijp.”


      “Heb ik iets verkeerd gedaan?”


      Devlyn hief zijn hoofd op en keek haar aan. Dit was allemaal nieuw voor hem. “Nee, Cassie, je hebt niets verkeerd gedaan.”


      “Dan denk je aan háár.” Ze raakte even de leren map aan en hij wist dat ze eigenlijk wilde weten wat er in zijn grillige hart leefde. Hij had niet overdreven toen hij zei dat er veel was wat hij niet begreep. Hij had daarbij niet aan Maria Ivanov gedacht, maar door haar opmerking deed hij dat deed nu wel.


      “Ga je ook nog naar haar toe als we getrouwd zijn?”


      Hij keek haar ongelovig aan. “Schei uit, Cassie. Ik was zojuist nog in je, en nu al wil je weten of ik van plan ben om overspel te plegen? Lieve hemel, Cassie, Maria Ivanov is wel de laatste persoon die ik vanavond bij ons in bed wil.”


      Cassie liet zich van het bed af glijden. “Ik wil haar ook niet bij ons in bed, maar ik heb het gevoel dat ze er al is.”


      “Waar ga je heen?”


      Op haar blote voeten liep ze naar de deur, waar ze haastig haar kleren aantrok. “Ik moet turf halen voor die kachel in de hoek. Het is hier koud, en jij bent nog maar net hersteld.”


      Haar handen trilden en door de tranen in haar ogen kon ze niet goed zien. “Heb je honger? Misschien is er nog wel wat van die soep over. Die heb ik zo voor je opgewarmd.”


      Ze draaide de sleutel om en deed de deur open.


      Plotseling hield Devlyns arm haar tegen. Hij deed de deur met een klap weer dicht en legde zijn handen op haar schouders. “Ga niet weg.”


      Ze liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten en sloeg haar armen om zijn middel. “Ik ben verliefd op je”, zei ze.


      “Nee, dat ben je niet, Cassie.”


      Hij zei het met zoveel gemak, alsof hij die reactie van haar verwachtte. Alsof er zijn hele leven al vrouwen verliefd op hem werden en hij wist hoe hij daarmee om moest gaan. “Ik heb geen spijt van wat er vanavond is gebeurd”, zei ze zacht.


      Hij nam haar gezicht in zijn handen en keek haar diep in de ogen. “Ik ook niet”, zei hij.


      Maar het feit dat hij die woorden zei betekende voor Devlyn alleen maar dat hij een nog veel doortraptere leugenaar was dan hij al dacht. Want alles was veranderd. En het speet hem wel dat ze nog zo jong was en dat hij haar ongetwijfeld uiteindelijk verdriet zou doen.


      Het speet hem dat hij zo’n ongevoelige schoft was, die maar zelden medelijden met iemand voelde. Hij was niet voor niets zo goed in zijn werk. Ondanks zijn blunders van de afgelopen tijd was hij een van lord Wares beste mannen.


      Hij begreep Cassandra Sheridan niet, en ook niet hoe ze erin was geslaagd om hem zulke onverstandige besluiten te laten nemen. Maar hij kuste haar. Hij drukte zijn mond op de hare en nam bezit van haar lippen. En de kus eindigde met haar lichaam tegen het zijne aan gedrukt en haar tong in zijn mond.


      Niets van alles wat hij had bedacht om zijn verlangen naar haar te verklaren bleef overeind. Een poosje geleden had hij haar de schuld gegeven van zijn gebrek aan zelfbeheersing, nu zocht hij de fout uitsluitend bij zichzelf. Hij werd verteerd door begeerte, en daar legde zijn wilskracht het tegen af.


      Hij nam haar mee terug naar het bed, trok haar al haar kleren weer uit en zakte naast haar neer op de matras. Deze keer namen ze ruim de tijd voor hun liefdesspel. Er werd geen woord tussen hen gewisseld. Er werd niet gelachen. De emotie stond centraal en werd niet gehinderd door schuldgevoelens. Zijn orgasme was overweldigend.


      Later vielen ze in een kluwen van dekens en lakens in slaap. Zijn mond rustte tegen haar haren, en hij vond het vreemd dat hij, zo voldaan als hij was, toch nu al weer naar haar verlangde. Maar de nacht had zijn tol geëist, en het duurde niet lang voordat hij in slaap viel.


      Hij werd niet achtervolgd door dromen over zijn broer. Geen bitterheid ten opzichte van zijn vader. Alleen maar een diepe slaap.


      


      Toen Devlyn zijn ogen weer open deed, was het dag. Zijn hand ging naar het lege kussen naast hem en hij kwam overeind. Het klokje op zijn nachtkastje gaf aan dat het vier uur ’s middags was.


      Hij had de smaak van whisky en opium in zijn mond, de laatste restanten van de pijnstillers die hij had gekregen.


      Hij wachtte tot hij wat minder duizelig werd en keek om zich heen. Even later hoorde hij rokken ruisten en hij richtte zijn ogen op de deur.


      Eve kwam binnen met een blad eten. “Waar is ze?” vroeg hij schor.


      Ze zette het blad naast het bed op tafel en schonk hem een glas water in. “Juffrouw Sheridan is er niet meer”, zei ze.


      “Waar heb je het over?”


      “Op haar verzoek heeft Jameson haar vanochtend naar Edinburgh gebracht. Braeden Maxwell haalt haar op. Ze schijnen elkaar goed te kennen. Onder de omstandigheden leek het iedereen het beste als ze door een bekende naar haar ouders werd teruggebracht. Jameson zal wel laat zijn vanavond.”


      Devlyn voelde een golf van woede in zich omhoog komen. Hij wist niet wat hem het meest dwars zat, dat Cassie samen was met een man op wie ze vroeger verliefd was geweest, of dat ze zonder iets te zeggen was weggegaan.


      Hij wreef over zijn slaap. “Ik dacht dat Maxwell nog in Frankrijk was. Hoe lang is hij al terug in Schotland?”


      “Dacht je dat Maxwell dat aan Jameson zou vertellen? Die man is een arrogante vlerk. Ik heb hem nooit gemogen.”


      Devlyn wierp Eve van onder zijn elleboog een blik toe. Zij sloeg alleen maar haar armen over elkaar. “Waarom heb je niet zoveel aandacht aan me besteed toen we samenwerkten?” vroeg ze.


      Hij grinnikte. “Misschien was ik wel bang dat je man me een muilpeer zou verkopen, Eve”, zei hij.


      “Ja,” zei ze, “daar is hij wel toe in staat.”


      Hij leunde tegen het hoofdeinde van het bed en keek naar haar. Eve droeg een rode jurk met bloemen in het blauw van haar ogen. Ze kwam naast hem zitten en streek haar rok glad met haar verminkte hand. Die littekens op haar hand liepen nog een heel eind door naar boven, wist hij. Ze was bijna gestorven in de brand die het leven van haar man had geëist. Hij wist dat ze een groot risico had genomen door hem toe te staan in haar huis te overnachten, en als hij ergens anders heen had gekund, had hij het niet gedaan.


      “Het was niet mijn bedoeling om hierheen te komen, Eve. We weten allebei wat er zou gebeuren als Ivanov wist dat je nog leefde.


      Ze streek haar rokken glad. “Je bent veel te laat. Ware kennende gaat hij je daarover danig aan de tand voelen.”


      De leren map uit de knapzak lag nog steeds op zijn nachtkastje. “Ik heb iets waarmee ik Ware kan kalmeren”, zei hij, en hij vroeg Eve om een van de Engelse bankbiljetten uit de stapel te halen. “Zeg eens wat je ziet.”


      Ze hield het bankbiljet tegen het licht. “Als dit een vervalsing is, is het de beste die ik ooit heb gezien. Waar heb je hem vandaan?”


      “Van Maria gekregen, uit een brandkast van haar man. Zonder haar was het allemaal niet mogelijk geweest. In ieder geval is ze nu onderweg naar het buitenland.”


      Eve was driftig bezig met allerlei flesjes en buisjes. Ze bracht wat vloeistof aan op het bankbiljet en richtte zich toen op om te wachten.


      “Alle nationale munten gebruiken een uniek mengsel van voddenpapier en inkt voor hun bankbiljetten”, zei ze, terwijl ze het bankbiljet tegen het licht hield. “Dit is vrijwel volmaakt.”


      “Discrepanties die alleen met een test boven water komen.


      “Of iemand met een geoefend oog. Als er hiervan genoeg in circulatie komen, kan dat ons financiële systeem wereldwijd ondermijnen.” Ze wist net zo goed als hij dat Ware goede sier zou maken met de ontdekking. “Het consortium heeft al een valsemunteroperatie in Amerika, daarom is Maxwell hier.”


      Hij wist waar Ivanov het papier en de inkt vandaan haalde, en wie de artiest was die de platen had gemaakt. Hij had genoeg bewijzen om Ivanov een dozijn keer te laten veroordelen wegens misdaden tegen de Kroon. Maar niet voor de moord op zijn broer, of op Eves man. In die opdracht had hij gefaald, en daar zou hij de rest van zijn leven mee moeten leren leven.


      “Niemand die een aanklacht tegen het consortium heeft ingediend heeft dat ooit overleefd”, zei Eve na een korte stilte bezorgd. “Ik weet dat jij het gevoel hebt dat dit niet genoeg is. Maar de ontdekking die jij hebt gedaan is van veel groter belang voor onze regering dan een vonnis wegens moord. Op valsmunterij staat ook de doodstraf. Uiteindelijk doet het er niet toe om welke reden Ivanov wordt veroordeeld en opgehangen. Het belangrijkste is dát het gebeurt.


      Eve had gelijk, maar voor hem lag het diep in zijn hart minder simpel. Het was nooit zo simpel geweest. Hij wenste plotseling dat dat wel zo was.


      Hij dacht aan Cassie. Haar reactie op de nacht daarvoor had hij niet kunnen voorzien. Op de een of andere manier had alles een persoonlijke component gekregen.


      Voor het eerst van zijn leven vroeg hij zich af hoe het zou zijn als hij gesetteld was. Zou hij, met zijn verleden, zich die luxe kunnen permitteren?


      Het was gemakkelijk geweest om die contracten te tekenen toen hij haar nog niet kende. Toen zijn enige belemmering in zijn leven was geweest dat hij voor een erfgenaam moest zorgen. Op de andere dingen die met de titel samen hingen, had hij geen prijs gesteld, omdat die hem in zijn vrijheid zouden beknotten. Tot op dit moment.


      “Juffrouw Sheridan heeft vanochtend de krant gezien”, zei Eve, alsof ze zijn gedachten kon lezen, en ze maakte een gebaar met haar kin in de richting van het dienblad. Achter de soepkom lag een opgevouwen krant. “Het heeft schitterende roddels opgeleverd dat je liever duelleerde met de zoon van een Russische diplomaat vanwege diens beeldschone vrouw dan het verlovingsbal van je aanstaande vrouw met je aanwezigheid op te luisteren. Het enige wat aan het verslag ontbreekt, is je connectie met Buitenlandse Zaken.”


      Devlyn stelde zich voor dat zijn vader dat artikel onder ogen zou krijgen en fronste zijn wenkbrauwen. Maar die was er langzamerhand wel aan gewend geraakt. Cassies familie niet.


      “Je hebt me nog steeds niet verteld hoe jullie samen in Schotland terecht zijn gekomen”, zei ze.


      “Zij en haar cello zijn me bij toeval in Dodburn tegen het lijf gelopen”, zei hij. “Ze is bij mijn zaken betrokken geraakt voordat ik wist wie ze was.”


      “Jou kennende is het minder simpel gegaan dan het klinkt. Is ze niet een beetje naïever dan je gewend bent?”


      “Eve!” waarschuwde hij.


      “Dat kind is verliefd op je. Ik vermoed dat je zelf ook sterke gevoelens hebt. De man met het legendarische stenen hart is gesmolten. Weet ze wat je in werkelijkheid doet? Of heb je haar alleen de positieve kanten verteld?”


      Typisch Eve. Sommige dingen waren nog altijd hetzelfde. Twee jaar waren er nu voorbij, en nog steeds beschouwde ze zichzelf als een expert wat zijn leven betrof. Alsof hij haar daar ooit toestemming voor had gegeven. Het ergerde hem dat ze meteen tot de kern van de zaak was doorgedrongen, terwijl hij die zelf nog zo slecht begreep. Hij was kwaad op zichzelf, omdat hij zijn emoties had blootgegeven. “Beknopt en ter zake, zoals altijd. Maar je hoeft je niet druk te maken. Cassandra Sheridan is verliefd op het idee van verliefd zijn. Sterker nog, ze is verliefd op een ideaalbeeld van mijn broer.”


      “Dus precies hetzelfde geval als met Maria Ivanov. Steekt het je niet dat je het steeds moet afleggen tegen je broer, zelfs nu hij dood is?”


      Devlyn wendde zijn blik af en vloekte.


      “Weet je wat ik denk?” zei Eve om hem te irriteren. “Ik denk dat er iets met je is gebeurd in die heuvels.”


      “Er is inderdaad iets gebeurd. Ik ben in elkaar geslagen.”


      “Ze heeft je het leven gered”, zei Eve bot. “Toen Jameson je vond, was je bewusteloos en stond je debutante op het punt om op die helse hengst van jou hulp te gaan halen. Alleen zij kon je zover kalmeren dat mijn schoonvader je kon opereren. Ze heeft dagenlang naast je bed gezeten. Dat soort loyaliteit kun je niet kopen. Zeker niet van Maria.”


      Haar ogen bleven bezorgd. “En als je niet uitkijkt, wordt ze je dood nog, zoals ze de dood is geworden van alle mannen die van haar hielden.”


      Devlyn was niet van plan om Maria met wie dan ook te bespreken, en dat wist Eve best.


      Uiteindelijk gaf ze het haar poging om hem een reactie te ontlokken op en kwam overeind. “Ik zal een bad voor je maken in de keuken, bij het vuur, voordat Amy en haar grootvader terugkomen. En waarschijnlijk wil je je ook wel scheren, voordat we gaan eten.”


      Nadat Eve was vertrokken dwong hij zich om op de rand van het bed te gaan zitten. Hij wikkelde het laken om zich heen en verstarde toen hij het bloed zag. Hij sleepte het laken mee naar het raam en leunde tegen het glas. Hij was van plan geweest om binnen een paar dagen uit het cottage te vertrekken, maar daarvoor was hij toch nog te zwak.


      Hij keek in de richting van Edinburgh, naar een wereld die op de een of andere manier was veranderd. Hij realiseerde zich dat het niet Maria Ivanov was naar wie zijn gedachten naar uitgingen, maar naar ogen met de kleur van de lente en naar een glimlach die hem verwarmde.
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      Cassie zat op een bank voor het raam en keek uit over de bloementuin. De narcissen waren nog vaag zichtbaar in de late middagmist, maar er viel geen gouden licht meer naar binnen in de privésalon waar Braeden haar mee naartoe had genomen om thee te drinken.


      Haar blik viel op haar spiegelbeeld op het glas. Een haastige trip naar een naaister vorige week had de roze satijnen jurk opgeleverd die ze nu aan had. Het was haar enige toonbare kledingstuk tot de rest van haar kleren arriveerde.


      Ze was nu al negen dagen op een plek ergens buiten Edinburgh - in verband met haar veiligheid, was haar gezegd - in plaats van op Amber Rose, waar ze dolgraag naartoe wilde. Rory Jameson had Braeden in het kort ingelicht over wat haar de afgelopen tijd was overkomen, maar als ze had geweten dat haar vervolgens alle bewegingsvrijheid zou worden ontnomen, had ze Sally Anns broer nooit gevraagd om haar op te komen halen.


      Haar blik ging naar Braeden Maxwell, die buiten op het terras stond met een leren tas in de hand. Hij wachtte op de mannen die net in een glanzend zwart rijtuig waren gearriveerd om een gesprek met haar te voeren.


      Braeden Maxwell, de held van haar meisjesjaren.


      Hij kwam uit een oude, Schotse familie. Hij was geboren op kasteel Amber Rose in Stirling, waar hij had gewoond tot hij als tiener met zijn vader naar Amerika was gegaan. Hij had als Amerikaanse marineofficier al vóór zijn eenentwintigste een onderscheiding binnen. Hij was betrouwbaar, een grote steun voor zijn familie, iemand die nooit zou valsspelen of liegen, precies het tegenovergestelde van wat Devlyn leek te zijn. Zo had ze hem tot nu toe gezien. Maar nu was hij de man die haar belette om uit dit walgelijke oord te vertrekken. Hoewel hij tenminste nog wel een telegram aan haar ouders had gestuurd om hun te laten weten waar ze was.


      Zuchtend keerde Cassie haar gezicht weer naar de salon. Tot haar opluchting had ze te horen gekregen dat Mary, Frankie en lady Rose veilig bij Sally Ann waren aangekomen. Ze wenste alleen maar dat ze daar allemaal samen konden zijn, en snapte niet waarom zij bij hen weg werd gehouden. Ze vermoedde dat het iets te maken had met de mannen die daarnet uit het rijtuig waren gestapt.


      Luide stemmen trokken haar aandacht. Braeden praatte met een grijsharige man die ze niet kende, maar die haar op het eerste gezicht meteen al een ongemakkelijk gevoel gaf.


      Alsof de mannen buiten voelden dat ze hen observeerde, keken ze plotseling allemaal naar de plaats waar ze zat. Grote goedheid, ze hadden het over haar! En aan Braedens houding kon ze zien dat het hem totaal niet beviel wat ze zeiden. Enfin, ze moest maar afwachten, er zat niets anders op.


      Even later werd de deur geopend en kwamen de drie mannen naar binnen.


      De grijsharige man nam als eerste het woord. “Juffrouw Sheridan?”


      Braeden liep voor de andere twee uit, maar hij was volkomen op de man met het grijze haar geconcentreerd. “Ik waarschuw je, Stratton”, zei hij. “Juffrouw Sheridan is een vriendin van onze familie. Je behandelt haar met respect, anders eindigt dit gesprek voor het is begonnen.”


      Strattons blik ging van Cassie naar Braeden. “Wat mij betreft mag je erbij blijven, Maxwell.”


      Hij richtte het woord weer tot haar. “Ik werk voor het Amerikaanse ministerie van Financiën, juffrouw Sheridan. Ik ben een collega van de heer Maxwell. Meneer Roth hier werkt voor Pinkerton. Meneer Maxwell heeft ons laten weten dat u hier was, en dat u ons misschien wat inlichtingen kon verstrekken. Mogen we gaan zitten?”


      Zonder naar Braeden te kijken knikte ze. Beide mannen schoven hun stoelen dichter naar het raam toe, en meneer Stratton vroeg: “Wil ze misschien nog iets drinken, Maxwell?”


      “Nee”, zei Cassie, die liever niet wilde dat Braeden wegging.


      “U vraagt zich waarschijnlijk af waarom meneer Maxwell u hierheen heeft gebracht”, zei meneer Stratton.


      “Hij is duidelijk niet voor vakantie in Schotland.”


      “Ja, eh…” Meneer Stratton schraapte zijn keel. “Amberly House wordt vaak gebruikt door Amerikaanse autoriteiten die hier op bezoek zijn. Maar ik wil u meteen geruststellen, we beschuldigen u niet van medeplichtigheid aan een eventueel misdrijf dat lord Hampstead heeft gepleegd. We houden hem alleen verantwoordelijk en weten dat u er niets mee te maken heeft.”


      “Verantwoordelijk voor wat? Lord Hampstead heeft me het leven gered”, zei Cassie. “Kapitein Valerik heeft zijn uiterste best gedaan om ons allebei te vermoorden.”


      “Kapitein Valerik is dood, die vormt geen bedreiging meer voor u.”


      “Hoe is dat gekomen?”


      “Hij is net buiten Hawick in de rivier gevonden. Tenminste, wat er van hem over was, want hij was vrijwel niet meer te identificeren. Dat is alles wat we erover weten. Behalve dat hij en lord Hampstead ruzie hebben gehad.”


      Cassie keek over zijn schouder naar Braeden. “Dat is een absurde gevolgtrekking. Ik was bij lord Hampstead, en ik kan u verzekeren dat Valerik springlevend was toen we vertrokken. Waarom is het ministerie van Financiën daar trouwens in geïnteresseerd?”


      “Heeft lord Hampstead u iets verteld over de man die hij in Engeland heeft gedood? Een man die Stefan Ivanov heette?”


      Cassie had intuïtief een hekel aan meneer Stratton en was niet van plan hem informatie te verstrekken.


      “Vertel alles wat je weet, Cassie”, zei Braeden. “Het is belangrijk.”


      “Lord Hampstead heeft me verteld dat hij een duel heeft uitgevochten met iemand die Stefan Ivanov heette. Kapitein Valerik werkte voor Nicholas Ivanov, de vader van Stefan.”


      “Heeft hij u toevallig gezegd of hij die avond de inhoud van een brandkast heeft meegenomen? Had hij iets belangrijks bij zich? Dagboeken, kasboeken, brieven, zoiets?”


      De toon van het onderhoud beviel Cassie totaal niet, en ze had bovendien het gevoel dat er nog iets anders niet klopte. Iets wat ze niet begreep.


      “Waarom vraagt u daarnaar?” vroeg ze hooghartig.


      “Ik weet niet wat voor een idee u van Hampstead heeft, dat u denkt dat u hem in bescherming moet nemen”, zei Stratton kortaf. “Misschien kan meneer Maxwell u over hem inlichten. Ik heb er de tijd en het geduld niet voor. In ieder geval heeft hij connecties met het consortium van Nicholas Ivano-”


      “Dat is onzin, Stratton, dat weet je zelf ook wel”, viel Braeden hem in de rede. “Denk maar niet dat ze dat zal geloven.”


      “Onze mensen gaan dood, Maxwell. Iemand in de organisatie speelt een dubbelrol. We moeten absoluut weten wat hij heeft meegenomen op de avond dat hij Stefan heeft gedood. Een lijst met de namen van onze agenten is aan de hoogste bieder verkocht, en de kans bestaat dat er nog meer vertrouwelijke informa-”


      “Dingen die de Britten ook wel zouden willen hebben?” zei Cassie.


      “Het lek kan alleen maar afkomstig zijn van iemand met een hoge positie in het Britse regeringsapparaat. We móéten erachter komen wie dat is. Als de Britten dat dagboek in handen krijgen, komen we het waarschijnlijk nooit te weten.”


      “Als Hampstead dat dagboek überhaupt heeft”, zei Braeden. “Het kan ook zijn dat hij het niet heeft.”


      “Ze beschermt hem, Maxwell.” Stratton nam haar scherp op. “We weten dat u met hem verloofd bent, maar hoeveel weet u werkelijk van Devlyn St. Clair?”


      “Waarom doet u dit?” wilde Cassie weten.


      “Misschien wordt u wat hulpvaardiger als u weet dat hij al jaren een relatie met een andere vrouw heeft.”


      Braeden kwam met een ijzige blik tussenbeide. “Stop daarmee, Stratton. Ze weet echt van niets.”


      “Maar jij wel, Maxwell. Vertel haar maar dat het een leugen is. Of wil je het leven van onze mensen en hun gezinnen in de waagschaal stellen omdat een dom wicht een kalverliefde heeft opgevat? Dit onderzoek gaat allang niet meer alleen maar over vals geld. We moeten weten van hoeveel van onze mensen de gegevens op straat liggen.”


      Cassie realiseerde zich plotseling dat er ondanks haar gevoelens voor lord Hampstead, ondanks wat er zich tussen hen had afgespeeld, eigenlijk niets veranderd was. Waarom had ze na de afgelopen weken gedacht dat het leven wél anders kon worden?


      “Is die ‘andere vrouw’ soms Maria Ivanov? Ik weet dat hij haar beschermde.”


      “Dan weet u ook dat haar man vorig jaar Hampsteads tweelingbroer heeft vermoord”, zei meneer Stratton.


      “Wat zegt u?” zei Cassie. “Heeft lord Hampstead een tweelingbroer gehad?”


      “Wist je dat niet?” vroeg Braeden.


      Ze schudde haar hoofd. “Dat heeft vader me nooit verteld.”


      “Dominic St. Clair was een alom gerespecteerd diplomaat die vorig jaar in Parijs is vermoord”, zei de detective, toen de andere twee bleven zwijgen.


      Plotseling herinnerde ze zich dat Devlyn wel iets had gezegd, over een man die op een afschuwelijke manier was vermoord, omdat hij abusievelijk voor een spion was aangezien. “Hoe is zijn broer om het leven gekomen?”


      “Op een afschuwelijke manier”, zei Braeden. “Meer zeg ik er niet over.”


      “St. Clair werkte op dat moment in Marseille”, zei Stratton. “Hij was twee weken te laat voor de begrafenis. Wat een manier om je vaders erfgenaam te worden. En voor de hertog was het ook een bittere pil, omdat hij en zijn jongste zoon al een aantal jaar min of meer gebrouilleerd waren. Iedereen in hun omgeving weet dat ze elkaar niet uit kunnen staan.”


      Cassie had zelf een broer verloren. Hoeveel erger moest het zijn als het om een twéélingbroer ging, die bovendien was vermoord? “Was het een eeneiige tweeling?” vroeg ze.


      “Nee,” zei Braeden, terwijl hij naast haar kwam zitten, “hoewel ze soms wel zoveel op elkaar leken dat ze voor de ander konden doorgaan. Niemand twijfelt aan zijn vaderlandsliefde, Cassandra, ik zeker niet. Ik ken hem en ik vertrouw hem blindelings. Maar er is ondertussen wel iemand die gegevens over onze agenten heeft doorgespeeld, daar heeft Stratton gelijk in.”


      “En jij denkt dat lord Hampstead weet wie dat is. Dat komt dicht bij verraad, Braeden, of zie ik dat verkeerd?”


      “We willen alleen maar te weten komen waar het lek zit, juffrouw Sheridan”, zei Stratton. “We weten dat u Hampstead in de toekomst terug zult zien. U moet dat dagboek voor ons bemachtigen.”


      “U bedoelt dat ik voor u moet spioneren.”


      Braeden pakte haar hand. “Cassandra…”


      Ze trok haar hand meteen los. “Niet doen.” Ze keek hem recht in de ogen. “Je kent lord Hampstead duidelijk al langer. Wist je dat hij met mij verloofd was?”


      “Wat had ik tegen je gezegd als ik van jullie verloving had afgeweten, voordat je uit New York naar Engeland vertrok?”


      “Wilt u ons helpen?” vroeg meneer Stratton.


      Cassie veegde driftig de tranen van haar wangen. Ze had niet eens gemerkt dat ze huilde. “U heeft uw tijd verdaan door hierheen te komen. Want ziet u, lord Hampstead en ik hebben besloten om niet te gaan trouwen.” Ze slikte moeizaam. “Ik ga terug naar New York, dus u begrijpt dat ik voor niemand kan spioneren.”


      “Weet Hampstead dat hij heeft besloten om niet met je te trouwen?” vroeg Braeden zacht.


      “We hebben het over onze verloving gehad.”


      “Waarom keert hij dan heel Edinburgh ondersteboven om je te vinden?”


      Haar hart maakte een sprongetje. “Is hij hier?”


      “Hij is eergisteren aangekomen”, zei Braeden. “Toen kwam hij erachter dat je niet op Amber Rose was.”


      “En dat heb je voor me verzwegen?”


      “Wij hebben gevraagd of we eerst met u mochten praten”, zei meneer Stratton. “Maxwell had opdracht van hogerhand.”


      “Ik ben niet bereid om uw spion te zijn.” Cassie stond op, en de etiquette schreef voor dat de mannen haar voorbeeld moesten volgen. “Wilt u me nu excuseren, heren?”


      Stratton versperde haar de weg. “Dit gesprek-”


      “Is afgelopen, Stratton”, zei Braeden.


      


      Cassie lag op haar bed, met haar hoofd op haar arm. De deur had ze op slot gedaan. Buiten hoorde ze eindelijk het rijtuig vertrekken. Ze waren blijkbaar blijven theedrinken. Ze zwaaide haar benen over de rand van het bed en holde naar het raam. Tussen de bladeren van de bomen door zag ze nog net het rijtuig een hoek om verdwijnen.


      Er werd op de deur geklopt, maar ze bleef waar ze was.


      “Cassandra?” klonk Braedens stem.


      Ze sloeg haar armen over elkaar en negeerde hem.


      “Dat gesprek ging veel te ver”, zei hij aan de andere kant van de deur. “Het spijt me dat je in die positie bent gebracht.”


      Ze antwoordde niet.


      “De kok heeft heerlijk gekookt. Ik zou het vreselijk vinden om alleen te moeten eten. Cassandra?”


      Ze liep de kamer door, draaide de sleutel om en deed met een zwaai de deur open. “Het feit dat u me al vrijwel mijn hele leven kent geeft u niet het recht om me bij mijn voornaam te noemen, meneer!”


      Hij keek berouwvol. “Zodra over een paar dagen je nieuwe kleren arriveren ben je vrij om te gaan en te staan waar je wilt. Maar Sally Ann zal teleurgesteld zijn als ze je niet te zien krijgt.”


      Cassie draaide zich om, omdat ze niet wilde dat Braeden haar zo ontdaan zag. “Wat gaat er de komende tijd met lord Hampstead gebeuren?”


      “Op het moment weet niemand waar hij zit.”


      “Behalve jij.”


      “Ik wel, omdat ik weet waar hij logeert als hij in Edinburgh is.”


      “Waar dan?”


      “Hij heeft een appartement in Edinburgh, maar meestal logeert hij in het oude jachthuis net buiten Bathgate dat zijn grootvader heeft gebouwd. Dat heeft hij een paar jaar geleden gekocht. Het verkeert in een belabberde staat, maar hij is erop gesteld.”


      Devlyn had het met haar niet over het huis gehad.


      “Ik wil je iets vragen, Braeden”, zei ze gespannen. “Een jaar geleden ben ik toegezegd aan de erfgenaam van het hertogdom. Er waren nog geen contracten getekend, maar toch. En een jaar geleden was Dominic St. Clair nog in leven. Het was oorspronkelijk de bedoeling dat ik met hém zou trouwen, hè?”


      “Devlyn was de jongste zoon”, beaamde Braeden.


      Ze knipperde haar tranen weg en besefte dat Devlyn net zozeer als pion was gebruikt als zij. Erger nog, want hij had eerst de afschuwelijke dood van zijn broer moeten verwerken en daarna diens plaats moeten innemen, inclusief verloving. Hij moest met Cassie trouwen, terwijl zijn hart aan een andere vrouw toebehoorde.


      Maria Ivanov.


      “Zijn ze ooit minnaars geweest?” vroeg ze aan Braeden. “Hij en Maria Ivanov?”


      Hij leek belachelijk geschokt door haar vraag.


      “Doe niet zo kwezelig, Braeden Maxwell.” Ze had niet eens door dat ze nog maar kort geleden nooit zo’n schandalige vraag zou hebben gesteld. “Hypocriet!”


      Braeden bracht haar naar een stoel en knielde naast haar neer. “Je hebt een boel te verstouwen gekregen de laatste tijd”, zei hij.


      Ze had het liefst haar hoofd op zijn schouder gelegd, maar dat deed ze niet. Ze moest sterk blijven.


      Aan de andere kant was hij altijd bijna een broer voor haar geweest, en ze voelde oprechte genegenheid voor hem. Door haar gevoelens voor Devlyn St. Clair werd ze doormidden gescheurd.


      Ze wilde niet weten dat Devlyn van iemand anders hield. Dat hij met iemand anders naar bed ging, terwijl hij bij haar hoorde te zijn.


      En wat was de rol van haar vader eigenlijk in dit geheel? Die had haar wel eens beter mogen inlichten.


      Cassie stond op. “Ik kan niet in Schotland blijven, Braeden, ik moet terug naar huis. Weg bij lord Hampstead. Alles is veel simpeler als ik gewoon weg kan.”


      “Waarom?”


      “Omdat ik hem beter niet meer kan zien, Braeden.”


      “Ben je verliefd op hem, Cassandra?”


      Ze sloot haar ogen en schudde haar hoofd, te moe om haar gevoelens te analyseren. “Ik weet dat ik niet veel ervaring heb op dat gebied, maar hij heeft me beschermd. Het was mijn schuld dat kapitein Valerik hem te pakken kreeg en dat hij gewond is geraakt. Ik ben hem op zijn minst loyaliteit verschuldigd. Zelfs als hij ergens schuldig aan is zal Stratton het bewijsmateriaal ergens anders vandaan moeten halen.”


      “Dus jij vertrekt uit Groot-Brittannië om zijn goede naam te beschermen? Moet je daar niet eerst met hem over praten?”


      “Praten leidt maar tot andere dingen, Braeden.”


      “Wat voor andere dingen?”


      Cassie draaide zich om en voelde plotseling iets van angst.


      “Heeft Hampstead je aangeraakt?”


      Ze werd rood. Devlyn had haar overal aangeraakt, maar alleen omdat ze zich door hem had laten kussen, en omdat ze door hem aangeraakt wílde worden. “Ik ben geen meisje, maar een vrouw, Braeden, dus behandel me niet als die ongenaakbare ijsprinses voor wie ze me vroeger hielden.”


      Ze schrok toen Braeden vloekte. “Dus je kunt zwanger van hem zijn.”


      “Ik… nee!”


      Maar haar ontkenning kwam nogal laat. De eventuele consequenties van haar omgang met Devlyn stonden haar plotseling helder voor ogen. “Werkelijk, Braeden.” Ze liep naar de deur en hield hem uitnodigend open. “Volgens mij wordt het tijd dat je vertrekt.”


      Toen hij langs haar liep, zei ze tegen hem: “Ik kan je wel vertellen dat lord Hampstead zich als een heer heeft gedragen, al die tijd dat we op de meest bizarre plaatsen ondergedoken hebben gezeten. Ik heb het initiatief genomen.”


      Daarna deed ze met een klap de deur voor zijn neus dicht en kon ze voldoening scheppen in het feit dat dat tenminste waar was.


      


      Een paar dagen later klonk ’s nachts het zoveelste noodweer boven het huis, maar het was het hinniken van een paard waarvan Cassie wakker werd.


      Ze stond op en ging naar het raam, maar in de diepe duisternis van vlak voor zonsopgang kon ze niets zien.


      Ze deed de gordijnen dicht en huiverde. Nog maar kort geleden had Schotland haar een waar paradijs geleken. Nu was ze er vrijwel zeker van dat het de meest regenachtige plek op aarde was.


      De vorige avond waren haar nieuwe kleren eindelijk gekomen. Ze had ze over de stoelen uitgespreid laten liggen, en nu liet ze haar vingers over de zachte stoffen glijden.


      “Zal ik ze weghangen, juffrouw?” Haar kamenier stond in de deuropening met haar ontbijt.


      Hoe had ze geweten dat Cassie wakker was?


      Cassie trok gegeneerd haar hand terug, omdat ze betrapt was op het bewonderen van de kleren, alsof ze zich niet honderden van die kleren kon veroorloven. “Nee, laat nog maar even liggen.”


      Ze sloeg een shawl om en porde het vuur in de haard wat op. “Ik dacht dat ik een paard hoorde aankomen. Verwacht meneer Maxwell zo vroeg al een gast?”


      “Ik zou het niet weten, juffrouw.” Ze zette het dienblad op tafel. “Kan ik verder nog iets voor u doen?”


      Cassie voelde zich eenzaam en had graag gezelschap gehad, maar ze weerhield zich ervan om de vrouw te vragen om te blijven.


      “Wel bedankt voor het ontbijt”, zei ze alleen maar.


      Meteen na aankomst in Engeland had ze te horen gekregen dat bedienden niet hoorden te worden bedankt voor het werk dat ze deden. Daar werden ze voor betaald. Maar Cassie scheen die slechte gewoonte maar niet af te kunnen leren. En in Schotland namen ze het niet zo nauw met de etiquette.


      “Ik bel wel als ik iets nodig heb”, zei Cassie.


      “Vanzelfsprekend, juffrouw.” De vrouw maakte een reverence.


      Cassies kamer keek uit op de enorme tuin en een stuk van de oprijlaan. De dag was nog steeds niet aangebroken en de hemel bleef donker. Cassie leunde met haar voorhoofd tegen het koele glas en staarde naar buiten. Beneden zich zag ze, in het licht dat vanuit het huis naar buiten viel, het silhouet van een paard. Twee lakeien probeerden het nerveuze dier te kalmeren.


      Cassie ging plotseling rechtovereind staan en drukte met een wild bonzend hart haar neus plat tegen het raam.


      Zelfs in het halfdonker herkende ze de roodbruine hengst.
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      Cassie rende door de gang naar de trap, maar stopte toen ze beneden de stemmen hoorde. Mannenstemmen. Gedempt. Geagiteerd.


      “…Edinburgh overhoop gehaald om haar te vinden.”


      Cassie gluurde over de reling. De hal waar ze stonden, lag twee etages lager. Een punt licht viel van uit een open deur over de marmeren vloer, zodat ze Devlyn kon zien, die zijn jas nog aan had.


      “Wat heb je voor me achtergehouden?”


      “Schei uit, Maxwell. Sinds wanneer gaat mijn privéleven jou iets aan? Zeg op, waar is ze?”


      Devlyn gaf zijn doorweekte jas aan een lakei. Eronder droeg hij een chic rijkostuum en laarzen met modderspatten. Hij zag er adembenemend uit. De landloper die haar van kapitein Valerik had gered, was verdwenen. Nu zag hij eruit als de aristocraat die hij was. Het was heel onverstandig van haar geweest om met hem naar bed te gaan.


      “Ik heb toch gezegd dat ik het op jouw manier zou doen”, zei Devlyn. “Ik heb een notaris bij me om te zorgen dat alles in orde is.”


      Op de overloop onder haar sloeg een klok zes uur. Cassie trok zich terug in de schaduw en bleef daar staan, met haar rug tegen de muur.


      Braeden was een verrader!


      De twee mannen zetten koers naar een van de gangen en ze voelde haar hart ineenkrimpen. Wat hij ook met die notaris wilde regelen, ze had het recht om erbij te zijn en voor zichzelf op te komen.


      “Wacht even!” riep ze, en ze rende de trap af met haar ragfijne nachtjapon als een wolk om zich heen.


      Toen de mannen haar hoorden draaiden ze zich om.


      Cassie was vergeten dat ze haar slaapkamer uit was gekomen in alleen maar een haar nachtjapon en een dunne peignoir. Braeden keek geschokt, en Devlyn fronste zijn wenkbrauwen, maar Cassie had zich daar niet al te veel van aangetrokken als niet op dat moment de dominee uit de bibliotheek tevoorschijn was gekomen. Nu bleef ze onder aan de trap stokstijf staan. Haar plan om haar eigen verdediging op zich te nemen stierf een roemloze dood.


      


      Devlyn was toch al niet in een opperbest humeur die ochtend, maar Cassies verschijning op de trap was een hardere klap voor hem dan hij voor mogelijk had gehouden. Hij was woedend over het feit dat Maxwell zich de laatste paar weken als haar zaakwaarnemer had opgeworpen. Haar haren hingen los en fladderden net zoals haar nachtjapon om haar heen. Ze had lichte blossen op haar wangen die goed bij de kleur van haar lippen stonden. Hij deed een stap in haar richting, maar Maxwell versperde hem de weg. “Laat me door”, zei Devlyn dreigend, want hij was niet in de stemming om zich te laten dwarsbomen.


      “Ik heb het haar nog niet verteld.”


      Hij had Maxwell meer ruimte gegeven dan zijn eigen mannen, maar er waren grenzen aan zijn geduld, en op dat moment had hij Maxwell met liefde kunnen wurgen, omdat die er met haar vandoor was gegaan, waarschijnlijk om haar te kunnen ondervragen. Devlyn wist dat meneer Stratton in Edinburgh was, en dat lord Ware de vorige avond ook uit Balmoral was teruggekomen.


      De stem van de dominee verbrak de spanning. “Zou meneer de hertog er eigenlijk ook niet bij moeten zijn, meneer Maxwell?”


      “Mijn vader neemt mijn beslissingen niet”, zei Devlyn, terwijl hij zijn ogen op Cassie bleef richten.


      De dominee kwam naast hem staan. “Ik ben hier gekomen op meneer Maxwells verzoek om iets te doen waarvan ik dacht dat het goed was.” Hij wierp een blik op Cassie. “Maar is het waar dat uw vader een procedure in gang heeft gezet om u te onterven? Want in dat geval moet er misschien nog eens goed over worden nagedacht, voordat we iets overhaasts doen waar we later misschien spijt van krijgen.”


      Devlyn richtte zijn blik op Maxwell. “Was dat waar je eerst met me over wilde praten?”


      Maxwells antwoord ging verloren, want op dat moment sloeg Devlyn een blik op Cassie en hij zag hoe gespannen ze erbij stond. “Zou je vader je dat aandoen?” vroeg ze.


      “Mijn vader kan me helemaal niet onterven, ook al wilde hij het. Alle bezittingen zitten vastgekoppeld aan de titel. Dat is toch precies waar je familie in geïnteresseerd is?”


      “Maar ik ben er niet in geïnteresseerd.”


      De blik waarmee hij in haar bezorgde groene ogen keek, werd zachter. “Jouw geld interesseert mij ook niet, Cassie. Als je vader beter zijn huiswerk had gedaan, was hij erachter gekomen dat ik helemaal geen kapitaalinjectie nodig heb. Mijn vader wel, maar ík niet.”


      “Wat is dan het belang dat ú erbij heeft, milord?”


      Hij keek haar aan, en hij vermoedde dat zijn gevoelens open en bloot in zijn ogen te lezen stonden. In ieder geval kon hij ze voelen in zijn hart. Misschien had hij inderdaad nog andere drijfveren buiten het feit dat hij zich aan een eenmaal gemaakte afspraak wilde houden. Misschien had het iets te maken met hoe hij zich voelde bij haar in de buurt. Schoner, vitaler, met veel meer zelfrespect dan de afgelopen jaren.


      Hij glimlachte duivels en keek Maxwell recht in de ogen. “Misschien moet jij haar uitleggen waarom de dominee er is en waarom ik een speciale trouwakte in mijn jaszak heb. Tenslotte vond je het kennelijk geen probleem om me met chantage zover te krijgen dat ik hierheen kwam. Waar dreigde je ook alweer mee? Dat je zelf met haar zou trouwen?”


      Cassie hapte naar adem. “Wil íémand me even uitleggen waar dit over gaat?”


      “Je staat op het punt om gravin te worden”, zei Maxwell.


      “Ik heb je toch gezegd dat de bruiloft niet doorging, Braeden”, zei Cassie nijdig.


      “Maar hij gaat wél door”, zei Devlyns stem achter haar.


      Er waren nog een paar mensen uit de bibliotheek tevoorschijn gekomen, maar Maxwell had hen snel naar de salon gedreven en de deur achter hen dicht gedaan.


      “Nee, dat gaat-ie niet!” hield Cassie vol. “En je hebt niet het lef om me te dwingen.”


      Devlyn keek zijn toekomstige ex-verloofde hoogharig aan. “Dat lef heb ik wél.”


      En haar ogen vertelden hem dat hij het spel niet eerlijk volgens de regels speelde.


      “Mijn grootmoeder was de dochter van een grensbaron”, zei hij. “In haar tijd kidnapten mannen hun bruiden en trouwden ze pas later met ze. Dat is ook nog een mogelijkheid die je niet kunt uitsluiten, Cassie.” Hij lachte. “Zeker nu je er zo schandalig uitziet. Ik wil niet vervelend zijn, maar na vanochtend moet in ieder geval één van de aanwezigen met je trouwen.”


      “O!” Ze was zo kwaad dat ze hem te lijf wilde gaan, maar hij ving haar handen met gemak op. “Wat ben je toch een driftkop, liefje. Wat moeten de mensen wel denken.”


      “Je kunt het dak op, Hampstead.”


      “Lieve hemel, wat bezielt je?” wilde Maxwell weten, maar zowel Devlyn als Cassie negeerde hem.


      Devlyns aandacht was volkomen op Cassie geconcentreerd. Het kon hem niet schelen wat anderen van hem dachten. Ze had bepaalde keuzes gemaakt, en werd nu geconfronteerd met de gevolgen. Een deel van hem wist dat er een reden moest zijn voor haar veranderde houding.


      Het andere deel kon dat niets schelen.


      “Noch jij, noch Braeden kan me tegenhouden als ik de verloving wil verbreken”, zei ze met ingehouden woede. “Ik ga gewoon naar de Orkneys en verdwijn van de aardbodem. Ik trouw nog liever met een herder dan met jou, Hampstead.”


      Hij hield nog steeds haar polsen vast, maar niet meer zo stevig als eerst. “Je mag vluchten waarheen je wilt,” zei hij met zijn mond tegen haar haren, “maar je kunt erop rekenen dat ik je overal vind, Cassie.”


      “Maar ik begrijp het niet”, zei ze schor. “Jij bent niet degene aan wie ik oorspronkelijk was toegezegd. Het was niet eens jóúw foto die ik overal met me meenam, dat weet ik nu ook. Ik weet het van je tweelingbroer. Ik had wat jij hebt moeten verduren niet overleefd, Devlyn.”


      Hij nam haar in zijn armen, omdat hij niet anders kon. Hij wilde haar duidelijk maken dat ze in dat deel van zijn leven niet thuishoorde. “Ik had het je moeten vertellen, van de foto,” zei hij, “maar nadat je hem had verscheurd leek me dat futiel.”


      Ze lachte en snoof ondamesachtig. “Je hoeft het voor mij niet te doen, Devlyn. Mijn eer is toch al niet meer te redden.”


      “Misschien is het niet jóúw eer die ik wil redden, liefje.” Zijn stem klonk teder. “En ga je nou maar gauw aankleden, tenzij je in je nachtpon wilt trouwen.” Een moment privacy kon hij haar bieden, meer niet. “Ik wacht op je in de bibliotheek.”


      “Maar je kunt toch onmogelijk willen trouwen met een vrouw die… die zich verzet?”


      Hij duwde haar kin een beetje omhoog en keek haar aan. “Zal ik je bewijzen hoe sterk dat verzet is, Cassie?” Hij schudde zijn hoofd. “Nee, deze discussie is afgelopen. Die was al weken geleden afgelopen, dat weet je net zo goed als ik. Ga nou maar gauw.”


      Deze hele situatie was Braedens schuld, dus richtte ze haar laatste pijl op hem. “En dan te denken dat ik je vroeger zo’n integere man vond, menéér Maxwell. Ik moet totaal krankzinnig zijn geweest om te denken dat ik verlie-”


      “Cassie!” waarschuwde Devlyn. “Als je niet over twintig minuten terug bent, komen de dominee en ik je samen halen.”


      


      In het grauwe licht van een nieuwe dag werd Cassie in de echt verbonden. Met een gebogen hoofd luisterde ze naar de dominee, die het had over de deugden van het huwelijk en het samenvoegen van twee families, die geen van beide aanwezig waren. Ook Sally Ann, haar bruidsmeisje, was er niet bij. Haar schitterende bruidsjurk bleef ongedragen. Die zat ergens in een koffer in Engeland, waar er nooit meer naar zou worden omgekeken.


      Ze stond naast Devlyn in een roze jurk en voelde zich enorm kwetsbaar naast haar indrukwekkende man in een kamer vol vreemden.


      Toen de dominee tot slot Devlyn toestemming gaf om de bruid te kussen, was ze blij dat het afgelopen was.


      Ze voelde zijn hand tegen haar wang en was plotseling dodelijk nerveus. De pretlichtjes in zijn ogen waren haar redding.


      “Kijk niet zo tragisch, schat”, murmelde hij, terwijl hij licht met zijn lippen de hare beroerde. “Anders krijgen de mensen een verkeerde indruk.”


      “Wat voor indruk dan wel?” vroeg ze tegen zijn mond.


      “Dat je toch niet verliefd op me bent.”


      Voor ze kon reageren kuste hij haar. Daarna bracht hij haar hand naar zijn lippen en kuste hem. Veel te kort na hun eerste ontmoeting was ze lady Hampstead geworden.


      Zijn vrouw.


      Haar mond werd kurkdroog. Ze stond op het punt om in een hysterische lachbui uit te barsten.


      “Mijn excuses voor het ontbreken van een ring, milady.” Hij drukte uiterlijk beheerst een kus op haar handpalm, maar ze voelde dat hij lang niet zo kalm was. “U bent er niet minder getrouwd om.”


      Hij trok haar arm door de zijne en draaide zich samen met haar om. Daarna namen ze de felicitaties van alle aanwezigen in ontvangst. Er was een Amerikaanse advocaat, een kennis van Braeden, die in deze procedure haar belangen behartigde. Achter in het vertrek stonden in de schaduw nog twee mannen, maar kwamen niet naar voren.


      Haar advocaat las zorgvuldig alle documenten door die ondertekend moesten worden. Braeden trad op als getuige. Toen Cassie als laatste naar voren werd geroepen, pakte ze de veer aan en zette haar naam.


      Het kostte haar enorm veel inspanning, en toen ze eindelijk klaar was, keek ze de kamer rond. “Als jullie me nu willen excuseren? Ik wil naar bed.”


      Er viel een diepe stilte. Ontzet over haar verbale blunder, vooral in het bijzijn van de dominee, probeerde Cassie zo waardig mogelijk te blijven. Haar kamenier stond in de deuropening, en voor het eerst was Cassie blij met haar aanwezigheid. “Ik bedoel… ik ben moe”, zei ze. “Ik wil rusten. Alleen. In een aparte slaapkamer.”


      Devlyn pakte haar de veer uit de hand voordat ze zichzelf er per ongeluk mee verwondde. Cassie ontweek zijn blik uit angst dat ze anders zou gaan huilen of iets anders beschamends zou doen. Ze draaide zich om en maakte aanstalten om aan dit gekkenhuis te ontsnappen.


      Alleen was er iets mis. Ze voelde dat de stemming was omgeslagen.


      Haar blik gleed over de twee mannen bij de deur en nu pas herkende ze hen. Het waren Braedens mannen. Ze had hen voor het eerst gezien toen meneer Stratton haar kwam ondervragen.


      Langzaam draaide ze zich om. “Wat gebeurt er allemaal?”


      “Meneer,” zei de kamenier tegen Maxwell, “uw koetsier laat weten dat hij klaarstaat. Haar koffers zijn ingeladen.”


      Cassie keek naar Devlyn. “Waar ga ik heen?” vroeg ze.


      “Geef me even een momentje, Maxwell”, zei Devlyn gelaten.


      “Een huwelijksreis was niet bij de afspraak inbegrepen, Hampstead.”


      “Vijf minuten”, zei Devlyn.


      “Wacht op de gang”, zei Maxwell tegen zijn mannen. Toen ze weg waren, keek hij Devlyn strak aan. “Ze vertrekt met de koets, anders haalt ze het ontmoetingspunt niet. Mijn zuster wacht in Stirling op haar komst.”


      “Waarom ben ik hiervan niet op de hoogte gebracht?” vroeg Cassie.


      “Omdat ik er niet op kon vertrouwen dat je niet de benen zou nemen”, zei Maxwell ongeduldig. “En de rest weet alleen maar dat je al die tijd met Frankie en Mary samen bent geweest. Mijn zuster en ik zijn bereid daar een eed op te doen. Het lijkt ons allemaal het verstandigst als je over je recente avontuur met Ivanov je mond houdt. De situatie is toch al onaangenaam, daar willen we niet nog meer aandacht op vestigen.”


      Met een bonzend hart keek ze de twee mannen beurtelings aan. “Wat gaat er met lord Hampstead gebeuren?”


      “Ik weet het niet”, zei Maxwell. “Wat doen ze met een aristocraat die van moord wordt beschuldigd? Ik heb alleen maar beloofd dat ik hem hierheen zou lokken en vast zou houden.”


      “Denk je echt dat jij en je mannen me hier kunnen houden als ik wil vertrekken?” zei Devlyn.


      Braeden mompelde een verwensing, maar trok zich vervolgens toch terug. “Vijf minuten!” zei hij.


      Daarna deed hij de deur dicht.


      Cassie verloor Devlyn niet het oog. “Jij bent hierheen gekomen, terwijl je wist dat dat zou gebeuren?” zei ze verontwaardigd. “Ben je gearresteerd?” Ze liep ondertussen naar de deur toe en deed hem op slot. “Zo, dat praat wat rustiger.”


      “Nee, daar is Braeden niet toe bevoegd. Hij en ik werken aan dezelfde zaak. We hebben dezelfde baas. En ik ben ontboden.”


      “Waarom ben je dan hierheen gekomen?”


      Ze had haar haren opgestoken en het licht uit de haard viel warm op haar gezicht. Vond hij haar mooi? Was de roze jurk zacht genoeg voor hem?


      “Om jou te zien.” Hij zette zijn handen aan weerskanten van haar tegen de deur. “En ik ben het met Maxwell eens dat je op Amber Rose het veiligst bent. Het feit dat je hier bent roept vragen op. Over de afgelopen paar weken. Over mij.”


      “Maar ik hoor samen met jou te zijn.”


      Hij had haar graag nog een poosje bij zich gehouden, maar hij wist dat ze niet veel tijd hadden. “Je hebt Maxwell je getuigenverklaring gegeven. Als ik die nog heb, gebruik ik hem. Maar voor het moment hebben we afgesproken dat jouw naam buiten de publiciteit wordt gehouden. Wat er in Dodburn is gebeurd valt gemakkelijker aan de familie uit te leggen als ze denken dat we er samen tussenuit zijn geknepen om in Schotland te trouwen.”


      “Redt dat uw gezicht of het mijne, milord?”


      “Misschien wel allebei.”


      Hij snakte ernaar om haar te kussen, al vanaf het moment dat hij haar als een donderwolk de trap af had zien komen.


      “Zul je me missen?” vroeg hij.


      “Volgens mij niet.” Ze liet haar hand voorzichtig over zijn schouder glijden. “Is de wond geheeld?”


      “Voldoende”, zei hij, vlak boven haar lippen.


      En toen hij zijn hoofd ophief, bewoog zij met zijn mond mee en trok hem naar zich toe voor een kus. Hij legde zijn handen om haar gezicht en verdiepte de kus door zich toegang te verschaffen tot haar mond.


      Hij was altijd al van plan geweest om met Cassie te trouwen. Misschien had Maxwell dat niet door. Maar in de tijd dat Jameson haar spoor kwijt was geraakt en ze niet wisten waar Maxwell haar mee naartoe had genomen, had hij zich ontzettend bezitterig gedragen.


      “Wat was dat, daarstraks in de hal?” vroeg hij even later. “We hadden toch een afspraak?”


      Ze wendde haar ogen af, maar Devlyn stond geen scheidingsmuren tussen hen toe. “Ben je ongesteld geweest?”


      Cassie bloosde vuurrood en deed haar mond open om antwoord te geven.


      “Ik ben nu je man, Cassie. “Het is een legitieme vraag. Ben je in verwachting?”


      “Is dat wat Braeden je heeft verteld?”


      “Ik zou er blij mee zijn, dat weet je toch wel?”


      Ze keken elkaar diep in de ogen. “Ik zou er ook blij mee zijn”, gaf ze toe.


      “Wat is er gebeurd nadat je uit Glentress bent vertrokken?” vroeg hij.


      “Braeden heeft me gevraagd om je te bespioneren.”


      Devlyn trok zijn wenkbrauwen op. “O ja?” Hij keek op haar neer en was plotseling geamuseerd. “En jij hebt geweigerd?”


      “Ja, natuurlijk”, zei ze kortaf.


      “Dus heb je het plan opgevat om ervandoor te gaan.”


      “Wat voor huwelijk zouden we hebben als we elkaar niet konden vertrouwen? Liefde kan niet zonder vertrouwen bestaan.”


      Hij beroerde haar oorschelp met zijn mond. “En waar is Braeden Maxwell op uit, liefje?”


      “Een dagboek of zoiets.” Ze zweeg even. “Heb je wat hij zoekt?”


      Hij kuste haar slaap. “Nee, Cassie.”


      “Ben je niet boos op hem?”


      Hij glimlachte met zijn lippen tegen haar haren. “Ik verwachtte eigenlijk wel dat Maxwell iets dergelijks van je zou vragen toen hij je niet naar Amber Rose bracht. Heeft Stratton je ondervraagd?” Toen hij haar voelde knikken, verstarde hij. “Heeft hij je pijn gedaan?”


      “Nee.” Ze sloeg haar armen om zijn hals. “Maar Braeden werkt voor de geheime dienst. Een onderdeel van ons ministerie van Financiën. Meneer Stratton zei dat de Britten en de Amerikanen gezamenlijk werken aan een zaak tegen Nicholas Ivanov. Je zou het toch wel zeggen, hè, als je inderdaad iets dergelijks in je bezit had? Of is er een reden om de inhoud ervan geheim te willen houden?”


      “Als ik inderdaad zo’n dagboek had en het geheim hield, dan had ik daar een heel goede reden voor.”


      Ze keek hem onderzoekend aan. Er ging een moment voorbij. Toen draaide ze zich om en stak de sleutel in het slot. “Ik weet niet eens waar je woont, Devlyn.”


      “Voorlopig,” zei hij, en hij draaide haar om in zijn armen, “voorlopig ben je het veiligst bij de ambassadeur en zijn gezin. Een lijfwacht brengt je er naartoe. En ik kom later ook, zo gauw ik kan. En Cassie,” zei hij zacht, terwijl hij haar diep in de ogen keek, “ons huwelijk wordt geen verstandshuwelijk, neem dat maar van mij aan.”
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      Halverwege de middag was de mist in Edinburgh zo dicht geworden dat de gebouwen en straten nog maar moeilijk van elkaar te onderscheiden waren. De wielen van het huurrijtuig ratelden over de hobbelige keien naar het opgegeven adres. Daar ging het portier open en stapte Devlyn op het trottoir. Hij zette de kraag van zijn donkere overjas omhoog en ging opzij om Maxwell ook te laten uitstappen. Allebei keken ze omhoog naar het smalle huis met de vele fel verlichte ramen.


      “Zo te zien is het druk vanavond”, zei Devlyn, met een blik op de vele vrijtuigen die langs de kant van de weg stonden. “Weet je zeker dat we niet te laat zijn?”


      Maxwell haalde zijn horloge uit zijn zak en klikte het open. “Lord Ware had eerst nog een andere vergadering”, zei hij. “We zijn juist vroeg.”


      Devlyn geloofde er niets van. Hij keek speurend in beide richtingen de straat in en ergerde zich aan de twijfel die hij niet van zich af kon schudden. Hij voelde zich als een smekeling bij de Inquisitie.


      Bij de deur gaven beide mannen hun jas, handschoenen en hoed aan een lakei in uniform. Enorme spiegels in gouden lijsten creëerden een illusie van ruimte in de vestibule.


      Lord Wares privésecretaris kwam hen tegemoet. “Deze kant op, milord. Meneer Maxwell.”


      Hij ging de beide mannen voor, een gang door en daarna een trap op, waarna hij hen naar een donkere, met mahoniehout gelambriseerde kamer bracht. De dikke gordijnen waren gedeeltelijk dicht. Er hing rook in de lucht, van sigaren en pijpen. Een groot aantal mannen zat rondom een enorme conferentietafel. Devlyn bleef stokstijf staan.


      Nicholas Ivanov zat ontspannen aan het uiteinde van de tafel. Hij had een glas in zijn hand, en zijn bleekblauwe ogen, bijna zo kleurloos als splinters ijs, waren strak op Devlyn gericht.


      Lord Ware stond op uit zijn stoel. Niet uit beleefdheid, maar om de leiding te nemen. Hij was in de zestig en zijn haar was spierwit, maar hij was toch nog zo indrukwekkend dat de mensen die voor hem werkten bij tijd en wijlen verlamd raakten van angst.


      Devlyn had zijn hele carrière in dienst van de man opgebouwd, en zou hem vóór vanavond blindelings hebben vertrouwd.”


      “Ga zitten, Hampstead”, zei Ware. “Jij en Maxwell zijn zoals gewoonlijk te laat.”


      Devlyns intuïtie zei hem dat hij zijn mond moest houden. Ze waren juist eerder dan was afgesproken, althans, dat was hem verteld. Maar hij zweeg erover, net zoals Ware niet naar Jameson en Rockwell vroeg.


      Stratton was er, evenals de Amerikaanse detective, meneer Roth. Aan de andere kant van Ware zaten twee kalende mannen die hij niet kende, maar die aan hun kleren te zien voor Scotland Yard werkten. De laatste twee mannen, die aan weerskanten van Ivanov zaten, waren daar waarschijnlijk om de belangen van de Rus te behartigen.


      Ivanov.


      De schoft.


      Een kille woede steeg in Devlyn op. Hij draaide zich om en keek Maxwell aan.


      “Niet kwaad zijn op Maxwell”, zei Ware. “Die had opdracht om niets te zeggen.”


      Devlyn trok zijn wenkbrauwen op. “Sinds wanneer neem jij bevelen aan van de Britse regering?”


      Er trok een spiertje in Maxwells kaak.


      “Sinds deze zaak bij mij terecht is gekomen, Hampstead”, antwoordde Ware in zijn plaats. “Ga zitten, als je wilt.”


      Devlyn wilde dat helemaal niet, maar hij wilde ook in dit stadium nog geen ophef maken, dus zakte hij met tegenzin neer op een stoel.


      “Lord Hampstead,” begroette Ivanov hem in accentloos Engels, “goed om u weer te zien. Het spijt me dat ik uw bezoek aan mijn zoon ben misgelopen, anders hadden we het misverstand kunnen vermijden dat hem nu het leven heeft gekost.”


      “Stefan probeerde me te vermoorden, Excellentie.”


      “Het is dat hij uw vaardigheid met een zwaard heeft onderschat, anders had hij dat ook zeker gedaan.”


      “Wat doet u hier?” vroeg Devlyn. De vraag was niet alleen aan de Rus gericht, maar ook aan Ware.


      “Het is algemeen bekend, in de juiste kringen, dat lord Ware op dit moment hier is”, zei Ivanov, terwijl hij zijn gepolijste nagels bestudeerde.


      Dat was niet algemeen bekend. Ware stuurde geen routebeschrijvingen rond voordat hij op reis ging. Kapitein Valerik zou de aangewezen persoon zijn geweest om hem te vertellen dat lord Ware in Schotland was. Maar Valerik was dood. Als straf voor zijn falen?


      “Een paar dagen geleden heeft Nicholas Ivanov zich bij ons gemeld, en sindsdien heeft hij de autoriteiten volledige medewerking verleend”, verwaardigde Ware zich uiteindelijk te zeggen. “Blijkbaar is hij er recentelijk achter gekomen, mede als gevolg van jouw inspanningen, hoe ver de illegale activiteiten van zijn zoon reikten. Stefan bleek zich aan weerskanten van de Atlantische Oceaan met valsmunterij te hebben ingelaten, en meneer Ivanov identificeert nu de medebetrokkenen voor ons.”


      “Komt dat even goed uit. En u gelooft hem?”


      Ivanov boog zich voorover. “Dat is dappere taal voor iemand die van liegen zijn werk heeft gemaakt, milord.”


      “Ik zou mijn collega’s nooit verraden, Excellentie.”


      “Dat zegt u.”


      Devlyn weerhield zich van het weerwoord dat bij hem opkwam. “Sta ik hier terecht?” vroeg hij aan zijn meerdere, terwijl hij zijn benen voor zich uitstrekte en ontspannen achterover leunde.


      “Lord Ware.” Ivanovs advocaat schraapte zijn keel. “Het is niet meneer Ivanovs bedoeling om een van uw mannen zwart te maken.”


      “Wat is dan wel zijn bedoeling?” vroeg Devlyn.


      “Meneer Ivanov trekt zijn aanklacht jegens jou in”, zei Ware. “En wij staan op het punt hem immuniteit aan te bieden in ruil voor zijn getuigenverklaring. De opdracht daarvoor komt van hogerhand.”


      Devlyn schudde zijn hoofd. Die bureaucraten in het parlement waren niet goed bij hun hoofd! Drie jaar van zijn leven had hij aan dit onderzoek gewijd en nu bleef zo’n moordlustige schoft als Ivanov op vrije voeten?


      De Amerikanen, viel hem op, waren lang niet zo luidruchtig als anders. Hij accepteerde een glas port en keek om zich heen. Er hingen interessante portretten aan de muur, onder andere een van een jonge koningin Victoria.


      “Maar dat is nog niet alles, Hampstead”, zei Ware.


      De advocaat leunde met zijn ellebogen op tafel. “Hij wil graag zijn schoondochter veilig terugkrijgen, om haar te helpen haar leven, dat door zijn zoon is verwoest, weer op te bouwen.”


      “Maria heeft een moeilijke tijd achter de rug.” Ivanov schraapte zijn keel en keek zorgelijk. Voor iemand die hem niet kende kon hij er nota bene echt vaderlijk uit zien als hij wilde. “Ze heeft haar familie nodig.”


      “Haar uitleveren aan u komt neer op een doodvonnis.”


      “U geeft me mijn kleinzoon terug, lord Ware”, zei Ivanov tegen de bejaarde staatsman. “Dat is wel het minste wat u me voor mijn medewerking verschuldigd bent. Tenzij het uw gewoonte is uw beslissingen door uw knechten te laten nemen.”


      “Ze blijft waar ze is”, zei Devlyn.


      Ware wierp hem een vernietigende blik toe.


      “Zoals we al eerder hebben gezegd, lord Hampstead, beschikken we over getuigen die bereid zijn te verklaren dat u uit zelfverdediging heeft gehandeld”, zei de advocaat. “Meneer Ivanov is hier om te zorgen dat u recht wordt gedaan, milord. Hij is ook bereid om alle andere aanklachten jegens u in te trekken als u op dit punt uw medewerking verleent.”


      “En wat zijn die aanklachten dan wel?” vroeg Devlyn.


      “Huisvredebreuk, diefstal, kidnapping en het veroorzaken van schade aan privébezit.” De advocaat raadpleegde een vel papier. “U bent Brits onderdaan, dus het Britse recht is op u van toepassing, ongeacht onder wiens bescherming u staat, milord.”


      “U bedoelt dat ik ter plekke gearresteerd kan worden.”


      “Als het zover komt, milord.”


      “Maar dat zou een openbaar proces betekenen”, zei Devlyn. “Bent u niet bang dat het een of andere zelfingenomen parlementslid aanstoot neemt aan uw beschuldigingen en om een openbaar onderzoek naar uw activiteiten vraagt?”


      “U bedoelt de activiteiten van mijn zoon”, zei Ivanov.


      “Wilt u nog meer horen, milord?” vroeg de advocaat.


      “Nee, dat wil hij niet”, zei lord Ware.


      “Integendeel.” Devlyn boog zich belangstellend naar voren. “Gaat u door.”


      “Verraad.”


      Devlyn keek Ivanov aan en voelde een razende woede in zich opborrelen. Hij wist waar de andere man mee bezig was. Ivanov wist van het bestaan van het dagboek. Devlyn zat tussen twee vuren. Vóór hij het dagboek helemaal had gelezen en wist in hoeverre Dominic bij het consortium betrokken was geweest, kon hij het niet over zijn hart verkrijgen om zijn familie te gronde te richten. Ook al had hij daarmee het benodigde bewijs in handen om Ivanov veroordeeld te krijgen.


      “Dat is onzin!” zei lord Ware geschokt. “In die beschuldiging ga ik absoluut niet mee.”


      Onverstoorbaar schoof de advocaat het vel papier in zijn richting. “Vraag hem dan maar eens wat hij heeft gedaan met de dingen uit de brandkast die Maria Ivanov hem heeft gegeven. Vraag hem maar eens wat voor dingen dat waren.”


      “Dit is wat Maria Ivanov me heeft gegeven.” Devlyn haalde de leren map uit zijn binnenzak en schoof hem naar Ware. “Die informatie is nu compleet achterhaald. Ivanov heeft zijn zoon alles al in de schoenen geschoven. Wat ik in mijn bezit heb bevestigt waarschijnlijk alleen maar waar hij al mee aan is komen dragen.”


      “Er was nog meer”, zei Ivanov.


      “Wilt u eens beschrijven wat ik in mijn bezit zou moeten hebben? Dan kan ik zeggen of ik het gezien heb.”


      Er flakkerde iets kils in Ivanovs ogen. “Laat maar”, zei hij. “We moeten het nog over de verblijfplaats van mijn schoondochter hebben.”


      “Weet u waar Maria Ivanov is?” vroeg meneer Roth, de agent van Pinkerton.


      “Natuurlijk weet hij dat”, zei Ivanov. “Ze is veel te belangrijk in zijn zaak tegen het consortium. Of misschien heeft hij een persoonlijke reden om haar bij zich te houden nu mijn zoon dood is.”


      Devlyn stond op.


      “Ga zitten, Hampstead”, zei Ware.


      “Met alle respe-”


      “Je gaat te ver.”


      “Het feit dat meneer Ivanov immuniteit krijgt, betekent nog niet dat ik dezelfde lucht hoef in te ademen als hij.”


      Lord Wares wangen liepen rood aan en hij stond op. “Volgens mij hebben we uit deze samenkomst gehaald wat erin zat. Ik wil lord Hampstead graag even onder vier ogen spreken.”


      Devlyn bleef staan terwijl iedereen vertrok, met zijn hand in zijn zak en zijn aandacht op een vlekje op de glanzende tafel gericht.


      Naast hem schoof Maxwell zijn stoel achteruit en stond op. Hij aarzelde even, alsof hij iets wilde zeggen, maar draaide zich toen toch om en ging weg. Toen Devlyn weer opkeek, was de kamer leeg, op hemzelf en lord Ware na, en was de deur achter hem dicht.


      Er brandde een vuur in de haard, maar het was niet warm in de kamer. Toch voelde Devlyn de behoefte om zijn das los te maken. Lord Ware stond uit het raam te kijken, met zijn handen op zijn rug. “Waar is Jameson?” vroeg hij met zijn rug naar Devlyn toe.


      Devlyns eerste opwelling was om geen antwoord te geven, maar hij had zich de laatste paar maanden voornamelijk door opwellingen laten leiden en dat was niet goed afgelopen. “Die wacht op Ian Rockwell, die waarschijnlijk op dit moment al met Maria Ivanov naar het buitenland is vertrokken.”


      “Dus ze is niet meer in Engeland?”


      Hij leek opgelucht. Dat was één obstakel minder aan de onderhandelingstafel.


      “Onze mensen in Italië zullen een nieuwe identiteit voor haar uitwerken en haar ergens veilig onderbrengen.”


      “Ik had nooit moeten toestaan dat je in Engeland bleef na de begrafenis van je broer”, zei Ware. “Ik had je terug moeten sturen naar Marseille, en dat is precies wat ik nu ga doen. Over een paar maanden word je in het kader van dit onderzoek van alle blaam gezuiverd. Tegen die tijd heeft niemand er trouwens meer belangstelling voor.”


      “Zolang Ivanov nog in leven is, ben ik niet echt vrij, milord. Ik begrijp dat er consequenties aan vast zitten, maar ik kan niet terug.”


      Lord Ware draaide zich naar hem om. “Sommige mensen in de Raad denken dat Ivanov nuttiger voor ons is als bondgenoot dan als tegenstander.”


      “Nicholas Ivanov is de eigenaar van het consortium, niet Stefan. Waarom denkt u dat hij juist nu bij u de nagedachtenis van zijn eigen zoon komt besmeuren? Omdat hij weet wat ik in mijn bezit heb. En hij verraadt alleen diegenen die voor hem misbaar zijn, en net genoeg om de Raad gunstig te stemmen.”


      “Denk je dat ik dat zelf niet weet?”


      “Drie jaar lang heb ik gedaan wat de Raad van me vroeg. Ik heb bloed aan mijn handen dat ik in opdracht van u heb vergoten, allemaal uit naam van de gerechtigheid. Alles wat Nicholas Ivanov ons verkoopt in ruil voor immuniteit weten we al. En we zijn ook al een heel eind op weg om zijn organisatie op te rollen.”


      “Ik weet wat we de afgelopen jaren van je hebben gevraagd. Maar dit is groter dan jouw behoefte aan wraak. We hadden Stefan als voorbeeld kunnen stellen, en via hem zijn vader kunnen vernietigen.”


      Toen Devlyn protesteerde, hief hij zijn hand. “Nee, de Britse regering spant geen proces aan tegen een diplomaat van de Tsaar zonder er honderd procent zeker van te zijn dat hij een misdaad heeft gepleegd. En zelfs dan zou een openbaar proces nog riskant zijn. Tenzij je me iets heel substantieels kunt bieden hebben we alleen maar de beschuldiging van één vrouw. Een vrouw met motieven waaraan te twijfelen valt vanwege haar relatie met jou.”


      Devlyn wist dat als hij nu zijn mond opendeed hij iets zou zeggen waar hij later spijt van zou krijgen. Dus klemde hij zijn kaken op elkaar en zweeg hij in alle talen.


      “Ik weet wat je gevoelens zijn ten opzichte van Maria Ivanov.”


      “Met alle respect, milord, maar dat denk ik niet.”


      “Hoe oud is dat zoontje van haar, Hampstead?”


      Devlyn streek met zijn hand door zijn haar. “Dertien maanden.”


      “En dat weet je zomaar uit je hoofd? Heeft Ivanov er een flauw benul van dat hij de grootvader niet is? Geef antwoord, Hampstead. Weet hij het?”


      “Ik geloof het niet”, zei Devlyn zacht.


      “Negen maanden voordat de baby is geboren was jij nog in Sint Petersburg en zij in Parijs.” Lord Ware liep om de tafel heen. “Maar je broer werkte toen in Parijs bij het consulaat. Er werd gefluisterd dat ze iets met elkaar hadden.” Hij dempte zijn stem. “Kom ik al een beetje in de buurt?”


      Devlyn hield zijn lippen stijf op elkaar.


      “Jij hebt Maria in Sint Petersburg ontmoet. Je was in die tijd verliefd op haar, voordat ze met Stefan trouwde. Het moet je hebben gekwetst dat zij en Dominic in Parijs een verhouding kregen.”


      “Kan ik nu gaan, milord?”


      “Je beschermt het kind”, zei lord Ware.


      Hij kon nooit toestaan dat Ivanov de jongen in handen kreeg. “Zou u in mijn plaats niet precies hetzelfde doen, milord? Hij is de enige kleinzoon van mijn vader. Alles wat er nog rest van mijn broer.”


      Hij bewaarde Dominics geheim nu al twee jaar lang, maar hij had al die tijd ook zijn woede opgekropt. Nu hij er voor het eerst over sprak, voelde hij zich alsof hij doormidden werd gescheurd.


      Dominic, die nooit had geweten dat Devlyn ook gevoelens had voor Maria, had Devlyn het vaderschap van het kind op zich willen laten nemen. Hij had hem gevraagd om een manier te vinden om Maria bij haar man weg te krijgen. Hij had het hem gesmeekt, zoals altijd wanneer hij in de problemen zat en Devlyn hem eruit moest redden.


      Devlyn was toen al woedend op hem geweest, maar had pas na het lezen van Dominics dagboek begrepen wat voor misdaden zijn broer allemaal nog meer op zijn geweten had. Voor het eerst van zijn leven was er iets waar hij niet tegenop kon en voelde hij zich totaal verslagen.


      En op dat moment kwam hij Cassie tegen.


      “Je hebt je laten beïnvloeden door je persoonlijke gevoelens, wat voor iemand met ons beroep een doodvonnis is.” Ware schudde zijn hoofd. “Je laat me geen keus. Ik moet je wat deze organisatie betreft op non-actief stellen. Je zult een intern onderzoek naar de dood van Stefan Ivanov moeten ondergaan. En je mag je revolver afgeven voordat je vertrekt.”


      Devlyn aarzelde even, maar trok toen zijn jasje uit. Hij deed de revolver en de schouderholster af en legde ze op tafel.


      “Tot het moment dat deze zaak door de Raad in behandeling wordt genomen, heeft Maxwell zich garant gesteld voor je veiligheid. Je staat niet onder arrest en kunt gaan en staan waar je wilt. Maar laat me dit voor de duidelijkheid nog eens herhalen: je staat niet meer onder de bescherming van de Kroon. Doe maar een schietgebedje dat Rockwell en Jameson Maria Ivanov inderdaad het land uit hebben weten te krijgen. Als je ooit nog bij haar in de buurt komt, laat ik je oppakken wegens obstructie. Is dat duidelijk?”


      “Heel duidelijk, milord.”


      Ivanov en zijn advocaat stonden op de gang te wachten, toen Devlyn naar buiten kwam, en hij hield even de pas in om de mannen voor te laten gaan.


      Maar ze verroerden zich niet. “Ik heb begrepen dat u een speciale huwelijksakte heeft laten opstellen”, zei Ivanov. Hij had zijn stem gedempt, maar de dreiging lag in de implicaties van wat hij zei. “Bent u misschien van plan om met uw mooie celliste te gaan trouwen? Of misschien heeft u het al gedaan. Wat handig voor mij en meneer Maxwell om haar zo dicht in de buurt te hebben.”


      Devlyn ging gewoon door met het aantrekken van zijn handschoenen, maar het zou niet lang meer duren voor hij Ivanov aanvloog.


      “Ik dacht dat je er langzamerhand wel achter zou zijn dat mooie buitenlandse vrouwen niet je sterkste punt zijn, Hampstead. Het zijn altijd degenen die je vertrouwt die je verraden.” Ivanov glimlachte.


      Het dreigement van de Rus was op Cassie gericht, en hij vermoordde hem nog liever met zijn eigen handen dan dat hij toestond dat de man haar op enigerlei manier kwaad zou doen. Hij wilde dat ook net haarfijn gaan uitleggen, toen lord Ware de kamer uit kwam, het drietal in de gaten kreeg en op slag stil bleef staan.


      “Milord.” De advocaat kwam naar voren. “Mag meneer Ivanov nu weg? Hij wil graag aan het eind van de maand in Londen terug zijn.”


      “Tot het moment dat we ons naar Londen verplaatsen blijft hij in Edinburgh, zodat we hem op kunnen roepen. Dat was de afspraak.”


      “Ik ben daar al mee akkoord gegaan, Boris”, zei Ivanov verveeld, met zijn ogen op Devlyn gericht. “Ik blijf in Schotland. Ik beschouw dat overigens als een genoegen.”
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      Cassie kwam die avond niet in Stirling aan. Door de regen waren de wegen in modderpoelen veranderd en had ze een omweg moeten maken.


      In het begin had ze zich daar niet druk over gemaakt. Ze werd in een leuk pensionnetje comfortabel geïnstalleerd en kreeg een warm maal voorgezet. Ze stond voor het raam en besefte plotseling dat ze op regen gesteld was geraakt.


      Er stond geen maan aan de hemel, maar dat was op zichzelf niet genoeg om die rilling over haar rug te veroorzaken, en toch…


      Ze kwam bij het raam vandaan, alsof er daarbuiten in het donker iets was wat haar in de gaten hield. Ze keek het vertrek rond. Er waren nog meer vrouwen aanwezig waren, en ook een stel kinderen, maar het onrustige gevoel bleef.


      “Ik wil hier weg”, zei Cassie tegen haar kamenier, die naast haar zat te breien. “Waar is de koetsier?”


      Haar roodharige cipier had haar al de hele dag geen moment uit het oog verloren, maar nu keek ze Cassie aan alsof die Italiaans sprak. “Pardon, milady?”


      De titel klonk Cassie vreemd in de oren. De bescherming van Devlyns naam voelde tegelijkertijd geruststellend en riskant. Ze kon niet vergeten dat iemand al eens had geprobeerd om Devlyn via haar te kwetsen.


      Dan moest mevrouw Smythe maar denken dat ze een verwend nest was. Er voelde iets niet goed, hoewel ze geen idee had waar haar gevoel van onbehagen vandaan kwam. “Ik wil weg. Als we voortmaken, halen we onze ontmoeting met juffrouw Maxwell nog net. Stuur de koetsier en een van de lakeien naar buiten om de paarden in te spannen.” Ze stak haar hand al uit naar haar mantel en vond het afschuwelijk dat hij trilde. “En mevrouw Smythe…” Ze legde even haar hand op de arm van de vrouw. “U en ik vertrekken door de achterdeur.”


      De koetsier protesteerde toen hij zijn warme plek bij de haard moest verlaten, maar hij ging toch het rijtuig halen. Toen hij terugkwam, deelde hij Cassie mee dat de teugelring van het voorste paard zo versleten was dat hij vervangen moest worden. Toen Cassie een bezorgd gezicht zette, haalde hij achteloos zijn schouders op. “Het gebeurt zo nu en dan, hoewel meneer de graaf zijn rijtuig en span goed verzorgt. Ik zal het de vorige keer wel over het hoofd hebben gezien.”


      “Is deze koets het eigendom van lord Hampstead?”


      “Inderdaad, mevrouw. Hij heeft een landgoed net buiten Bathgate, en hij rijdt heel vaak heen en weer tussen daar en zijn appartement in Edinburgh. Niet veel mensen weten dat.”


      “Maar u wel.”


      “Ja, omdat ik en mijn familie al bijna tien jaar bij hem zijn. Sinds hij naar Schotland is gekomen, mevrouw.”


      “Zorg er alstublieft voor dat we hier weg kunnen”, zei Cassie.


      Tegen de tijd dat de maan opkwam waren ze onderweg. Cassie keek één keer achterom, omdat ze half verwachtte daar kapitein Valerik te zien, hoewel ze eigenlijk wel wist dat dat niet logisch was.


      De paarden hielden een gevaarlijk hoog tempo aan, en pas toen ze onder het schuim zaten, minderde de koetsier vaart. Toen duurde het nog een uur voordat ze eindelijk de rand van Stirling bereikten.


      Nu zou ze Sally Ann gauw zien. Braeden had haar uitgelegd dat Sally Ann haar vantevoren ergens zou treffen, zodat ze tegelijk op Amber Rose konden aankomen, alsof ze al sinds Cassies aankomst in Schotland voortdurend samen waren geweest. Naast haar zat mevrouw Smythe te slapen. Cassie draaide de lamp wat lager en schoof het gordijn voor het raam weg. In het zilveren maanlicht zag ze een loch, omgeven door kalkstenen heuvels.


      Stirling was een oude stad die om een fort heen was gebouwd op de grens tussen de hoog- en de laaglanden. Sally Ann had er al haar hele leven over verteld, en Cassie popelde om nu zelf de plek te kunnen zien waar haar vriendin zoveel van hield.


      Anders dan Braeden was Sally Ann in Amerika geboren. Ze was levendig, extravert en onbeschaamd Amerikaans. Amber Rose was het huis van haar grootouders, en haar thuisbasis in Schotland.


      Er werd op het dak van de koets geklopt ten teken dat ze hun bestemming naderden, een herberg met de naam Green Loch Inn. Cassie keek naar de lucht. Door hun eerdere oponthoud hadden ze vertraging opgelopen. Als Sally Ann er niet was, wist ze niet wat ze moest doen.


      Toen het rijtuig voor de herberg tot stilstand kwam, gooide Cassie meteen het portier open, zonder te wachten tot het trapje was uitgeklapt. Ze tilde haar rokken op, slaagde er met een enorme stap in de grond te bereiken en stak haastig de weg over.


      Toen ze de algemene zitkamer binnen kwam, zette ze haar kap af en keek om zich heen. Veel gasten waren er niet, maar Cassie had zich geen zorgen hoeven maken.


      Sally Ann zat aan een tafeltje bij de enorme haard en grijnsde van oor tot oor toen ze Cassie op de drempel zag staan. Naast haar zaten Frankie en Mary, en naast hen stond lady Rose in haar glimmende kist elegant tegen de tafel geleund. Alleen Sally Ann wist wat het voor Cassie betekende dat de cello er was.


      Lachend vielen de twee vriendinnen elkaar in de armen.


      “Ik was op een gegeven moment bang dat ik hier nooit aan zou komen”, zei Cassie toen ze elkaar weer loslieten.


      “Volgens mij ben je nog langer geworden”, zei Sally, die zelf behoorlijk klein was.


      “En jij helemaal niet”, lachte Cassie.


      Sally Ann trok haar mee naar de tafel, waar ze Mary en Frankie begroette en liefdevol lady Rose aaide. “Ik ben blij dat jullie het er alle drie heelhuids van af hebben gebracht”, zei ze uit de grond van haar hart.


      Het feit dat ze nu allemaal bij elkaar waren vervulde haar met diepe vreugde en in haar enthousiasme dronk ze iets te veel van de bessenwijn. Ze aten een licht souper, en zetten daarna koers naar Amber Rose. De rit erheen leek maar een paar minuten te duren.


      Amber Rose had alle eigenschappen die een kasteel hoorde te hebben, zoals stenen torentjes en kantelen. Het bestond uit een oud middengedeelte, waaraan aan weerskanten een nieuwere vleugel was aangebouwd. Het geheel was omringd door uitgestrekte tuinen. Bij aankomst kreeg Cassie te horen dat de ambassadeur momenteel voor zaken in Balmoral was, en even vroeg ze zich af of dat soms dezelfde zaken waren waar Devlyn mee te maken had. Maar met Sally Ann in de buurt kreeg ze niet de kans om er lang over na te denken.


      “Vertel eens gauw alles waar Braeden niet mee over de brug wilde komen”, zei ze ademloos toen ze Cassie naar haar slaapkamer had gebracht en de deur achter hen dicht had gedaan. “Ik wil alles horen over lord Hampstead. En wie is er op het briljante idee gekomen om er naar Schotland tussenuit te knijpen om te gaan trouwen? En waarom ben ik niet eerder bij dat plan betrokken?”


      Cassie trok haar handschoenen uit en praatte haar vriendin bij. Over haar ontmoeting met lord Hampstead in Dodburn. Ze liet zoveel weg als ze kon zonder glashard te liegen, want Sally Ann was weliswaar haar vriendin, maar ze wist niet hoe de vork in het echt in de steel zat. Zoals Cassie het voorstelde leek het wel alsof dat rampzalige bal speciaal met het oog op dit doel was gepland.


      “Je moet doodsangsten uit hebben gestaan, in je eentje op reis door Engeland.” Als Sally Ann lachte, kreeg ze kuiltjes in haar wangen. “Ik ben trots op je, hoor, dat je zo ondernemend bent. Dat had niemand achter je gezocht.”


      “Ik ben geen complete lafaard.”


      “Je bent helemaal geen lafaard, Cassie. Je ziet alleen haarfijn de grens tussen goed en kwaad, veel beter dan de rest van ons. Ik zeg dat alleen maar omdat je me niet wilde helpen die fles whisky te stelen uit Braedens jacht. Hoe lang is dat geleden? Twee jaar?”


      “Drie, en ik heb toch ook straf gekregen toen jij werd betrapt.”


      Ze vielen elkaar opnieuw lachend in de armen en praatten over alle theepartijtjes en bals waarop ze het afgelopen Seizoen allebei verstek hadden moeten laten gaan. Sally Ann, met haar weelderige boezem en glanzende bruine krullen was veel te overtuigd van haar eigen charmes om ooit een echte Engelse dame te kunnen worden, maar dat was precies de reden waarom Cassie zo van haar gezelschap genoot.


      “Is hij echt zo donker en gevaarlijk als de mensen beweren?” vroeg Sally Ann.


      “Waar heb je dát nou weer gehoord?”


      “Lord Hampstead is niet helemaal onbekend in deze contreien. En ik vind een beetje roddelen wel leuk, dat zal ik niet ontkennen. Hij en Braeden kennen elkaar al vanaf hun jeugd, lang voordat Braedens moeder overleed en vader met mijn moeder trouwde en naar Amerika emigreerde.” Ze dempte haar stem. “Vertel op, is hij donker en gevaarlijk?”


      Devlyn was zowel duisternis als gevaar, maar hij was ook het licht. “Hij is beeldschoon”, zei ze zacht.


      Sally Ann nam Cassies handen in de hare. “Ik ben zo blij dat je er bent. Ik heb je vreselijk gemist.”


      Later, nadat ze Sally Ann welterusten had gewenst en schoongewassen in bed was gekropen, draaide Cassie zich op haar zij. Ze miste Devlyn meer dan ze voor mogelijk had gehouden. Vooral omdat ze er gisteren om deze tijd nog geen flauw idee van had dat ze zijn vrouw zou worden. Ze was bijna vergeten dat ze nog maar een paar uur geleden in grote angst had gezeten. Ze had de hele dag al het gevoel dat er iets mis was, dat er gevaar dreigde, en dat gevoel kreeg ze nu weer.


      Ze was al die dingen bijna vergeten. Maar niet helemaal. Want Devlyns geheime leven was nu ook het hare geworden.


      


      “Cassie! Word wakker!”


      Cassie knipperde met haar ogen tegen het licht van de lamp die Sally Ann in de hand had. “Er staat een man buiten die je met alle geweld wil spreken”, zei ze. “Een erg knappe man. Mary is onderweg om je met aankleden te helpen.”


      Cassie ging overeind zitten. Ze streek haar haren uit haar gezicht en keek naar buiten. Het was nog steeds donker. “Wie is het?”


      “Hij zegt dat hij je man is. Hij staat op de oprijlaan, onder je raam. Ik ben bang dat hij misschien wordt neergeschoten als hij binnen probeert te komen.”


      Cassie gooide de dekens van zich af en schoot in haar pantoffels.


      “Wacht even!” Sally Ann pakte haar bij de arm. “Zo kun je niet het balkon op.” Ze hielp Cassie een roze peignoir aan te trekken.


      “Schiet op!” Cassies zware vlecht gleed over haar schouder, terwijl haar vriendin zo snel mogelijk de piepkleine knoopjes dichtmaakte.


      Daarna deed ze de openslaande deuren open en stapte op het stenen balkon dat op de oprijlaan uitkeek. Het maanlicht gaf de grond een kalkwitte glans, waartegen de silhouetten van de vier mannen onder de bomen scherp afstaken.


      Cassie was niet voorbereid op de aanblik van Devlyn, en ook niet op wat die met haar deed. Ze stonden doodstil naar elkaar te kijken. Zij voelde zich op dat balkon net Shakespeares Julia, en hij zat op zijn prachtige paard met de teugels losjes in de hand. Vrijwel meteen toen ze naar buiten kwam hief hij zijn hoofd op en zag hij haar. Onder de hoed kon ze zijn ogen niet zien, maar ze dacht een glimlach bij hem te bespeuren toen ze vaag witte tanden zag blinken.


      Hij tikte tegen zijn hoed. “Heb ik toestemming om naar binnen te komen, milady?” riep hij. “Die mannen hier schijnen te denken dat ik je kwaad kom doen.”


      Cassie leunde tegen de balustrade. “Heeft u snode plannen, milord?”


      “Dat hangt ervan af hoe je snood definieert, liefje.”


      Hij kwam overeind in de stijgbeugels en zwaaide een been over het zadel heen. Maar voordat hij de grond had bereikt, was zij al op weg naar de slaapkamerdeur. Onderweg kwam ze Mary tegen, die ze meteen terug naar bed stuurde. Ze ging af op het geluid van geagiteerde mannenstemmen beneden en versnelde haar pas tot ze de monumentale trap had bereikt. Ze haalde diep adem en legde net haar hand op de leuning toen Devlyn zijn voet op de onderste tree zette.


      Ze zagen elkaar op hetzelfde moment en bleven allebei staan. Een hele horde bedienden dook plotseling ademloos achter hem op, alsof ze hadden moeten rennen om hem in te halen.


      Uit haar evenwicht gebracht door de pulserende hitte diep in haar onderbuik dwong Cassie eerst haar hart om te bedaren en kwam hem vervolgens langzaam en beheerst tot halverwege de trap tegemoet. Omdat ze één tree boven hem stond, was ze langer, maar dat scheen hij niet erg te vinden. Als hij zijn gezicht naar haar ophief, raakten hun lippen elkaar. Hij moest haar gedachten hebben gelezen, want de ogen die hij op haar gericht hield, werden donker.


      “Ik heb je gemist”, zei hij.


      “Milord,” hijgde de grijzende butler benauwd, “zal ik uw jas aannemen?”


      Zonder zijn ogen van haar af te wenden antwoordde Devlyn: “Nee, die hou ik bij me. Maar kan iemand mijn valies naar de kamer van mijn vrouw brengen? De rest van mijn bagage volgt morgen.”


      Een lok donker haar viel over zijn voorhoofd en over zijn kaken lag een donker waas. Hij zag er decadent uit, zo zonder das of halsdoek, in zijn witte linnen overhemd dat bij de hals open stond. Onder zijn zwarte jasje droeg hij een wijnrood vest, en over dat alles heen een mantel die tot op zijn kuiten viel. “Wat doet u hier op dit uur, milord? Waar is Braeden?”


      Hij deed een stap naar voren, en dwong haar daardoor een stap achteruit te doen. “Kan het je echt iets schelen dat ik Braeden niet bij me heb?”


      Ze dacht een licht dreigende ondertoon in zijn stem waar te nemen, maar toen ging een van zijn mondhoeken omhoog en verdreven pretlichtjes de duisternis uit zijn ogen. “Hij heeft niet veel achterstand op me, dat kan ik je verzekeren, liefje.”


      Een lakei kwam de trap op. “Ik heb uw valies, milord.”


      “Waar is mijn paard heen gebracht?” vroeg Devlyn.


      “Naar het stalterrein, om af te koelen, milord. Hij is stevig bereden.”


      Devlyn was duidelijk iemand die er geen moeite mee had om het heft in handen te nemen als hem dat uitkwam. De bedienden volgden nu al geruisloos al zijn bevelen op. Hij stak zijn arm door die van Cassie en ging samen met haar naar boven. Sally Ann stond op de overloop, met een lamp en een brede glimlach. “Milord.” Ze maakte een reverence.


      “U moet juffrouw Maxwell zijn”, zei hij voordat Cassie de kans kreeg om hen aan elkaar voor te stellen.


      “En u de notoire graaf Hampstead.” Ze grijnsde tegen Cassie. “Hij is inderdaad beeldschoon, je hebt niets te veel gezegd.”


      “Sally Ann!” siste Cassie.


      Er verscheen een kuiltje in Sally Anns wang. “Sterker nog, milord, u lijkt helemaal niet op die foto waar ze vroeger zo mee dweepte.”


      “Nee, dat klopt”, zei Devlyn, terwijl hij Cassie handig langs haar vriendin manoeuvreerde. “Ik heb een lange tocht achter de rug, juffrouw Maxwell. Wilt u mijn valies door uw lakei naar de goede kamer laten brengen, zodat ik achter hem aan kan gaan?”


      “Ik zal warm water laten brengen voor een bad”, zei Sally Ann toen ze voor Cassies kamerdeur stonden. “Waarschijnlijk zijn de bedienden daar al mee bezig.”


      In de kamer gekomen liep Devlyn naar het raam en keek naar buiten. Vanachter een hoge stoel sloeg Cassie hem gade. Hij leek geagiteerd. Hij trok de gordijnen dicht en draaide zich weer om. De blik waarmee hij Cassie aankeek, sprak boekdelen.


      Het enorme hemelbed domineerde de kamer, en aan de gekreukelde lakens was te zien dat ze er nog kort geleden in had gelegen.


      Sally Ann zette de lamp op een kastje bij de deur. “Vader is er niet. We waren niet voorbereid op iemand van uw… stand, lord Hampstead. Ik bedoel, ik zou een grotere kamer hebben laten klaarmaken als ik had geweten dat u kwam. Er is er nog een aan de andere kant van de kleedkamer, als u uw eigen slaapkamer…” Ze schraapte haar keel. “Ik ben nogal lang van stof, hè?”


      “Deze kamer is prima, juffrouw Maxwell”, zei Devlyn. Zijn stem klonk nog net niet bars, maar noodde ook niet tot verdere conversatie.


      “Ik heb water in de kleedkamer”, zei Cassie tegen Sally Ann. “Ga jij nou maar slapen. Het is midden in de nacht. Dat badwater kan wel tot morgen wachten.”


      Sally Ann liep naar de deur en keek daar om. “Dit is een oud kasteel. De muren zijn dik en de schellenkoorden werken nog niet. Als jullie iets nodig hebben… hard roepen.”


      Cassie verbeet een glimlach. “Ik zal erom denken.”


      Sally Ann keek over Cassies schouder naar Devlyn. “Welterusten, milord. Cassie.” Ze vertrok en deed de deur achter zich dicht.


      Eindelijk waren Cassie en Devlyn alleen.


      Cassie liet de rugleuning van de stoel los. “Wat doe je hier?”


      


      Devlyn trok zijn jas uit en legde hem op de bank bij het raam, naast de openslaande deuren. Zijn bruid was gehuld in een glanzende roze peignoir waar een randje witte kant onderuit piepte. Haar lange vlecht hing over één schouder. Hij keek naar haar lichaam onder de peignoir en aarzelde even. In zijn rusteloosheid, die het gevolg was van zijn stormachtige emoties, leken die paar tellen aarzelen wel een eeuwigheid te duren. Zeker voor iemand zoals hij, die als geen ander wist dat zelfs maar de kortste aarzeling op het slagveld meteen tot de dood kon leiden. Wat hij daar deed? “Ik weet het niet.”


      Zijn hart had nog nooit zo hevig gebonkt in de aanwezigheid van een vrouw. Dat was hem al opgevallen op het moment dat hij op de oprit naar boven had gekeken en haar op het balkon had zien staan.


      Het was Cassie die de paar benodigde stappen deed om bij hem te komen, en daarmee de diepe kloof die in zijn leven was ontstaan overbrugde met zoveel kalmte en zekerheid dat ze veel volwassener leek dan ze was.


      Het was Cassie die hem tegen zich aan trok, die haar handen om zijn gezicht legde en zijn mond naar de hare omlaag trok.


      Cassie was de sterkste van hun tweeën.


      Hij begreep zichzelf niet als hij bij haar was, evenmin als hij begreep wat hem ertoe had gedreven Wares opdracht om bij Maxwell te blijven aan zijn laars te lappen. Maar die nacht wilde hij bij zijn vrouw zijn… alleen.


      Hij boog zich over haar heen en nam bezit van haar mond. Er was geen geduld of tederheid in zijn handen, noch in zijn kus. Zijn handelingen waren puur lichamelijk.


      Zonder de kus te verbreken duwde hij haar achterwaarts in de richting van het bed. Ze struikelden over de rand van het dikke tapijt en belandden in een ordeloze hoop op de sprei. Hij lachte uitbundig, als een schooljongen, om zijn eigen onhandigheid.


      Maar zij klemde zich nog steeds aan hem vast en bedekte zijn mond en zijn gezicht met een regen van kussen. Uiteindelijk gaf hij zijn pogingen om zich uit haar greep te bevrijden op.


      Zijn mond zoog vochtig en heet aan haar, dwars door de dunne peignoir heen. Hij schoof hem opzij en trok de dunne nachtpon eronder omhoog. Het kon hem niet schelen dat ze allebei hun kleren nog aanhadden. Hij wilde haar aanraken, zich bevrijden van dat slopende verlangen dat zijn hele wezen beheerste. Hij trok zich net lang genoeg terug om zijn broek los te maken.


      “Nee.” Ze kamde met haar vingers door zijn haar. “Blijf waar je bent, alsjeblieft.”


      “Ik ga niet weg, Cassie.” Eindelijk verslapte zijn greep op haar enigszins. Met zijn laarzen nog aan posteerde hij zich op zijn ellebogen boven haar. “Ben je bang?” vroeg hij schor.


      Ze deed haar ogen open en glimlachte met haar lippen tegen zijn mond. “Alleen maar dat ik wakker word en merk dat het niet echt is.” Haar bewegingen misten elke koketterie of ervarenheid, maar haar onschuld, haar begeerte voor hem en haar blinde vertrouwen maakten hem nederig. “Ik geniet van alle heerlijke dingen die je met me doet.”


      Hij betrapte zich erop dat hij ook glimlachte. Hij had tot zijn genoegen gemerkt dat ze in staat was om goede eigenschappen in hem naar boven te halen.


      Hij rolde met haar om, zodat ze boven op hem kwam te liggen. Dat ging gepaard met veel gelach en gegiechel, waardoor hij zich absurd jong en speels ging voelen.


      Ze maakte de knopen van zijn vest en overhemd los en liet haar handen over zijn borstkas glijden. Daarna lager, waarbij ze geen oog van zijn gezicht afhield.


      “Je hebt te veel kleren aan.” Hij greep de dunne, vederlichte stof vast met één hand en rukte haar nachtgoed over haar hoofd heen.


      Haar lichaam was schitterend in het lamplicht. Ze boog zich over hem heen en spreidde haar vingers uit over zijn borst. “Jij ook, milord.”


      “Devlyn.” Er schoot een vlam van begeerte door hem heen, zo krachtig dat hij amper zijn eigen naam uit zijn mond kreeg. “Ik heet Devlyn.”


      “Devlyn”, herhaalde ze tegen zijn lippen, en ze kuste hem.


      Een golf van genot overspoelde hem. Hij drukte haar tegen zich aan, niet om haar begeerte te temperen maar om de zijne te kunnen hanteren. Ze snakten allebei naar meer dan fysiek contact. Aanraken was niet genoeg. Hij wilde vóélen.


      En toen hij niet meer kon wachten, draaide hij haar op haar rug en kwam bij haar naar binnen. Hij veranderde hun voorspel in iets heets en wellustigs. Haar heupen kwamen omhoog en hij huiverde van genot.


      Hij trok haar hoofd omlaag en kwam haar zelf met zijn mond tegemoet. Hij gromde diep, terwijl hij haar kuste. Zijn mond deed zo’n aanval op de hare dat zijn zintuigen ervan duizelden. Hij trok haar om, zodat ze weer op haar rug terechtkwam en kwam nog wat dieper in haar.


      Ze beminden elkaar, niet speciaal langzaam of snel, maar samen, hun bewegingen op elkaar afgestemd, hun ogen alleen op elkaar gericht.


      Het was allemaal nieuw voor hem, dit verlangen. Ze sloeg haar armen om zijn nek en mompelde iets wat klonk als zijn naam. Hij vond het prettig om zijn naam uit haar mond te horen. Zijn tong raakte haar lippen, gleed omhoog en naar binnen, proefde haar, alsof hij de jager was en zij de prooi. Misschien was dat in het begin ook hun rolverdeling wel geweest, maar nu was er iets ontstaan wat al lang niet meer puur lichamelijk was. Ze was het enige in zijn leven wat werkelijk zuiver was.


      Een deel van hem maakte bezwaar tegen zijn aanwezigheid hier in haar bed vanavond, zijn behoefte om zijn stempel op haar te drukken, terwijl zijn toekomst op losse schroeven stond. Terwijl hij niet eens met zekerheid kon zeggen waarnaar hij eigenlijk op zoek was. En toch was hij daar en zocht hij ontlading in Cassies armen.


      “Niet ophouden”, fluisterde ze verhit in zijn oor. “Nooit meer ophouden.”


      En Devlyn St. Clair gaf zijn jonge vrouw maar al te graag haar zin. Hij legde zijn handen om haar achterwerk en beminde haar.


      Ze wierp haar hoofd in haar nek, klemde zich aan hem vast en kromde haar rug onder hem. Zijn eigen ontlading bouwde zich op en benam hem de adem. Zijn mond nam bezit van de hare en hij smoorde haar kreet. En hij versmolt met haar in een langdurig hoogtepunt, hij stortte zichzelf in haar uit tot ze geen van beiden meer konden bewegen. Hij vroeg zich af hoe het mogelijk was dat hij nog steeds zo naar haar verlangde. Of hij misschien ten prooi was gevallen aan een obsessie, en totaal uit het lood geslagen was.


      Toen ze naar hem glimlachte, met haar armen nog steeds om zijn nek, kon hem dat plotseling niet meer schelen, en hij glimlachte traag terug.


      Wat er ook tussen hen was ontstaan, hun wellust was in ieder geval wederzijds.


      “Heb je ooit een lievelingshuisdier gehad?” vroeg Cassie. Ze lag op haar zij en bestudeerde Devlyn, die half sliep. Hun kleren lagen her en der door de kamer verspreid. Die hadden ze haastig uitgetrokken om zich te kunnen wassen. Hun lakens waren nog vochtig, en het grootste deel van de dekens lag op de grond. “Een hond, of een kat?”


      “Geen huisdier”, zei hij.


      “Ieder kind heeft een huisdier. Een vogel dan? Een marmot?”


      Devlyn verschoof zijn onderarm, die over zijn gezicht lag, net voldoende om met één oog naar haar te kunnen kijken. “Een marmot?”


      “Ik heb er eens een vastgehouden, op een dierententoonstelling in Philadelphia. Ik wilde hem dolgraag mee naar huis nemen, maar de huishoudster zou een rolberoerte hebben gekregen als ik met een knaagdier aan was komen zetten.”


      Hij streelde een lok uit haar gezicht. “Mijn moeder maakte bezwaar tegen alles wat vleugels had of op vier poten liep en ‘woef’ of ‘miauw’ zei. Dus zocht ik mijn heil bij de konijnen in haar tuin. Tellen konijnen ook mee?”


      “Hoe oud was je toen?”


      “Ik weet het niet meer. Een jaar of zes. Mijn moeder heeft het me nooit vergeven dat ik bijdroeg aan het vernielen van haar geliefde rozen, hoewel ik me toen niet realiseerde wat konijnen in tuinen allemaal konden aanrichten.”


      “Was je altijd zo’n lastpost voor je ouders?”


      Hij ging op zijn rug liggen en sloot zijn ogen. De zon was al uren geleden opgekomen. “Ja, blijkbaar, zelfs als ik er niet op uit was.”


      “Was je broer net zo?”


      Devlyn gaf niet meteen antwoord. Toen zei hij: “Nee, die zorgde ervoor dat hij nooit betrapt werd.”


      “Konden jullie goed met elkaar overweg?”


      Zijn ogen gingen open en even leek het alsof hij niet op haar vraag zou reageren. “Ik dacht van wel”, zei hij toen.


      Hij kwam op één elleboog overeind en rolde haar op haar rug. “Als je me toch niet laat slapen, kan ik je misschien op een andere manier bezighouden.”


      “Wat is er gebeurd in Edinburgh?”


      Ze dacht een boze trek om zijn lippen te zien, maar hij was een meester in het verbergen van zijn gevoelens. Ze haalde diep adem. “Ik dacht gisteravond dat ik werd gevolgd”, zei ze.


      Hij kwam enigszins overeind. “Heb je iemand gezien?”


      “Nee, en het gevoel verdween toen ik hier aankwam. Misschien maakte ik me alleen maar zorgen over jou.” Ze vertelde hem niet dat ze wist dat het zijn rijtuig en zijn koetsier waren die haar naar Amber Rose hadden gebracht.


      “Lord Ware heeft me tijdelijk van de zaak afgehaald, tot ze een besluit over Ivanov hebben genomen”, zei hij neutraal, hoewel er uit de blik in zijn ogen veel minder tolerantie sprak. “Ik ben hier gisteravond naartoe gekomen omdat ik je wilde zien. Alleen.”


      Ze schoof een eindje bij hem vandaan en trok zedig het laken over haar borsten. “Omdat onze trouwbeloften nog niet officieel te boek staan en ons huwelijk daardoor nog steeds de kans loopt nietig verklaard te worden, mocht mijn vader daarvoor willen kiezen. Maar jij wilt dat voorkomen.”


      “Betrapt.”


      Ze vond het hartverwarmend dat hij niet eens een poging ondernam om zich te verontschuldigen. “Geef je toe dat je je schuldig hebt gemaakt aan onderhandse praktijken?”


      Hij probeerde het laken uit haar handen los te trekken. “Mag ik aannemen dat dat een ironische vraag is, Cassie, gezien mijn beroep?” Hij streelde haar lippen met de zijne. “Ik vond het goed dat je hiernaartoe werd gebracht totdat je ouders er zijn. Omdat het hier op dit moment voor jou het veiligst is. Dat is alles, Cassie. Als dit allemaal achter de rug is, mag jij zeggen waar je naartoe wilt en dan breng ik je erheen.”


      “Ook naar je landgoed buiten Edinburgh?”


      “Jij hebt met mijn koetsier gepraat.”


      “Dat klopt. Hoe ziet het landgoed eruit, Devlyn? Is het mooi?”


      “Heeft iemand je wel eens verteld dat je wel erg veel vragen stelt?” zei hij luchtig. “Vooral aan een man die zijn nachtrust hard nodig heeft?”


      Maar het feit dat hij tussen haar benen schoof en boven op haar kwam liggen bewees dat slaap niet zijn eerste prioriteit was. Met zijn vinger trok hij kringetjes om haar tepel en ze huiverde verzaligd. Ze vond het niet prettig dat hij haar zo gemakkelijk op een zijspoor wist te manoeuvreren. Hij deed dat regelmatig. Ze zag in dat hij erg goed was in manipuleren. “Ze zullen Ivanov toch niet zomaar laten gaan?” dwong ze zichzelf te vragen.


      Devlyn kuste haar mondhoek. “Mmm.” Zijn lippen gingen naar haar hals, en tegen de tijd dat hij bij haar borsten was aanbeland was ze haar vraag vergeten.


      Maar als er al sprake was van overgave tussen hen, dan kwam dat niet doordat hij er haar toe had verleid, maar doordat zij zich ervoor had opengesteld om door hem verleid te worden. Of misschien was hij wel zo ervaren dat hij haar het gevoel gaf dat zíj alles bepaalde, dat alle keuzes aan haar waren.


      Zijn handpalmen drukten tegen haar rug. Ze lagen met hun gezichten naar elkaar toe, de hese, ademloze klank van zijn stem vlak bij haar lippen. Ze keek hem onverschrokken recht in de ogen. Hij was een en al spieren en spanning. Iedere beweging die hij maakte vertolkte de diepte van zijn hartstocht en weerspiegelde de hare, in een ritme dat op den duur deel uitmaakte van haar ademhaling. En toch kon dat deel van haar brein dat niet bewusteloos was van genot de schaduwen in zijn ogen niet doorgronden, ook al smolt haar wereld om hem heen weg. Ze verborg haar gezicht in zijn hals. Haar lichaam ging met het zijne mee omhoog en omlaag, en ze hield zich stevig aan hem vast. Ze wist dat hij over het vermogen beschikte om misbruik te maken van haar zwakte en hoopte dat hij het niet zou doen.


      Ze was niet zo bedreven in subtiel manipuleren als hij. Maar ze had een vlijmscherpe intuïtie en wist dat onder de lagen bedrog en intriges de echte Devlyn St. Clair nog bestond.


      De jongen die konijnen had gevoerd in zijn moeders pronktuin omdat hij behoefte had aan een huisdier. Een man die ze eigenlijk niet kende.


      Want pas nadat hij naast haar in slaap was gevallen drong tot Cassie door dat hij haar vraag over Ivanov totaal uit de weg was gegaan.
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      Hoewel ze niet sliep, bleef Cassie in bed naar het verschoten baldakijn liggen staren. Devlyn lag op zijn buik naast haar, naakt tot zijn middel, want het laken lag losjes over zijn zitvlak. Ze kon de spieren over zijn rug en zijn schouders zien lopen, en de donkere schaduwen in zijn oksels. Hij sliep als een roos en merkte er niets van dat ze hem zo lag te bestuderen.


      Ze draaide haar hoofd om en keek naar het grijze valies dat de lakei de vorige avond naar boven had gebracht. Uiteindelijk gleed ze uit bed en deed de peignoir aan die ze een paar uur daarvoor zo achteloos op de grond had laten vallen.


      Ze zakte op haar knieën naast het valies en aarzelde even. Ze stond op het punt om zijn spullen te gaan doorzoeken, niet omdat Braeden of meneer Stratton haar om dat dagboek hadden gevraagd, maar omdat… omdat ze er bezwaar tegen had iemands pion te zijn. Omdat ze moest weten wat ze beschermde. Ze wist dat hij niet tot verraad in staat was. Ze wist alleen dat er een reden was waarom zijn leven gevaar liep.


      Ze knipte het slotje open en zag een stapeltje keurig opgevouwen kleren. Ze stak net haar hand eronder om te voelen of daar nog meer zat, toen er luid op de deur werd gebonsd. Ze maakte een luchtsprong van schrik en griste haastig de in het rondliggende kleren bij elkaar. Daarna keek ze over haar schouder. Devlyn was niet alleen wakker, maar hij zat rechtovereind naar haar te kijken. Zelfs met zijn haar in de war en ongeschoren zag hij er nog gevaarlijk uit.


      “Wat je zoekt zit er niet in, Cassie.”


      Er werd weer op de deur gebonsd. “Doe die verdraaide deur open, Hampstead!” klonk Braedens stem.


      Ze kon zich niet herinneren dat ze de deur op slot had gedaan. Kennelijk had Devlyn het gedaan, terwijl zij zich aan het wassen was. “Waarom is hij zo kwaad?”


      “Heb je je kamenier nodig om je te helpen bij het aankleden?” vroeg Devlyn, terwijl hij opstond, waardoor hij in zijn volle glorie voor haar stond.


      Cassie voelde dat haar blik naar beneden werd getrokken en bloosde. “Ik kan mijn eigen korset dichtrijgen.”


      Hij knielde neer, zodat ze oog in oog zaten. Hij was zo dichtbij dat ze zijn zeep kon ruiken. “Doe dat dan, liefje.”


      Hij haalde een zwartzijden pyjamabroek uit het valies. Het leek haar iets wat een Turkse pasja zou dragen en ze vroeg zich af waar hij hem vandaan had.


      Onderweg naar de aangrenzende salon knoopte hij het koord om zijn middel vast en hij trok vervolgens de deur achter zich dicht. Cassie hoorde het zachte gemurmel van mannenstemmen en liep haastig naar de deur. Ze wilde er net haar oor tegenaan leggen toen hij met een ruk werd opengedaan.


      Devlyn stond als een alwetende Jehova op de drempel, en leek niet verbaasd om haar daar te zien. “Mary komt door de kamer hiernaast, liefje”, zei hij, duidelijk met het oog op hun publiek. “Ze maakt een bad voor je klaar.”


      


      “Wat moet ik tegen mevrouw Smythe zeggen, juffrouw Cass… ik bedoel, milady?” vroeg Mary. “Die denkt dat ze uw kamenier is, en dat wreef ze me ook hard onder de neus toen ze uw ontbijt ging brengen. Ik heb uitgele-”


      “Kun je haar niet een poosje haar gang laten gaan? Ze gaat binnenkort weer terug naar Edinburgh.”


      “Dat zou wel kunnen als ze niet zo’n verwaande snob was. Ze is nota bene bij meneer Maxwell in dienst, niet bij u. Waarschijnlijk omdat zijn vader Schots bloed heeft. Ze is erg bevooroordeeld, mevrouw. Dat zijn alle bedienden hier.”


      Cassie drukte haar oor tegen de deur die de kleedkamer van haar slaapkamer scheidde. Ze kon de gedempte mannenstemmen in de salon niet meer horen. Integendeel, het was in het laatste halfuur onheilspellend stil geworden.


      Mary dempte haar stem. “Juffrouw Maxwell ligt nog in bed. Moet ze niet gewekt worden nu haar broer terug is?”


      Cassie knoopte de ceintuur om haar middel dicht. “Nee, meneer Maxwell is niet in een goed humeur. Dan krijgt ze er misschien van langs omdat ze lord Hampstead vannacht heeft binnengelaten.”


      “Ik dacht dat meneer Maxwell en lord Hampstead al heel lang vrienden waren.”


      “Waar heb je dat vandaan?”


      “De kokkin was erg opgewonden omdat lord Hampstead haar Dundee-cake zo lekker vindt. En mevrouw Bryce, de huishoudster, viel zowat flauw toen ze hoorde dat hij met een hartsvriendin van juffrouw Sally Ann was getrouwd en hier zijn huwelijksreis kwam doorbrengen. Ze kennen hem in ieder geval allemaal.”


      “Dat ontbijtblad mag weg”, zei Cassie.


      Mary nam ook de handdoeken mee en vertrok via de slaapkamer. Cassie wachtte tot ze de deur hoorde dichtgaan en deed toen nerveus de tussendeur op een kier. Over Devlyn maakte ze zich geen zorgen, die kon zijn eigen boontjes wel doppen. Maar haar faux pas van die ochtend viel niet gemakkelijk goed te praten.


      De kamer leek leeg. Misschien zaten Braeden en hij nog in de salon. Ze kon nog een keer proberen of ze iets kon opvangen. Ze duwde de deur wat verder open en zette koers naar de deur van de salon. Ze had nog geen zes stappen gezet toen de deur achter haar dicht sloeg. Toen Cassie zich geschrokken omdraaide, stond Devlyn met zijn armen over elkaar tegen de muur geleund, in een zwarte kimono en die wijde, zijden broek.


      “Cassie,” zei hij met een beleefde glimlach die veel meer zei dan haar naam, “ben je lekker lang in bad geweest?”


      Ze sloeg ook haar armen over elkaar en weigerde zich van de wijs te laten brengen. “En heb jij een leuk gesprek met Braeden gevoerd? Je had me niet verteld dat jullie nog meer waren van elkaar dan zakenrelaties. Toen ik zijn naam noemde, die nacht in het bos, heb je me zelfs niet verteld dat je hem kende. Hoe lang ken je hem al?”


      “Had ik dan moeten laten merken dat ik nieuwsgierig was, terwijl ik wist dat je verkikkerd was op je voormalige vriendje?”


      “Hij is nooit mijn vriendje geweest!”


      “Maar dat je verkikkerd op hem was hoor ik je niet ontkennen.”


      Haar ogen vernauwden zich. “Nu doe je het wéér, Devlyn. Als jij ergens niet over wilt praten, verander je slinks van onderwerp.”


      “Ik ken Maxwell al van kinds af aan. Ik bracht de zomers in Schotland door. Zijn moeder was Schots. Toen zij stierf, is zijn vader hertrouwd en heb ik hen twintig jaar lang niet gezien. Niet tot deze zaak.”


      “Waarom was Braeden zo woedend op je?”


      “Wil je de waarheid horen?”


      “Dat lijkt me een goed begin.”


      “Omdat ik een opdracht van mijn superieur, met wie Maxwell ook te maken had, aan mijn laars heb gelapt.”


      “Op welke manier heeft hij ermee te maken?”


      “Maxwell is aangesteld als mijn cipier, liefje. Maar we zijn tot een overeenkomst gekomen waar we allemaal beter van worden. Maxwell heeft erin toegestemd dat het schellenkoord hier vandaag nog wordt gerepareerd. En ik heb erin toegestemd om hier te blijven tot het onderzoek is afgerond.”


      Het feit dat hij zo nonchalant deed over haar bezorgdheid voor hem maakte haar nog bozer. “Het is een wonder dat je nog zo oud bent geworden”, zei ze sarcastisch. “Ik weet best dat dat niet het enige is waarover jullie hebben gepraat. Ik wil dat je tegen me praat, en me niet probeert af te leiden.”


      “Dan heb ik een vraag voor je, Cassie.” Hij legde zijn hand om de beddenstijl waartegen ze leunde. “Denk je dat je me meer zou vertrouwen als je alle smerige details van mijn leven kende? Of minder? Denk je dat dat soort kennis zou bijdragen aan het ontstaan of groeien van liefde? Of is het beter voor je geweten om te geloven dat ik dat toonbeeld van deugd ben waarvoor je me houdt?”


      “Dat is niet eerlijk.”


      “Eerlijk?” Hij lachte vreugdeloos. “De volgende keer dat je in mijn bezittingen wilt snuffelen moet je het eerst even vragen.”


      Hij stond te dichtbij. Ze dook onder zijn arm door en deed een paar stappen bij hem vandaan. “Ik geloof er niets van dat je hier gisteravond naartoe bent gekomen tegen het uitdrukkelijke bevel van lord Ware in. Je bent hier gekomen omdat je ergens bang voor bent. Iets waar Braeden niet eens iets vanaf weet.”


      “O ja, is dat zo?” Hij leunde tegen de beddenstijl met zijn armen over elkaar. “Misschien ben ik wel gewoon smoorverliefd op je en moest ik per se die dag nog met je naar bed. Nog een keer.”


      “Nog een leugen? Het kan best zijn dat je verliefd bent, maar niet op mij.”


      “Hoe kun jij weten wat ik voel, voor wie dan ook? Jij hebt niet het alleenrecht op inzicht. Je bent negentien, wat weet jij nou helemaal van de liefde?”


      “Misschien niet zoveel als jij. Ik ben nog nooit verliefd geweest.” Ze keek naar de grond. “Ik geloof wel dat ik een zwak voor je heb”, zei ze, en ze koos de woorden zorgvuldig. “Ik geloof dat je een fatsoenlijk mens bent, of je dat nou wilt toegeven of niet. Dat blijkt uit je daden.”


      Hij snoof.


      “Ja, jij vindt dat allemaal onzin, maar dat is hoe ik mensen beoordeel. En ik zou je dolgraag willen helpen, als ik maar wist hoe. Je hebt iemand nodig die aan jouw kant staat, Devlyn.”


      Cassie zag hem zijn wenkbrauwen fronsen, maar hij zei nog steeds niets, dus ging ze verder. “Ik weet nu al dingen van je die je eigen familie niet eens weet. Over Nicholas Ivanov, bijvoorbeeld, en dat je het de afgelopen weken heel moeilijk moet hebben gehad. En ik weet dat je niet hierheen had hoeven komen om troost en warmte te zoeken, en dat je het toch hebt gedaan. Je had ook naar Maria Ivanov kunnen gaan. Misschien ben je inderdaad nog steeds verliefd op haar, maar ik ben wel degene naar wie je toe bent gekomen.”


      Hij harkte met zijn vingers door zijn haar.


      “Praat dan toch met me.”


      Zijn hand balde zich tot een vuist. Ze voelde de chaos en de frustratie in hem kolken. Hij was verschrikkelijk gekwetst.


      “Ware heeft me niet alleen van deze zaak af gehaald”, zei hij zacht. “Hij heeft me de dienst uit gezet. Ik ben een politiek blok aan zijn been. Mijn onvoorzichtigheid heeft de Kroon haar zaak tegen Ivanov gekost. Zo staan de zaken, liefje.”


      “Dus je werkt niet meer voor de Kroon.”


      “Ik ben op non-actief gesteld.”


      Zonder een moment te aarzelen liep Cassie op hem af. “Is dat zo erg?” Ze leunde met haar hoofd tegen zijn arm. “Om een nieuw leven in je schoot geworpen te krijgen?”


      Ze voelde meer dan ze hoorde, en hij moest daar toch wel om lachen. Ze stapte in zijn armen en was blij dat hij haar vasthield. “Ik heb nog nooit iets anders gedaan”, zei hij. “Ik ben niet als Hastings-erfgenaam geboren. Ik ben sinds mijn zestiende nog maar één keer thuis geweest, als ik Sinclair Hall al mijn thuis kan noemen, en zelfs toen was ik te laat voor mijn broers begrafenis. Mijn vader en ik hebben nooit met elkaar overweg gekund. Hoewel ik er nu wel spijt van heb dat ik niet meer heb gedaan om te zorgen dat hij anders over me ging denken.”


      “Er moet toch iemand zijn geweest die om je gaf?”


      “Mijn grootouders van vaders kant in Schotland. Daar had ik een hechtere band mee dan ik ooit met mijn ouders heb gehad.”


      Zijn woorden sneden haar door het hart. “Ik kon ook beter met mijn grootouders opschieten.”


      “Nou, zie je wel, dan hebben we toch iets gemeen.” Ze voelde zijn glimlach tegen haar slaap. “Afgezien van mijn broer weet je meer van me dan ik ooit iemand heb verteld.”


      “Je zult hem wel vreselijk missen.”


      “Ik weet het niet”, zei hij. “Ik weet niets meer zeker.” Zijn lippen gleden naar haar voorhoofd. “Ik weet wel dat ik niet verliefd ben op Maria. Misschien lang geleden, in Sint Petersburg.”


      “Wat trok je in haar aan?”


      “Ik had nog nooit zo iemand ontmoet. Ze was mooi en talentvol, opgegroeid aan het Russische hof. Haar vader had haar aan Stefan Ivanov verkocht voor genoeg geld om een eiland in de Stille Oceaan te kunnen kopen. Ik wist dat ze niet voor mij bestemd was.”


      “Wat is er gebeurd?”


      “Ze was onze eerste informant in de zaak tegen het consortium. Ik had mijn werk. We hielden contact. Maar een paar maanden na haar trouwen verhuisden zij en haar man naar Parijs. Daar werkte mijn broer bij het consulaat.”


      Cassie trok zich wat terug. “Je broer?”


      “Hij en Maria kregen een relatie, en later kreeg ze een kind van hem.”


      Cassie keek hem onderzoekend aan, maar zijn donkere ogen lieten niets los. “Die leren map in je knapzak… die brieven. Die waren aan je broer gericht. Die D-”


      “Stond voor Dominic”, beaamde Devlyn. “Ze kwamen van Maria. Zij heeft me die map gegeven op de avond dat ik haar bij Stefan heb weggehaald. Ze had me om hulp gevraagd omdat ze wist dat ik weer in Engeland was en aan deze zaak werkte. Ze zei dat ze bewijsmateriaal had dat Nicholas Ivanov de das om zou doen. Dat het consortium bij valsmunterij was betrokken, maar ze gaf me ook nog iets anders. Iets waarvan ik veel liever niets af had geweten.”


      “Het dagboek? Was dat van je broer? Wat stond erin?”


      “Vorig jaar was er een lek bij de veiligheidsdienst, en iemand kreeg namen van onze agenten te pakken. Eén voor één werden ze vermoord. We wisten niet wie de informatie lekte, alleen dat er iemand met een hoge positie staatsgeheimen verkocht. Ik kwam er pas achter wie het was toen Maria me Dominics dagboek gaf. Daarin stond een lijst in van de banken waar de verschillende bedragen naartoe waren gegaan. Ik neem aan dat Stefan het tussen zijn spullen heeft aangetroffen, maar ik heb geen idee waarom hij het heeft bewaard.”


      Langzaam maar zeker drong de ernst van de situatie tot Cassie door.


      “Nicholas Ivanov zit nu in Glasgow de zonden van zijn zoon op te biechten en levert iedereen in zijn organisatie die hij niet strikt onmisbaar acht uit om zijn eigen hachje te redden”, zei hij met stijgende woede. “Tenzij ik kan bewijzen dat Ivanov een spion is staat mijn regering op het punt om hem immuniteit te verlenen. In de komende maanden gaat er een onderzoek lopen, en ondertussen wordt er over de voorwaarden onderhandeld. Ik word geacht hier te blijven tot ik word opgeroepen door de Raad. Maar het eindigt ermee dat Ware me de dienst uit gooit en dat Ivanov op vrije voeten blijft.”


      “Tenzij je lord Ware het dagboek geeft.”


      “Ja, en daar zit nu net mijn dilemma, liefje. Als ik Dominic ontmasker als een verrader, heeft dat gevolgen voor alles waar hij mee te maken heeft gehad, inclusief jou en je familie. Als ik had geweten dat de regering Ivanov immuniteit zou verlenen…” Ze hoorde de afkeer in zijn stem. “Dan was ik nooit me je getrouwd.”


      Ze zag zijn gezicht door een waas van tranen.


      “Ivanov heeft me mat gezet, en dat weet hij”, zei hij.


      “Maar er moet toch iets op te vinden zijn!” riep ze uit.


      Toen hij langzaam zijn hoofd omdraaide, zag ze in zijn ogen dat er inderdaad nog een andere optie was, een keus die hij bereid was te maken.


      “Zou je hem echt vermoorden?” vroeg ze geschokt.


      “Wat wil je dat ik zeg, Cassie?” Hij keek haar recht in de ogen.


      Maar het was geen duisternis die ze in hem zag, alleen een man die te lang onbereikbaar en alleen was geweest.


      “Ik wil je horen zeggen dat je geen koelbloedige moordenaar bent. Dat geloof ik gewoon niet van je.”


      Ze hief zijn hand omhoog en drukte haar lippen op zijn handpalm. “Je bent zoveel meer dan je denkt, Devlyn.”


      Hij lachte zacht. Hoofdschuddend keek hij naar het plafond, alsof hij om goddelijke bijstand verzocht. Toen keek hij naar haar, en leek het haar of de aarde en de tijd stil waren blijven staan.


      “Als jij denkt, milord spion, dat ik je dit in je eentje laat opknappen, dan ken je me niet.”


      “Dat heb je goed gezien. Ik ken je niet. Waarschijnlijk kent je familie je ook niet echt.”


      Daar moesten ze allebei om glimlachen en Cassie kreeg plotseling een warm gevoel in haar hart. Hij was zich duidelijk bewust van haar genegenheid voor hem. Hij legde zijn hand om haar achterhoofd en drukte haar tegen zich aan. “Je vormt wel een uitdaging voor iemand die denkt zoals ik.”


      “Idem dito, meneer. Ik heb ook nog nooit iemand ontmoet zoals jij.”


      Hij legde zijn hand onder haar kin. “Ik wil dat je weet dat álles wat ik met je heb gedaan iets voor me heeft betekend. Wat er ook gebeurt, ons huwelijk wordt niet nietig verklaard, Cassie. Wil je me dat beloven?”


      Ze beloofde het. Want het was haar keuze geweest om met hem te trouwen. “Beloof me dat je niet achter Ivanov aan gaat. Dat je hem niet van het leven zult beroven.”


      Hij antwoordde niet meteen, maar kwam ook niet met een leugen. “Ik zal niet achter Ivanov aan gaan. Dat beloof ik, Cassie.”


      Het was meer dan waarop ze had durven hopen. En toen hij zich vooroverboog om haar te kussen, liet ze hem begaan. Want wat ze werkelijk wilde hield ze in haar armen. Hij verbrak de kus. Zij was compleet buiten adem. Haar hart bonkte wild en het zijne ook, onder haar handpalm.


      En haar hartstocht wilde hem totaal in zich opnemen. Ze sloeg een arm om zijn nek. Uit haar begeerte voor hem bleek duidelijk haar onervarenheid, maar ze vertrouwde Devlyn haar hart toe.


      Ze drukte zich tegen hem aan en zei: “Heeft iemand je ooit verteld hoe mooi je bent?”


      “Ik geloof dat juffrouw Maxwell gisteravond zoiets liet vallen”, zei hij tegen haar lippen.


      En onder de maskerade zag ze de man van wie ze die ochtend een glimp had opgevangen, de man die haar even in zijn ziel had gelaten.


      Hij liet zijn vinger over haar onderlip glijden, maar zijn blik was donker en doordringend, alsof hij inzag dat ze dezelfde gevoelens deelden. Hij schoof zijn hand voorzichtig tussen haar benen en raakte haar aan door de dunne stof van haar peignoir. “Hoe voel je je daar?”


      Beurs, maar dat zei ze niet. “Het bad heeft geholpen.”


      “Je hebt pijn”, fluisterde hij.


      “Niet… zo erg.”


      “Je probeert je aan te passen aan mijn behoeftes.”


      “Het waren niet zozeer jouw behoeftes waar ik aan dacht, Devlyn.”


      Ze kuste hem, en iets binnen in hem leek te breken, iets wat stijf gespannen was geweest en nu ontspande.


      “Denk je dat het iemand opvalt als we de hele dag niet uit onze kamer komen?” vroeg ze.


      “Ik denk dat ze het opvallender zouden vinden als we ons vóór het eind van de week vertoonden.”


      Hij liet zijn vingers door haar haren glijden, en daarna over haar rug omlaag. Hij trok haar tegen zich aan. Haar lichaam voegde zich naar het zijne en verdiepte de intimiteit tussen hen. Ze trokken elkaars kleding uit en zijn handen gingen op verkenningstocht. Ze bewoog zich rusteloos, voelde een warme spanning in haar buik en vergat haar problemen.


      Ze raakte schaamteloos zijn harde lid aan, en toen hij kreunde verstevigde ze haar greep.


      Maar hij gaf haar geen kans om daar lang te blijven. Hij pakte haar beide handen en drukte ze achter haar tegen de muur. Na een hartstochtelijke kus kwam ze in verzet. “Laat mijn handen los.”


      Hij hield haar stevig vast. “Langzaam aan, liefje.”


      Maar ze wilde niet langzaam aan, en ze had er bezwaar tegen dat zij niets in te brengen had. “Ik wil je aanraken”, zei ze.


      Zijn haar viel slordig over zijn voorhoofd. “Je zult toch moeten wachten.”


      “Ik sta erop.”


      “Ja, dat kan”, zei hij, en hij beet zachtjes in haar gevoelige oorlel. “Je kunt ook gaan gillen. Misschien verras ik je nog wel.”


      Ze legde haar hoofd tegen de zachte gordijnen achter zich en sloot haar ogen. “Waarmee dan?”


      “Je moet nog veel leren, liefje.”


      Ze dacht echt niet dat hij haar nog veel meer kon leren dan hij al had gedaan en zei dat ook. “Ik ben geen maagd meer, milord.”


      “O, Cassie…” Hij glimlachte. “Je bent nog in zoveel opzichten een maagd.”


      Toen namen zijn lippen bezit van haar en vergat ze te denken. Zijn handen omvatten haar volle borsten, haar middel. Voordat ze doorhad wat hij deed zakte hij voor haar op zijn knieën. Ze schoof intuïtief haar handen in zijn haar en had niet eens door dat hij die had losgelaten.


      Hij legde zijn handen om haar dijen en ze voelde opwinding vlammen. Het idee dat hij met zijn mond dat gedeelte van haar zou aanraken was door en door slecht en immoreel. “Wat doe je daar?”


      Hij glimlachte ondeugend. “Ik verras je.”


      Toen hij met zijn tong haar vrouwelijkheid beroerde, sidderde ze. Haar adem stokte. Ze had iets dergelijks van hem moeten verwachten. Lichamelijke zonde was duidelijk zijn favoriete vrijetijdsbesteding. Terwijl hij doorging met haar te liefkozen, bouwde zich een genotvolle spanning in haar op. Ze slaakte een kreet en verloor haar zelfbeheersing. Ze smolt in zijn mond, en zou zijn gevallen als hij haar niet had ondersteund.


      Zou hij er altijd zijn om haar op te vangen? Die vage gedachte schoot door haar hoofd en bedreigde de gloed.


      Cassie wist het niet.


      Ze klemde haar handen om zijn gespierde armen. Toen stond hij plotseling op en kwam voor haar staan. Hij tilde haar op, zodat ze hem kon opnemen. “Sla je benen om mijn middel, Cassie.”


      “Waar heb je dat soort dingen geleerd?” hijgde ze. Ze was jaloers op de vrouw met wie hij dat eerder had gedaan. “Wat je met mij deed.”


      Zijn ogen stonden oprecht geamuseerd. “Ik weet niet veel meer of minder dan de gemiddelde man, Cassie.”


      Ze wilde hem kunnen doorgronden, zijn gedachten kunnen lezen. Maar hij loodste zichzelf bij haar naar binnen en begroef zich in haar. Ze klampte zich vast aan zijn schouders, terwijl hij binnen in haar bewoog, eerst met een langzaam, wiegend ritme, maar geleidelijk aan wat sneller. Zijn lippen gleden over haar haren, haar slaap, haar mond. En plotseling veranderde het ritme totaal, alsof hij er nog niet aan toe was om de leiding uit handen te geven. Hij minderde vaart en bleef naar haar kijken, terwijl hij haar beminde.


      Het feit dat ze zich zo van elkaar bewust waren maakte hun genot intenser en koppelde zijn emoties aan de hare. Toch verzette een deel van haar brein zich nog steeds tegen zijn overheersing. Ze was zich er vaag van bewust dat er gevaar dreigde. Haar greep op hem werd sterker, en ze weigerde de waarschuwing te horen.


      Zijn onregelmatige ademhaling werd scherper. Haar haren vielen als een gordijn om hen heen. Er kwam een geluid diep uit zijn keel. Ze verborg haar gezicht in zijn nek toen zijn ontlading door haar heen sidderde en ze werd verzwolgen door een stortvloed van gevoelens. Ze hoorde hem haar naam fluisteren bij haar oor. En in dat korte moment, waarin ze zijn climax in zich opnam, was hij even helemaal van haar.


      Geen enkele man zou zo’n gevaarlijk leven moeten leiden.
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      Zonder zich iets aan te trekken van wat anderen ervan zouden denken, bleven Cassie en Devlyn zich afzonderen van de rest om van elkaar te genieten. Ze sliepen wanneer ze wilden en aten als het hun uitkwam. Ruim twee weken nadat Devlyn op Amber Rose was gearriveerd wilde Sally Ann met alle geweld een kleine receptie geven voor vrienden van de Maxwells, die daarvoor helemaal uit Edinburgh en Glasgow overkwamen. Het huwelijk werd in de krant bekendgemaakt, en ook dat lord Hampstead op dat moment in Schotland op huwelijksreis was. Het hele weekend stroomde de drank. Devlyn, die daar goed tegen kon na een leven vol feesten en ontvangsten, deed ruimschoots mee.


      Nadat hij de vorige dag urenlang handen had staan schudden, op-en-top de attente Britse aristocraat naast zijn beeldschone Amerikaanse bruid, was hij vandaag een heel stuk minder van nut. Hij was er de hele middag amper in geslaagd om bij haar in de buurt te komen, en legde zich er uiteindelijk bij neer dat haar populariteit de prijs was die voor het weekend moest worden betaald.


      Hij trok zich terug in een van de diepe fauteuils bij het raam van de salon, en liet het blijmoedig aan Cassie over om het stralende middelpunt te zijn. Twee vrolijke zusjes brachten al de hele middag op het terras muziek ten gehore en hij strekte tevreden zijn benen voor zich uit. Met een glas cognac in de hand keek hij rond, als enige Engelsman in een kamer vol Amerikanen.


      Maxwell stond bij de haard de politieke situatie en de Amerikaanse handelsrelaties met Schotland te bespreken met een Amerikaanse jurist die Devlyn in Edinburgh had ontmoet. Zelfs Stratton en zijn clubje waren aanwezig. Amerikanen waren een eigenaardig volkje, was Devlyns conclusie. Ze waren luidruchtig, onstuimig en absoluut níét Engels.


      Buiten was de muziek opgehouden, en nu zag hij vanuit zijn ooghoeken Cassie weglopen bij een groep dames. Devlyn stond op en liep naar het raam.


      Elegant rond haar cello gedrapeerd bracht zijn bruid haar strijkstok in de aanslag. Ze hief haar hoofd op en zag hem staan bij het raam.


      Hun blikken hielden elkaar een paar tellen vast. Toen glimlachte ze, en zijn ogen glimlachten terug. En de rest van de wereld verdween. Het was een schoolvoorbeeld van het effect dat ze op hem had. Nu bracht ze haar elleboog op gelijke hoogte met haar schouder en speelde.


      De muziek die ze maakte tilde haar naar een ander niveau, of zij de muziek, dat kon hij niet zeggen. Hij wist alleen wel dat ze echt talent had.


      Zijn wonderbaarlijke vrouw, met haar negentien lentes eigenlijk veel te jong voor hem. Maar hij had zich vanaf het moment dat hij haar had ontmoet vitaler en energieker gevoeld dan in die tien jaar gevaarlijk leven daarvoor.


      Hij was de afgelopen weken veel over haar te weten gekomen. Ze was hem zonder meer de baas bij het schaken, whist en alle andere spelletjes die hij haar had geleerd. En ze vond het belangrijk om te winnen.


      Devlyns glas bleef halverwege zijn mond steken toen tot hem doordrong dat Maxwell naast hem stond.


      “Weet ze dat je je verlaagd hebt tot vanuit de verte naar haar te staren?”


      Devlyn verwaardigde zich niet op zo’n vraag antwoord te geven. “Vertel me eens iets over haar leven in New York”, zei hij, zonder zijn ogen van zijn vrouw af te wenden.


      Maxwell, die net als Devlyn een smoking droeg, leunde tegen een pilaar. “Je hebt gemerkt dat haar familie geen acte de présence heeft gegeven.”


      “Ja, en dat neem ik Magnus Sheridan kwalijk. Wat hij van míj denkt kan me niet schelen, maar Cassie verdient dat niet.”


      “Ik weet alleen dat haar broer is gestorven toen ze twaalf was, en dat haar vader daarna gebroken heeft met haar grootvader”, zei Maxwell. “Zolang ik me kan herinneren is mijn zusje haar enige vriendin. Ze hebben op dezelfde school gezeten. Hoewel mijn zusje, die veel wilder is dan Cassie, er wegens roken vanaf is getrapt. De Sheridans beschouwen, mede daardoor, de Maxwells niet bepaald als geschikt gezelschap.”


      “Daar zijn kennelijk heel wat mensen het niet mee eens”, zei Devlyn met een blik op de volle salon.


      Maxwell keek hem over de rand van zijn glas heen aan. “Cassandra heeft me verteld dat je beloofd hebt om niet achter Nicholas Ivanov aan te gaan.”


      Devlyn zette zijn lege glas op een tafeltje. “Ja, dat heb ik gezegd.”


      “Een leugen?”


      “Is dit een gesprek dat we willen voeren, Maxwell?” Hij boog licht, vanuit zijn middel. “Wil je me nu excuseren?”


      Devlyn liep de salon uit en de trap af, en was in de hal toen de deur achter hem dicht ging.


      “Lord Hampstead.”


      Frankie kwam op hem af gesneld. “Iemand heeft dit afgegeven”, zei hij buiten adem. “Ik wilde hem net naar uw kamer gaan brengen, milord.”


      Devlyn pakte de envelop van hem aan en stopte hem ongeopend in zijn zak. “Hoe lang geleden?”


      “Ongeveer een halfuur geleden, milord.”


      Hij wist wie de brief had gebracht. Hij had hem al verwacht en zou de man morgen ontmoeten. Zijn blik ging naar het stel dat boven aan de trap schijnbaar in een diep gesprek verwikkeld was.


      Hij maakte zich geen illusies dat hij naar buiten kon gaan zonder gevolgd te worden. Stratton en zijn mensen waren er tenslotte, en Maxwell en hij stonden weliswaar aan dezelfde kant, maar zaten niet in hetzelfde team. En deze brief was trouwens persoonlijk.


      “Dank je, Frankie.”


      De bediende ging weg. De Bach-sonate klonk nog steeds vanaf het terras. Het duurde nu niet lang meer voordat Cassie klaar was, en daarna zouden de mensen weer om haar heen drommen. Hij onderdrukte zijn plotseling opkomende ongeduld, trok zijn das los en liep de gang in.


      


      “Hij heeft een paar uur geleden een brief gekregen, milady”, zei Frankie toen Cassie eindelijk aan de meute was ontkomen en hem buiten aantrof op het veld waar eerder die middag croquet was gespeeld. “Ik weet niet waar hij heen is.”


      “Heeft hij nog iets gezegd?”


      Frankie schudde zijn hoofd. “Hij zag er niet bezorgd uit, milady. Misschien kunt u Mary vragen of zij hem heeft gezien. Die heeft de hele dag binnen gewerkt.”


      Cassie accepteerde het zoveelste glas champagne van een langskomende lakei. Het was per slot van rekening haar trouwreceptie.


      De zon was inmiddels ondergegaan en het was koeler geworden. De bruid vroeg zich af waar haar kersverse echtgenoot de hele middag had gezeten.


      Toen de cellosonate was afgelopen stond hij tot haar teleurstelling niet meer bij het raam. Nu had ze, wat zeldzaam was, de sonate perfect uitgevoerd, en was haar belangrijkste publiek vertrokken voordat het was afgelopen.


      Het was voor iedereen op Amber Rose duidelijk dat Cassie verliefd was op haar bruidegom. Ze was de afgelopen weken betrapt op neuriën terwijl ze Bach speelde, en daar nam ze haar muziek gewoonlijk veel te serieus voor.


      Binnen speelde het tweemansorkest zich warm en hier en daar dansten een paar mensen. Cassie zag Mary op het lager gelegen terras bij het loch, met een dienblad in de hand, en haastte zich de trap af. Mary zag haar aankomen en kwam haar halverwege tegemoet.


      “Ik heb hem een uur geleden naar het croquetveld zien gaan, milady.”


      Cassie bedankte haar trouwe bediende, maar op het croquetveld was ze net geweest. Ze werd nu echt nerveus. Devlyn en zij werden geacht het bal te openen. Plotseling kwamen er weer allerlei beelden van haar verlovingsbal naar boven. Wat moest ze beginnen als hij was vertrokken? Uit verveling, misschien?


      Een seconde later voelde ze de donkere schaduw naast zich opdoemen. “Wat doe jij hier helemaal in je eentje, liefje?” vroeg Devlyn zacht bij haar oor, en hij trok haar meteen in zijn armen.


      Opgelucht sloeg ze haar armen om zijn hals. “Devlyn…”


      “Ik heb je overal gezocht”, zei hij, en hij drukte een vluchtige kus op haar lippen.


      In zijn smoking zag hij er schitterend uit, maar daar leek hij zich totaal niet van bewust. Ook niet van het feit dat ze razend jaloers was geweest om al die vrouwenogen die hem overal schenen te volgen, waar hij ook heen ging.


      “Waar heb je de hele middag gezeten?” vroeg ze.


      Hij kuste het plekje tussen haar wenkbrauwen waar een rimpeltje verscheen als ze ze fronste. “In de blauwe salon, waar Braeden met landgenoten over de politiek aan het discussiëren was. Ik heb croquet gespeeld met drie giechelende vriendinnen van juffrouw Maxwell. Ik heb krab gegeten met twee douairières uit Glasgow en gebiljart met meneer Stratton. Dat was het hoogtepunt van mijn dag.”


      Ze verbeet een glimlach en streek over zijn haar. “Is alles verder goed?”


      “Alles is prima. Echt.”


      Maar er was iets in zijn woorden, iets wat ze niet opgemerkt zou hebben als ze hem niet zo goed had gekend, wat in tegenspraak was met zijn zonnige glimlach. Hij leek wat afwezig. Hij had het niet over die brief gehad. “Je bent halverwege mijn cello-uitvoering weggelopen. Was ik zo slecht?”


      Hij legde zijn hand op haar onderrug. “Je bent het meest virtuoze talent van de wereld”, zei hij, terwijl hij haar zachtjes achteruit de schaduw in duwde, waar ze wat meer privacy hadden. “Ik ben dolblij dat lady Rose al haar avonturen heeft overleefd.” Hij kuste haar, eerst zacht, maar allengs intenser, zodat de realiteit naar de achtergrond verdween. “Ik zou de hele dag naar je kunnen luisteren.”


      “Dat zeg je alleen maar om te voorkomen dat ik ga pruilen.”


      Hij streek een lok haar achter haar oor. “Wat doe jij zo ver bij het kasteel vandaan?” vroeg hij uiteindelijk. “Je weet toch wel dat hier vlakbij een steil pad begint naar het loch? Ik wil liever niet dat je daar ’s nachts alleen heen gaat, Cassie.”


      Ze gluurde om zijn schouder heen. “Ik ben nog nooit ’s nachts bij het loch geweest. Neem je me mee om te zwemmen na het dansen?”


      Hij grinnikte. “Ik neem je ooit een keer mee, dat beloof ik, maar niet vanavond.”


      Hij legde een vinger op haar lippen om te voorkomen dat ze meer vragen ging stellen. “Kijk eens…” Hij knikte in de richting van het terras, waar ze Braeden zag staan. “De troepen zijn al ingelicht over je verblijfplaats.” Daarna nam hij al haar zorgen weg door met zijn arm om haar heen koers te zetten naar de balzaal. “Nu gauw een vrolijk gezicht zetten voor mijn cipier, anders krijgt hij er spijt van dat hij me niet in een kerker heeft opgesloten.”


      


      Cassie rolde om in bed. Haar hand ging naar het lege kussen naast haar. Haar hoofd was nog wollig na alle champagne die ze de avond daarvoor had gedronken. Ze deed haar ogen open en draaide zich vervolgens half om. Tussen de zware gordijnen door viel een reep zonlicht naar binnen. Ze had Devlyn niet horen vertrekken.


      Haar blik viel op de klok op de schoorsteenmantel en ze schoot overeind. Twee uur ’s middags?


      “Milady”, zei Mary vanuit de deuropening. Ze had een dienblad met eten bij zich. “U bent wakker.”


      Cassie wreef over haar slapen. “Waarom heb je me niet eerder wakker gemaakt?”


      “Omdat de graaf het verboden had, milady.”


      “Mary, alsjeblieft. Je hoeft me echt niet in elke zin ‘milady’ te noemen.”


      “O, dat moet wél.” Mary’s ogen werden groot. “Uw rang is ontzettend belangrijk. Frankie en ik mogen beneden bijna aan het hoofd van de tafel zitten omdat we bij u horen.”


      Cassie kon nog net voorkomen dat ze haar ogen ten hemel sloeg. In plaats daarvan vroeg ze: “Is mijn man beneden?”


      “Lord Hampstead is vanochtend naar de stallen gegaan, milady. Hij is nog niet terug.”


      Devlyn was gaan paardrijden, wat niet ongebruikelijk was. Soms ging Cassie mee, maar meestal gebruikte ze die tijd om cello te spelen.


      Ze raakten al gewend aan elkaars gewoontes. Dus volgde ze haar normale routine en ging ze met lady Rose naar het terras, hoewel ze deze keer wel met Devlyn mee had gewild. Het zat haar nog steeds dwars dat hij niet over die brief was begonnen.


      Een uur lang oefende ze toonladders en etudes. Ze was dol op muziek, op de gevoelens die het spelen bij haar wakker riep, alsof ze een wolkje was, drijvend langs een strakblauwe hemel.


      Plotseling kreeg ze zin om een hut te bespreken op een schip van Glasgow naar New York. Als haar huwelijkscadeau voor Devlyn, bijvoorbeeld.


      Dan kon hij een poosje alles en iedereen vergeten, Maria Ivanov, zijn broer, dat ellendige onderzoek dat hun boven het hoofd hing. Dan was hij even helemaal van haar. Later konden ze altijd weer teruggaan naar Engeland, als hij wilde, om hun leven als lord en lady Hampstead te beginnen.


      Cassie dacht aan het dagboek, dat ergens boven lag.


      Ze was er heilig van overtuigd dat het in huis was, dat hij het die eerste nacht had meegebracht naar Amber Rose. Ze wilde een steun voor hem zijn, zoals die nacht dat hij naar haar toe was gekomen. Ze wilde belangrijker voor hem zijn dan zijn behoefte aan wraak of gerechtigheid. Bovendien wilde ze hem koste wat kost in leven houden.


      Cassie voelde haar strijkstok wegglippen, met als gevolg een afschuwelijke dissonant die haar deed opschrikken uit haar gemijmer. Vol afschuw liet ze haar strijkstok zakken.


      Sally Ann stond op de drempel in een groene fluwelen jurk. “Dat was interessant! Wat was dat precies?”


      Half geërgerd en half gegeneerd hield Cassie de strijkstok tegen het licht. “Die moet worden schoongemaakt”, merkte ze op, en ze hoopte vurig dat ze de tere paardenharen geen schade had toegebracht.


      Wat was er in hemelsnaam met haar aan de hand? Zij was altijd opgegaan in de muziek, niet andersom.


      “Ik weet een winkel in de stad waar Braeden altijd de strijkstok van zijn viool naartoe brengt. En bovendien”, voegde Sally Ann er met een ondeugende glimlach aan toe, “heeft de boetiek er tegenover net allerlei nieuwe Franse stoffen binnengekregen.”


      Cassie legde de strijkstok terug in zijn kist. Ze hoorde de klok drie uur slaan, en realiseerde zich dat Devlyn al terug had moeten zijn. “Hoe weet iemand of zijn of haar liefde echt is of alleen maar fysiek?”


      Sally Ann zette grote ogen op. “De hemel verhoede dat één van beide me overkomt. Mijn leven zoals het nu is bevalt me prima. Simpel, ongecompliceerd, en wat het allerbelangrijkste is: ongebonden.”


      “Ja, maar áls je van iemand hield, zou je dan overal toe bereid zijn om hem te beschermen?”


      “Je bedoelt in tegenstelling tot waartoe ik bereid zou zijn als het alleen maar fysiek was?”


      “Wil je alsjeblieft eens één keer serieus zijn?”


      “Wat is er met jou aan de hand?” vroeg Sally Ann.


      Cassie kreeg op slag berouw van haar uitval en probeerde van onderwerp te veranderen. “Het spijt me”, zei ze beschaamd. “Ik heb gisteren te veel gedronken. En ik sta op het punt ongesteld te worden.”


      Sally Ann kwam naast haar zitten. “Is dat wat je dwarszit?”


      Cassie knikte. Het was gemakkelijker om over haar teleurstelling te praten dan over het geheime leven van haar man. “Ik wilde echt graag zwanger zijn, Sally Ann. Ik weet zelf niet waarom dat zo belangrijk voor me was.”


      Sally Ann sloeg een arm om haar schouders. “Ik heb ontdekt dat je helemaal niet zo’n keurig meisje bent als je dacht. Wie had nou ooit gedacht dat de keurige Adelaide Sheridan naar Engeland zou komen om daar een man als graaf Hampstead in vuur en vlam te zetten? Een man die je als een leeuw bewaakt?” Daarna stond ze op en ze trok Cassie mee overeind. “Dus bof ik dat hij er even niet is, en jij ook.”

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 17

    


    
      


      


      

    


    
      “Ik zei je toch dat dit precies was wat we nodig hadden?” fluisterde Sally Ann, terwijl Cassie de winkel binnenging.


      Als Cassie al had getwijfeld of ze er wel goed aan deden om door de wijnkelder uit het kasteel weg te glippen, dan verdwenen die twijfels op het moment dat de winkelbel rinkelde.


      Het vertrek rook naar leer en lijnzaadolie, net als de muziekkamer van haar grootmoeder. Er stonden vitrines met violen naast een piano en een harp. Op houten planken lagen stapels bladmuziek en Cassie dacht even dat ze in de hemel was.


      Ze liep naar de cello die elegant tegen de muur geleund stond.


      “Haar naam is koningin Antoinette.” De oude winkelier kwam uit de achterkamer met een doekje in de hand. “Ze is hier vier jaar geleden gekomen met een gebroken nek waaraan heel wat moest gebeuren. Ze houdt veel van Bach.”


      Toen hij Sally Ann in het oog kreeg, straalde hij. “Juffrouw Maxwell! Bent u nu alweer terug?”


      “Ik breng u een nieuwe patiënt”, zei ze, terwijl ze de kist met de strijkstok omhoog hield en Cassie aan hem voorstelde als lady Hampstead. “Die strijkstok hoort bij lady Rose”, zei Sally Ann. “Hij moet schoongemaakt worden.”


      “Lady Rose?” Zijn zilveren wenkbrauwen schoten omhoog en hij bekeek Cassie op slag met heel andere ogen.


      “Ik ben aan de overkant in de boetiek”, zei Sally Ann, die wel zag dat er een prille vriendschap aan het ontstaan was.


      Cassie hoorde de deur amper dichtgaan. Ze deed de kist van de strijkstok open en vertelde over de stijl en het gewicht van haar stok. Ze merkte helemaal niet dat de deur nog een keer open en dicht ging, tot ze zich realiseerde dat er nog iemand anders de winkel binnen was gekomen.


      De winkelier nam zijn bril af en tuurde over haar schouder. “Kan ik iets voor u doen, meneer?”


      Een stem met een licht accent gaf antwoord. “Ik was alleen maar geïntrigeerd door uw winkel.”


      Cassie keek achterom, maar de man stond met zijn rug naar haar toe een Stradivarius in een vitrine te bestuderen. Zijn kleren zaten hem als gegoten en zagen er kostbaar uit. Zijn hand rustte op de knop van een glanzende houten wandelstok.


      “Misschien wilt u me laten zien wat zich achter die vitrine bevindt, zodra u klaar bent met de dame”, zei hij zonder zich om te draaien.


      “Ik kom zo bij u, meneer.”


      Tegen Cassie zei hij: “Misschien is het geen kwestie van schoonmaken, maar moet hij vervangen worden, milady. Er zou een barst in kunnen zitten. Ik zal hem achter even met een vergrootglas bekijken.”


      Ze bleef bij de toonbank staan. De man achter haar had zijn belangstelling voor de vitrine verloren op het moment dat de winkelier de winkelruimte had verlaten en ze voelde zijn ogen in haar rug branden. Ze weerhield zich ervan om zich om te draaien en deed net alsof ze belangstelling had voor koningin Antoinette.


      “Mijn kleindochter speelt viool”, zei de man na een ogenblik stilte. “Ze is zes, en voor haar leeftijd al geweldig goed. Volgens mij begrijpen haar ouders haar niet echt, en is het mijn taak om haar aan te moedigen. Maar daar zijn grootouders voor, vindt u ook niet?”


      Cassie voelde iets door zich heen gaan, iets warms wat zijn woorden tot leven hadden gebracht. Ze draaide zich om. De man had zijn studie van de vitrines hervat.


      “Heeft u een goed band met uw kleindochter?” vroeg ze.


      Hij glimlachte warm. “Ze heet Natasha. Ik ben bang dat ik haar verwen. Ik zag de winkel, en kwam op het idee om een viool voor haar te kopen. Dan heb ik meteen een souvenir van mijn reis.”


      Cassie maakte een hoofdbeweging in de richting van de viool in de vitrine. “Als u iets voor haar mee wilt brengen waar ze dolblij mee zal zijn, moet u de Stradivarius nemen.”


      Hij knikte minzaam. “Merci, milady. Mijn oren zijn net zo blij met uw wijsheid als mijn ogen met uw schoonheid.”


      Cassie verloor iets van haar reserve. “Bent u Frans?”


      “Frans is de taal die aan mijn hof wordt gesproken. Maar ik ben niet Frans, dushka.” Hij klikte zijn hakken tegen elkaar en boog zich over haar hand. “Ik ben graaf Vladimir Nicholas Alexander Ivanov de Derde, Russisch afgezant en uw nederige dienaar.”


      Er liep een ijzige rilling over Cassies rug. De man voelde dat ze zijn naam herkende. Het was overduidelijk zijn wens om haar te laten weten wie hij was. Cassies glimlach smolt weg, en ze zou haar hand hebben teruggetrokken als hij zijn greep erop niet had verstevigd.


      “Bent u ooit in mijn land geweest, lady Hampstead?”

    


    
      Al haar zorgvuldig opgetrokken bastions van moed stortten ineen. Ze was plotseling doodsbang. “Nee, nog nooit.”

    


    
      “Uw echtgenoot wel”, zei hij, terwijl hij haar hand weer naar zijn lippen bracht. “De winters zijn er lang en koud, maar hebben ook iets sensueels. Heeft hij u over die winters verteld? Nee, natuurlijk niet. U weet niet eens wat hij heeft gedaan, terwijl hij in mijn land te gast was. Waarom zou hij ook, een man zoals hij met een onschuldige, jonge vrouw?”


      Ze slaagde er eindelijk in om haar hand los te trekken, maar Nicholas Ivanov stond tussen haar en de deur. “Waarom bent u in Stirling?” vroeg ze.


      “Ik wil uw man angst laten voelen, lady Hampstead.”


      “Hij is nergens bang voor.”


      “De angst dat hij iets kwijtraakt wat van hem is, zoals hij iets van mij heeft gestolen. U wilt hem dat toch wel namens mij vertellen, dushka?”


      Devlyn had alleen maar een excuus nodig om hem om zeep te helpen.


      “Dan komt hij alleen maar achter u aan”, fluisterde Cassie.


      Nicholas Ivanov glimlachte. “Daar reken ik op.”


      Ivanov wilde haar gebruiken om Devlyn zover te krijgen dat hij hem achterna ging!


      De winkelier kwam de winkel weer in. “Ik heb deze drie voor u meegebracht.” Hij legde drie strijkstokken op de toonbank, en merkte niet dat Cassies handen trilden. Nicholas Ivanov boog zich weer over de vitrine. Cassie probeerde zich te concentreren op wat de winkelier zei. “Misschien zit er een tussen die u bevalt, milady. In ieder geval tot de andere gerepareerd is.”


      Cassie besloot de stok te nemen die de winkelier aanraadde, en frunnikte met haar tasje tot ze het juiste bedrag bij elkaar had.


      Met haar nieuwe strijkstok in een kist draaide ze zich om. Nicholas Ivanov nam even zijn hoed af. “Dank u voor de suggestie. Mijn kleindochter zal heel blij zijn met de Stradivarius.”


      Zijn gegrinnik achtervolgde haar tot bij de deur. “Mijn groeten aan uw man, lady Hampstead.”


      


      “Waar is ze?”


      Devlyn stond midden in de nacht voor de deur van Maxwells slaapkamer, met zijn natte jas en modderlaarzen nog aan. Hij zou zich wel hebben verkleed, maar had Cassie niet op hun kamer aangetroffen. Mary wist ook niet waar ze was. De bedienden waren in allerijl gewekt, maar een zoektocht op de eerste verdieping leverde niets op. Hij was net op weg naar Sally Anns kamer toen de deur open ging.


      Maxwell hees zich met verwarde haren in een kimono. “Waar is zíj?” zei hij kortaf. “Waar heb jíj de hele dag uitgehangen, Hampstead? Je zei dat je aan het eind van de middag terug zou zijn. Wat is er gebeurd met die verrassing die je voor je vrouw had gepland?”


      “Daardoor ben ik niet verlaat”, zei Devlyn, die niet in de stemming was om tekst en uitleg te geven. “Ik heb hem uiteindelijk in Bathwick getroffen. Nee, mijn ontmoeting met de architect duurde veel langer dan ik had verwacht.”


      “Dus je bent van plan om je grootvaders huis te herbouwen?”


      Devlyns hoofd stond naar andere zaken, maar het huis was ook belangrijk voor hem. “Ja, misschien is het daar nu tijd voor.”


      De butler kwam aanlopen, maar die werd meteen door Maxwell doorgestuurd naar het solarium op de tweede verdieping. “Cassie is vanavond niet beneden komen dineren. Zij en Sally Ann zijn vandaag naar Stirling geweest. Ik weet niet wat er gebeurd is.”


      Devlyn staarde hem verbijsterd aan. “Heb je haar naar Stirling laten gaan? Alleen?”


      “Ik heb niets laten gaan. Sally Ann heeft haar de ontsnappingsroute via de wijnkelder gewezen en niemand heeft ze zien weggaan. Toen ze terugkwamen zei Cassandra dat ze zich niet goed voelde en ging naar de bibliotheek om iets te lezen te halen.”


      “Ik heb in de bibliotheek gezocht.”


      “Ook in de andere bibliotheek? Ze zit in het solarium. Ga Bingham maar achterna. En Hampstead? Ik geloof pas dat je in staat bent om een normaal leven te gaan leiden zodra je je privé-oorlog met Ivanov opgeeft.”


      “Wat voor de donder bedoel je daarmee?”


      “Je hebt nog nooit van je leven iets opgegeven. Misschien dat je Cassie ervan hebt kunnen overtuigen dat je Ivanov verder met rust laat, maar ik weet wat je drijfveren zijn.”


      Devlyn draaide zich om en liep de gang uit. Zijn jas fladderde achter hem aan als de vleugels der wrake.


      


      Devlyn haastte zich de smalle trap naar het solarium op. Hij bleef in de deur opening staan en zag dat zijn vrouw voor de haard lag te slapen. Het boek waarin ze had zitten lezen lag naast haar. De rust van het tafereel ontroerde hem. Het was warm en vredig in het solarium, en de spanning vloeide uit hem weg.


      “Zeg maar tegen de anderen dat ze terecht is”, zei hij tegen de butler. En tegen Mary, die handenwringend achter hem stond, zei hij: “Ik breng haar wel naar bed.”


      Mary maakte een reverence. “Ja, milord.”


      Devlyn deed de deur dicht. Even bleef hij er tegenaan leunen en ze keek om zich heen. Hij wist dat het vertrek vaak voor diplomatieke ontmoetingen werd gebruikt, dus er zaten geen kijkgaten of verborgen deuren in de muren. Cassie had het best beveiligde vertrek in het kasteel gekozen.


      Devlyn draaide achter zich de deur op slot. Hij trok zijn jas en handschoenen uit, en knielde bij haar neer. Hij bracht een van haar lokken naar zijn neus, en hield zijn adem in toen hij in haar slaperige ogen keek.


      Toen de werkelijkheid tot haar doordrong, werden haar ogen groot. Ze kwam op één elleboog overeind. “Devlyn…”


      Zijn zachte stem ondermijnde haar gevoel van opluchting. “Je was niet op onze kamer”, zei hij. “Je lag niet in bed. Ik heb iedereen uit bed moeten halen om je te zoeken.”


      “Ik ben naar de bibliotheek gekomen om een boek uit te kiezen. Ik had geen idee dat iedereen daardoor in paniek zou raken.”


      “Eerst trof ik het bed leeg aan. Daarna kreeg ik te horen dat jij en juffrouw Maxwell vandaag de stad in zijn geweest. Maxwell zei dat je je niet goed voelde, toen je terugkwam.” Hij legde zijn hand onder haar kin, zodat ze haar gezicht niet kon afwenden. “Ik heb je gewaarschuwd om niet van het landgoed af te gaan. Natuurlijk ben ik kwaad! Wat had je in de stad te zoeken?”


      “Mijn strijkstok moest worden gerepareerd.” Nu ze wist dat hij veilig was werd ze ook kwaad. “Waar heb jíj gezeten, meneer? Je hebt nog geen briefje achtergelaten. Als er iemand het recht heeft om kwaad te zijn, dan ben ik het wel.”


      “Dat ben ik met je eens”, zei hij tot haar verbijstering. “Kom eens hier.”


      “Heb niet het lef om het met me eens te zijn! Nee-”


      Alleen zijn snelle reflexen voorkwamen dat hij een draai om zijn oren kreeg. Hij pakte haar bij haar pols en trok haar overeind. “Ik ben veel sterker en vastberadener dan jij, liefje. Zeker na dat uur dat ik in paniek naar je heb gezocht.”


      “Ja, jij hebt misschien even naar mij gezocht, maar ik heb de hele dag over jou in angst gezeten”, wierp ze tegen. “Je hebt geen idee hoe bang ik ben geweest.”


      Die angst stond haar nog steeds helder voor ogen, maar ze wist precies wat Devlyn zou doen als hij ooit te weten kwam dat Ivanov haar had aangesproken, of zelfs maar dat hij in Stirling was.


      Toen Devlyn haar naar zich toe trok, verzette ze zich niet meer. Ze vlijde haar wang tegen zijn schouder. “Ik heb me echt zorgen gemaakt, Devlyn.”


      “Heeft iemand je ooit verteld hoe mooi je bent als je kwaad bent?”


      “Nee, niemand, tot nu toe.” Ze helde een beetje achterover om hem aan te kunnen kijken. “Totdat ik jou ontmoette was ik nooit kwaad. Nu worden opeens iedere dag al mijn hartstochten gewekt.”


      “Er waren twee dingen die ik vanochtend voor elkaar wilde zien te krijgen, liefje.” Hij ging zitten en trok haar bij zich op schoot.


      “Eigenlijk wilde ik dit…” Hij hief haar hand op en kuste haar vingers. “… al doen vóór juffrouw Maxwells receptie.” Hij schoof een ring aan Cassies vinger.


      Ze keek geschokt naar haar hand. Het was een simpele, gouden band bezet met kleine smaragdjes. “Hij is… prachtig.”


      Ze sloeg haar ogen op en keek hem onderzoekend aan. Zijn ogen hadden iets kwetsbaars. Het leek belangrijk voor hem te zijn dat ze blij was met de ring.


      “Hij is van mijn grootmoeder geweest”, zei hij. “Ik heb hem in Edinburgh naar een juwelier gebracht om hem passend te laten maken.”


      “Vóórdat we trouwden?”


      “Voordat we trouwden. Gisteren kreeg ik bericht dat hij klaar was. Maar ik wilde je verrassen.”


      “Je hebt een brief gekregen?”


      “Van de juwelier.”


      Cassie veegde met haar hand over haar ogen, maar de tranen bleven komen. “Waarom huil je nou?” vroeg hij quasibeledigd. “Je hoort toch een ring te krijgen als je trouwt, ook al is hij wat laat?”


      Ze lachte beverig. “Wat was de andere reden dat je zo lang bent weggebleven?”


      “Dát is een verrassing. Vind je het goed als ik dat nog even zo laat?”


      Ze knikte, en hun lippen vonden troost bij elkaar. Hij liefkoosde een van haar borsten, maar zij sloeg haar armen meer uit angst dan uit hartstocht om hem heen.


      “Wat is er, Cassie?” vroeg hij.


      Ze gaf niet meteen antwoord, maar vlijde zich weer tegen zijn schouder. “Ik sta op het punt ongesteld te worden”, zei ze toen. “Ik verwacht geen baby.”


      “Weet je het zeker?”


      “Een vrouw voelt wanneer ze ongesteld gaat worden. Er komt geen kind.”


      Ze keken elkaar aan en Cassie vroeg zich af of hij haar nog wel zou willen. “Het spijt me dat je het je zo aantrekt”, zei hij.


      “Trek jij het je dan niet aan?”


      “Ik ben niet met je getrouwd omdat ik dacht dat je zwanger was.”


      “Waarom ben je dan wel met me getrouwd?”


      “Omdat ik dat wilde, Cassie.”


      “Ik wilde jou ook, Devlyn”, zei ze. “En nu wil ik hier alleen nog maar weg. Jij en ik samen.”


      Hij glimlachte omdat hij haar stemming niet begreep. “Dat kan niet, Cassie. Dit is de veiligste plek voor je.”


      “Voor mij?” Ze legde haar handen om zijn gezicht. “Laat me je meenemen naar huis. We kunnen naar New England gaan. Het huis van mijn grootouders is nu van mij, van ons. Je zou het heerlijk vinden in New York in de herfst. Daar regent het lang niet zo vaa-”


      “We horen hier, Cassie. In Schotland, of in Engeland. Jij mag kiezen waar je wilt wonen. Maar New York wordt het nooit.”


      “Je zegt het alsof je niet van plan bent om er ooit naartoe te gaan.”


      “Ik voel geen enkele behoefte om de Atlantische Oceaan over te steken.”


      “Ik wil dat mijn kinderen hun eigen land leren kennen, Devlyn.”


      “Onze kinderen worden Britten, liefje.”


      Cassie verstarde in zijn armen. “Het worden ook Amerikanen, en ik wil dat ze hun roots leren kennen.”


      “Wortels?” lachte hij. “Via mij krijgen de kinderen roots die achthonderd jaar teruggaan, naar de Normandiërs.”


      “Hun roots gaan ook terug naar een paardendief die in Virginia is opgehangen nog voordat mijn land de oorlog verklaarde aan het jouwe.”


      Ze keken elkaar zwijgend aan. Hij tilde haar van zijn schoot en stond op. “Wil je dan dat je kinderen alleen maar contact hebben met een familie waarmee je niet eens praat?” vroeg ze. “Ik kan tenminste goed met mijn familie overweg.”


      “Is dat zo, Cassie?” vroeg hij kortaf.


      Ze keek hem onzeker aan.


      “Je kunt zo goed met je vader overweg dat hij je heeft verkocht om je moeder standing te bezorgen bij een aristocratie die een parodie is op de echte, terwijl je land er nota bene oorlog voor heeft gevoerd om van ze af te komen?”


      “Ja, zo zie jij het natuurlijk, Devlyn. Dat lijkt zo de algemene houding ten opzichte van Amerikaanse bruiden. Maar ondertussen zie ik niemand voor ons geld op de vlucht slaan. Jullie Britten hebben de halve wereld geplunderd om er je voordeel mee te doen.”


      “Ik ben blij dat we het er eindelijk eens over hebben.”


      “Ja, er dient blijkbaar heel wat te worden uitgepraat.”


      “Verdraaid nog aan toe, Cassie.” Hij leunde tegen de schoorsteenmantel en harkte met zijn hand door zijn haar. “Waarom maken we hier ruzie over? Ik laat me helemaal niet voorstaan op mijn familie. Aan onze naam kleeft verraad, niet aan die van jullie. Maar ik vlucht er niet voor weg. Zo simpel ligt het voor mij niet.”


      “Het zou zo simpel kunnen zijn als je dat dagboek aan de autoriteiten afdraagt.”


      “Reken daar maar niet op, en begin er niet meer over.”


      “Misschien zou je wat meer vertrouwen in mensen moeten hebben, Devlyn.”


      “Vertrouwen in mensen?” Hij lachte. Hij lachte om haar onverbeterlijke optimisme. Omdat hij er zo naar verlangde om de wereld te kunnen zien zoals zij hem zag.


      “Wil je dat ik je vertel over mijn vertrouwen in mensen en wat me dat heeft opgeleverd? Waar zal ik beginnen? Bij mijn liefdevolle vader en mijn leugenachtige broer, die zijn eer heeft verkwanseld voor zeven zilverstukken en een enkele reis naar de hel? Die naar bed ging met een vrouw van wie ik hield en een kind met haar kreeg? Of moet ik beginnen met mijn illustere regering?”


      Hij deed een stap naar haar toe. “Weet je wat ik doe voor mijn regering? Mensen zoals ik? We worden uitgezonden naar de beerputten van de wereld om contacten te onderhouden met mensen zoals Stefan en Nicholas Ivanov. Wil je weten op hoeveel manieren je iemand kunt doden, Cassie?”


      “Hou op!”


      Ze probeerde hem de rug toe te keren, maar hij hield haar tegen. Plotseling was het binnen in hem een complete chaos.


      Die dag had hij plannen gemaakt om zijn huis bij Bathwick te herbouwen. Zijn roots lagen niet alleen in Normandië, maar ook in Schotland, en daar wilde hij wonen en een gezin stichten. En nu probeerde hij het allemaal te verwoesten nog voordat het was begonnen en er was niets wat hij ertegen kon doen.


      “Dat is mijn wérk”, zei hij zacht. Hij hield haar blik vast en dwong haar de waarheid onder ogen te zien. Tenminste, dat zou zijn werk zijn als hij niet op non-actief was gesteld.


      Wat zou er gebeuren als hij het allemaal achter zich liet?


      “Ik heb me nooit anders voorgedaan dan ik ben”, zei hij. Zijn drift zakte. “Jij bent de enige die er haar ogen voor heeft gesloten. Je had het over vertrouwen? Ik heb heel weinig vertrouwen, Cassie. Behalve misschien het beetje dat jij in mijn leven hebt gebracht.”


      “Devlyn…”


      “We moeten terug naar onze kamer.” Hij pakte zijn jas op en zag tot zijn verbazing zijn handen trillen.


      “Ik had dat niet mogen zeggen over je familie. Onze toekomst is alleen zo onzeker. En ik ben bang.”


      Hij hing zijn jas om haar schouders en trok haar naar zich toe. “In goede en in slechte tijden, ondanks al onze verschillen, we zijn getrouwd”, zei hij. “Dat kan niet ongedaan worden gemaakt.”


      “Het is waar wat je zei over mijn vader”, zei ze gesmoord. “Maar ik heb niet geprotesteerd. Niet omdat de een of andere primitieve behoefte van mijn moeder me iets kon schelen, maar omdat ik voor het eerst waardevol voor iemand was. Mijn ouders hadden me nodig.”


      “Je hoeft het niet uit te leggen.”


      “Na mijn verloving werden we opeens erg populair, en werd mijn moeder voor feesten uitgenodigd waar ze vroeger niet op de gastenlijst voorkwam. Dat veranderde weer toen we in Engeland aankwamen, en twee dagen na het verlovingsbal was mijn vader zo kwaad dat hij terug wilde naar Amerika. Toen ben ik weggelopen.”


      “Dat begrijp ik niet.”


      “Ik had al besloten dat ik bij Sally Ann wilde gaan logeren, maar toen besloot ik ook dat ik mijn leven niet meer door mijn ouders wilde laten uitstippelen. Ik heb geld van mezelf, hoewel vader mijn fonds beheert. In ieder geval wilde ik zelf kunnen uitmaken of ik mijn verloving zou verbreken of niet.”


      Ze sloeg haar armen om hem heen. “Snap je? Daarmee werd het míjn beslissing om met je te trouwen, en toen je op Amber Rose aankwam, wist ik dat het ook jouw beslissing was geweest om met mij te trouwen.” Ze drukte haar mond tegen zijn schouder. “Het kan me niet schelen wat je vroeger voor de regering deed.” Ze legde haar hand op zijn borst. “Ik weet hoe je vanbinnen bent, wie je nu bent. Dat is vertrouwen.”


      Het kon hem niet meer schelen dat hij deze discussie van haar verloor. “Je zult wat geduld met me moeten hebben als ik er moeite mee heb om mensen te vertrouwen.”


      Ze streek het haar van zijn voorhoofd en kuste hem. Een kus die niet vroeg of hij bereid was om zijn hart aan haar toe te vertrouwen, maar of het hare bij hem veilig was.


      Weerloos ten opzichte van haar - voor hem nieuw, realiseerde hij zich, want hij wapende zich tegen iedereen - nam hij, aarzelend op de rand van dit nieuwe terrein, de kus van haar aan.


      Hun verlangen was wederzijds en ze beantwoordde de druk van zijn lippen. Ze kende zijn lichaam nu goed, wist hoe hij reageerde. En het volgende moment was hij domweg de hare.


      Hij zakte met haar op het dikke tapijt. “Je hebt me nodig, Cassie”, fluisterde hij.


      “Je verbeeldt je nogal iets”, zei ze met een glimlach. “We hebben elkáár nodig.”


      Ze pakte met beide handen haar peignoir vast en trok haar kleren zelf over haar hoofd uit. Hij ontdeed zich van zijn vest en overhemd en duwde haar zachtjes achterover. “Ik verlang naar je, Cassie.” Zijn handen zonken aan weerskanten van haar schouders in het dikke tapijt.


      Ze spreidde haar vingers uit over zijn rug toen zijn mond zich teder om haar borst sloot. Ze was zich bewust van al zijn pezen en spieren, van het vuur in de haard, de geur van zijn haar. En toen ze haar verlangen niet meer in bedwang kon houden, spreidde ze haar armen uit. Ze verschoof iets om het binnenkomen voor hem nog aangenamer te maken en toen vulde hij haar volkomen.


      De zucht die ze slaakte beroerde zijn lippen. Steunend op zijn ellebogen bewoog hij. Hij zei haar naam en keek haar aan met ogen waaruit alle reserve was verdwenen.


      Zij beantwoorde zijn hartstocht met de hare, en zijn ogen gingen het eerst dicht, toen hij zich door haar hoogtepunt liet meeslepen.


      Uiteindelijk zakte hij tegen haar aan en was er niets anders meer te horen dan het knetteren van de vlammen en het bonzen van hun harten.


      Tot ze zacht bij zijn oor fluisterde dat ze van hem hield.


      En terwijl ze hem, nog steeds in zijn armen, aankeek wist ze zeker dat hij ook van haar hield.
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      Cassie trof Braeden in de bibliotheek aan zijn bureau.


      “Hoe komt de Britse regering erbij om Nicholas Ivanov vrij rond te laten lopen?” viel ze met de deur in huis.


      Als Braeden het al een vreemde vraag vond, dan liet hij dat niet merken. Hij legde zijn pen neer. “Er is niet genoeg bewijsmateriaal om hem ergens voor te veroordelen. Hij heeft zich vrijwillig gemeld met informatie die alles op zijn zoon afschuift, en heeft sindsdien in alle opzichten meegewerkt.” Hij tikte tegen een stapel papieren op de hoek van zijn bureau. “Daarnaast heeft hij alle aanklachten tegen Hampstead ingetrokken. Anders kreeg hij ook geen immuniteit.”


      Cassie ging in een leren fauteuil zitten. “Dus Devlyn is vrij om zijn leven te leiden zoals hij wil?”


      “Had je dat verwacht, Cassandra, dat Hampstead plotseling vrij zou zijn om in vrede een leven met jou op te bouwen?”


      Cassie keek naar de ring aan haar vinger. “Wat wil Nicholas Ivanov?”


      “Devlyn St. Clair dood zien. Nu pakt hij het gewoon op een andere manier aan. En daarna gaat hij achter Maria Ivanov aan. Hampstead heeft haar en haar zoon in bescherming genomen. Hij heeft voor geld gezorgd en voor een veilige plek om te wonen. Maar de meesten van ons, degenen die haar kennen, denken dat dat niet genoeg is.”


      “Is ze verliefd op mijn man?”


      “Hun relatie was van het begin af aan vervloekt, ik neem aan dat je dat wel weet. Maar ze kennen elkaar al jaren, Cassandra. Het zou niet meer dan logisch zijn als ze toch op zijn minst íéts van gevoelens voor elkaar koesterden.”


      Ze slaagde erin om de volgende woorden neutraal te laten klinken. “Dus tenzij er nog meer bewijsmateriaal op tafel komt blijft Ivanov op vrije voeten.”


      Braeden leunde achterover in zijn stoel. “De regering van de Verenigde Staten is niet gehouden aan een overeenkomst tussen hem en de Britse regering. Maar we zijn hier gasten op Brits grondgebied, en Stratton ziet geen mogelijkheden.”


      “Als je vond waar je naar zocht… als je lord Ware iets gaf waaruit Ivanovs schuld bleek… wat zou er dan met Devlyn gebeuren? Ik bedoel… stel dat er bewijzen gevonden konden worden voordat Nicholas Ivanov immuniteit krijgt…”


      “Ik weet het niet, Cassandra. Ik weet niet waar Hampstead zich mee heeft beziggehouden of met wie. Ik weet alleen dat ik hem zou helpen.” Hij zweeg even. “Weet je waar het dagboek is?”


      “Nee.” Ze stond op en liep rusteloos naar het raam. “Ik weet niet wat ik moet doen, Braeden.”


      Ze was maakte zich natuurlijk ernstige zorgen over Devlyns veiligheid, maar het stuitte haar plotseling ook tegen de borst om het dagboek aan Braeden te geven. Ze vertrouwde er niet voor honderd procent op dat Braeden zou weten hoe hij met zoveel gevoelige informatie moest omspringen.


      En Devlyn zou haar verraad nooit begrijpen. Toch kwam er een moment dat ze hem niet meer zijn gang kon laten gaan, dat ze voor zijn eigen bestwil moest ingrijpen, ongeacht wat het haar zou kosten.


      Braeden kwam naast haar staan bij het raam. “Heb je wel eens dat je alleen maar naar huis wilt?” vroeg ze, met haar voorhoofd tegen het koele glas.


      “Dit is zo’n beetje mijn thuis.” Braeden keek uit over het loch.


      “Overweeg je om hier te blijven?”


      “Schotland heeft iets… Hampstead voelt het ook zo, sinds hij jou heeft ontmoet.”


      Cassie keek naar zijn profiel. De twee mannen leken meer op elkaar dan ze vroeger dacht. Misschien waren ze allebei alleen maar op zoek naar vrede.


      Als Cassie Devlyn vrede kon brengen…


      “Je hebt me nooit verteld dat jullie elkaar zo goed kenden”, zei ze.

    


    
      “Zijn grootvader bracht hem en zijn broer hier altijd heen voor het meifeest, toen we nog klein waren. Later zijn we elkaar uit het oog verloren.”

    


    
      “Dus je hebt Dominic St. Clair ook gekend?”


      Braeden knikte. “Ja, het was een ondeugende jongen, die altijd van alles deed waar zijn broer later de schuld van kreeg. In de ogen van zijn vader was Dominic perfect. Maar ik had toch medelijden met Dominic, om de manier waarop zijn vader hem verstikte. Vooral toen hij niet meer naar Schotland mocht komen omdat hij dringendere verplichtingen had. Erfgenamen van hertogdommen worden hier vroeg getraind. Nu worden jouw kinderen die erfgenamen.”


      Cassie sloeg haar armen over elkaar. “Ik vind het niet prettig om zo lang van huis te zijn, Braeden. Ik mis het.”


      “Jouw thuis is niet meer in New England, Cassandra.”


      Ze perste haar lippen op elkaar. “Maar dat zou wel kunnen, als Devlyn ervoor koos.” Als hij niet te koppig was om te zien wat ze hem aanbood. “Jouw vader is toch ook naar Amerika gegaan? Devlyn en ik zouden kunnen vertrekken en nooit meer aan de Ivanovs hoeven denken. En hij hoeft echt niet in New York te gaan wonen als hij niet wil. Ik kan waar hij maar wil een huis voor hem kopen.”


      Braeden glimlachte fijntjes. “Niet alleen zal Hampstead dat niet doen, je beledigt hem door het hem te vragen. Er zijn een paar dingen die je zelfs met geld niet kunt kopen.”


      “Maar ik ben zijn vrouw. Hij is de laatste paar weken zo rustig geweest. Dat kan ik hem continu geven, en bovendie-”


      “Je bent inderdaad zijn vrouw, Cassandra, niet hij de jouwe. Het is jouw taak niet om voor hem te zorgen of hem te beschermen. En verwar zijn huidige stemming niet met meegaandheid. Hij weet precies wat er allemaal speelt. Hij is hier alleen maar omdat dat voor jou het veiligst is.”


      “Hij hoort bang te zijn.”


      “Dat is hij ook, maar niet voor Ivanov.”


      “Voor wie dan wel? Valerik is dood.”


      “Heb je dat nog steeds niet uitgeknobbeld, Cassandra?”


      Cassie liet haar blik op het loch in de verte rusten. Ze wist dat Devlyn in wezen een uiterst integere man was, loyaal aan degenen van wie hij hield. Ondanks alles hield hij van zijn vader en zijn broer. Hij was nog steeds loyaal aan de Kroon die hij diende.


      Het verraad van zijn broer werd Devlyns ondergang. Als Devlyn het niet over zijn hart kon verkrijgen om het dagboek in te leveren, bleef Nicholas Ivanov op vrije voeten en was Devlyn nooit meer veilig. Dan was zijn enige keus om achter hem aan te gaan en te zorgen dat hij nooit meer iemand kwaad kon doen. Devlyn was daartoe in staat, daar twijfelde Cassie niet aan.


      “Hij bouwt een huis voor je”, zei Braeden. “Hij heeft een beroemde Schotse architect in de arm genomen om de tekeningen te maken.”


      Cassie realiseerde zich plotseling dat dat de ‘verrassing’ was waarover Devlyn had gesproken. Ze keek naar de schitterende ring die van zijn grootmoeder was geweest.


      Hij hield van haar.


      “Wil je me eens precies vertellen wat mijn man voor zijn regering doet?”


      “In deze zaak speelt de Britse regering informatie door aan mijn werkgever, het Amerikaanse ministerie van Financiën, omdat we allebei achter het consortium aan zitten wegens valsmunterij. Maar verder weet ik niets over de mensen met wie hij werkt, Cassandra.”


      Ze rechtte haar rug. “Het doet er ook niet toe. Het verandert toch niets aan mijn gevoelens voor hem.”


      “Ik vertrouw erop dat je bij alles wat je doet zijn welzijn voor ogen hebt”, zei Braeden serieus. “En op dezelfde manier kun je erop vertrouwen dat ik bij alles wat ik doe jullie welzijn in mijn achterhoofd houd. Als je wilt dat hij een toekomst heeft, help je me.”


      Cassies intuïtie zei haar dat ze het met een gerust hart aan hem kon overlaten, dat hij wel zou weten wat er met het dagboek moest gebeuren.


      Ze moest íémand vertrouwen. Ze stond op het punt om hem te vertellen over haar ontmoeting met Nicholas Ivanov, maar besloot toen toch om dat verhaal voor Devlyn te reserveren. De tranen stonden in haar ogen, ze wilde dolgraag iets doen, maar ze wist niet wat.


      “Je snapt toch wel dat hij me de rest van zijn leven zal haten?”


      “Als je liever naar hém gaat, hij is in de oranjerie aan het trainen.”


      Ze bette haar ogen. “Hij heeft een goede reden om het dagboek niet in te leveren”, zei ze, en ze wist dat ze op dat moment Devlyns vertrouwen beschaamde en misschien hun gezamenlijke toekomst op het spel zette. “Hij beschermt zijn familie.”


      “Waar heb je het over?”


      Ze vertelde hem alles. Over Dominics bedrog, de affaire met Maria Ivanov, het kind en de geheimen die hij aan het consortium had verkocht.


      “Ik begrijp er niets van dat Dominic dat zou doen”, zei Braeden zichtbaar ontdaan toen ze klaar was. “Ik zou dat nooit van hem hebben geloofd.”


      “Maar het dagboek is voldoende om Nicholas Ivanov veroordeeld te krijgen. Ja, toch?”


      “Om daarop antwoord te kunnen geven moet ik eerst precies weten wat erin staat.”


      “Ik weet niet waar het is. Maar ik weet dat het ongeveer zo groot is als de handpalm van een man, iets wat je gemakkelijk in je zak kunt steken. Ik weet dat hij het de hele tijd dat we op de vlucht waren bij zich heeft gehad, dus neem ik aan dat het nu ook ergens in de buurt moet zijn.”


      “Het is niet in jullie kamer”, zei Braeden afwezig.


      “Heb je daar gekeken? Wat schandelijk!”


      “Denk je nou echt dat Hampstead iets in zijn kamer zou verstoppen als hij niet wilde dat ik het vond?” zei Braeden droog. “Maar er zijn nog allerlei andere mogelijkheden. Hij zit vaak in de serre. Hij gaat iedere dag paardrijden.”


      “Meestal ben jij dan bij hem. Misschien heeft hij het wel vernietigd.”


      “Dat denk ik niet. Zeker niet nu hij weet dat Nicholas Ivanov weet dat hij het heeft.”


      Daar schrok Cassie hevig van. “Maar dan weet hij ook dat Ivanov het ongetwijfeld terug zal willen hebben.”


      “Hij weet het, Cassie.”


      Ze sloeg haar armen over elkaar en wendde haar blik af. Had Devlyn dat al geweten toen hij haar beloofde om niet achter Ivanov aan te gaan? Hij had nooit beloofd dat hij hem niet van het leven zou beroven. Had hij altijd geweten dat Ivanov naar hém toe zou komen? En had hij zijn plannen daarop gebaseerd?


      Als Ivanov dood was, hoefde het dagboek nooit boven water te komen en kon het samen met Dominic St. Clair worden begraven. Ze moest balanceren tussen liefde en verraad, en blijkbaar was Devlyn daar ook mee bezig.


      “Cassandra?” klonk Braedens stem zacht.


      “Nicholas Ivanov is in Stirling”, zei ze.


      “Wat?”


      “Hij sprak me aan toen Sally Ann en ik in de stad waren. Hij bedreigde me, en het was zijn bedoeling dat ik dat aan Devlyn zou vertellen, maar dat heb ik niet gedaan. En jij moet ook zweren dat je het hem niet zult vertellen, Braeden. Zweer het!”


      Hij ging niet met haar in discussie. “Van mij zal hij het niet horen.”


      “Devlyn heeft de laatste tijd wat dingen meegebracht uit Edinburgh. Kijk eens in de stallen. Hij spendeert daar flink veel tijd. Zorg dat je dat dagboek vindt”, zei ze. “Ik wil mijn toekomst met hem. Ik wil het huis dat hij voor me wil bouwen. Ik wil dat Ivanov wordt tegengehouden, voordat hij Devlyn dwingt om hem te doden. Devlyn zal dat ongetwijfeld doen, Braeden. Dat weet ik zeker.”


      “Cassandra…”


      “Ik zal ervoor zorgen dat mijn man vanmiddag wegblijft. Zorg jij dat je dat dagboek vindt.”


      


      Cassies grote liefde stond in de oranjerie met zijn degen in de aanslag. ’s Winters stond het gebouwtje, dat aan alle kanten door ramen was omgeven en ook een glazen dak had, vol planten, maar ’s zomers was het leeg, en was het er goed toeven. Cassie was er nog nooit naartoe gegaan tijdens de schermoefeningen die hij daar deed, en nu trof ze hem aan in zijn hemdsmouwen. Zijn witte linnen overhemd, dat in een loszittende donkere broek zat gestopt, was vochtig van het zweet.


      Terwijl ze toekeek werkte Devlyn zich diagonaal naar de andere kant van het vertrek. Hij deed uitvallen en trok zich terug, kruiste de ene voet achter de andere langs, en begon toen de hele serie weer van het begin. Hij was zo geconcentreerd dat hij haar niet zag, tot er plotseling achter haar een paar jonge hondjes blaften. Devlyn hief zijn hoofd op en keek in haar richting.


      “Hallo”, zei ze.


      Hij ging rechtop staan en glimlachte naar haar. “Wat doe jij hier?”


      “Is er een reden waarom ik je niet ’s zou opzoeken midden op de middag?” Cassie knielde neer om de hondjes te aaien.


      Devlyn nam een doek van een haak aan de muur en veegde zijn handen af, terwijl hij naar haar toe kwam. Langzaam stond ze op. Hij zette een hand tegen de deurpost achter haar en boog zich voorover om haar te kussen. “Ook hallo”, zei hij.


      Hij rook zilt en heet, alsof hij de hele middag al aan het oefenen was geweest. “Doe je dit elke dag als je hier naartoe gaat?”


      Hij liet zijn schouder ronddraaien. “Het helpt, maar ik kan geen duels vechten.”


      Toen ze hem onderzoekend aankeek, voegde hij er met een glimlach aan toe: “Niet dat ik dat zou willen, hoor, liefje.”


      De hondjes sprongen keffend om hen heen en hij keek omlaag. “Er lopen nog vier van zulke harige schepsels rond. We kunnen beter terug naar het huis gaan voordat de rest komt uitzoeken waarom deze twee zoveel herrie maken.”


      Nee! Ze konden niet naar het huis!


      Ze stak haar arm door de zijne. “Je hebt me beloofd dat je me zou meenemen naar het loch. Misschien kunnen we gaan zwemmen.”


      Zijn wenkbrauwen gingen omhoog.


      “Tenzij je liever iets anders doet, natuurlijk”, bood ze aan.


      “Ben je nog steeds ongesteld?”


      “Het is al de vierde dag. Nu geeft het niet meer.”


      Hij boog zich voorover en drukte zijn mond op de hare. “Heb je ooit wel eens in een loch gezwommen?”


      “Heb jíj ooit wel eens in een loch gezwommen?” daagde ze hem uit.


      In zijn ogen blonken pretlichtjes. “Ik wel.” Hij kuste haar nog een keer. “Je moet wel tegen een stootje kunnen, liefje.”


      “Ik kan wel tegen een stootje. Als jij het kan, kan ik het ook.”


      


      Devlyn gooide de doek in zijn hand in een mandje bij de deur. Hij pakte Cassie bij de hand en samen wandelden ze via het verste terras en het steile, rotsige pad door het bos naar de waterkant. Daar bleven ze staan om naar de schitterende bergen aan de overkant te kijken, een wereld die sinds de oertijd door niets leek te zijn aangeraakt.


      De strengen haar die uit haar wrong waren ontsnapt fladderden in de koele bries. Hij trok haar hoofd tegen zijn borst en sloeg zijn armen om haar middel. “Indrukwekkend”, zei hij, met zijn ogen op haar gezicht gericht.


      “Je kijkt niet eens naar het water.”


      “Misschien vraag ik me wel af of je echt het lef hebt om erin te gaan.”


      “Ha!” Ze trok haar schoenen uit. “Je hoopt natuurlijk van niet, dan hoef jij ook niet.”


      Ze had zich amper weer opgericht, toen hij haar een speelse duw gaf en ze een eindje het water in struikelde. Het was zo koud dat ze naar adem hapte.


      Hij lachte. “Zo, nu je voeten nat zijn wil de rest van je misschien ook wel nat worden, liefje?”


      “Je bent een ellendeling, Devlyn St. Clair!” Ze lachte toen hij haar probeerde te pakken, hees haar rokken omhoog en rende langs de waterkant, met de hondjes keffend achter zich aan.


      Devlyn kreeg haar gemakkelijk te pakken op het moment dat ze de bomen bereikte en draaide haar om in zijn armen. Hij keek naar haar en moest grinniken. Haar wrong was naar beneden gezakt. Door de blossen op haar wangen leken haar ogen nog groener. Hun adem vermengde zich met elkaar, zijn zintuigen werden continu geprikkeld. Ze zakten samen neer op de koele, zachte aarde. Hij steunde op zijn ellebogen en boog zich over haar heen.


      “Vertel me eens waarom we hier zijn, liefje.”


      “Je gelooft niet dat ik het water in ga, hè?” zei ze ademloos tegen zijn mond aan.


      “Ik wil wedden dat je het nog geen minuut volhoudt.”


      “En ik wed om een hele middag hier lui met jou onder de bomen liggen dat ik het veel langer uithoud dan jij!”


      


      Cassie huiverde toen ze boven aan het pad aankwamen en de maan boven de heuvels uit kwam. Haar kleren waren nat en zaten schots en scheef. Ze hief haar hoofd op en keek naar de lucht. De hondjes renden voor hen uit, en de maan hing in de lucht als een gigantisch oog.


      “Wist je dat cyclopen reuzen waren?” zei ze slaperig. “De enige manier waarop je ze dood kon maken was door hun oog uit te steken. Zo.” Ze prikte met haar wijsvinger in zijn voorhoofd.


      Devlyn grinnikte. “Je bent een echte bron van wijsheid, liefje.” Hij kuste haar op haar neus. “Ik zal het onthouden, voor het geval dat ik er een tegenkom. Hoe voel je je trouwens?”


      “Draag je me daarom? Denk je soms dat ik niet kan lopen?”


      Hij glimlachte duivels. “Als je wél kunt lopen, moet ik misschien nog een omweg nemen.”


      “Zijn alle mannen zo verwaand over dat soort dingen, Devlyn?”


      Toen Devlyn de hoek om kwam, vertraagde hij plotseling zijn pas. Ze hoorden allebei een baby huilen. De ramen die uitkeken op het terras waren allemaal helder verlicht.


      “Er is iemand”, zei ze, en hij voelde een rilling van spanning door haar heen trekken.


      “Misschien kun je me beter neerzetten, Devlyn.”


      Devlyn bleef staan. Braeden en Ian Rockwell zaten in de schaduw aan een stenen tafel. Devlyns blik schoot langs hen heen naar het huis. In de abrupte stilte die volgde bewoog Cassie zich ongemakkelijk in zijn armen. Iedereen kon haar blote voeten en haar natte kleren zien, en zijn gekreukte overhemd was tot aan zijn middel opengeknoopt.


      Terwijl de beide mannen opstonden, liet Devlyn Cassie langzaam op de grond zakken en ging voor haar staan. “Wat doe jij hier?” vroeg Devlyn aan Rockwell.


      “Hij is een minuut of tien geleden aangekomen”, zei Braeden.


      “Partner”, zei Rockwell.


      Devlyn keek ze om beurten aan en richtte zijn aandacht nu op het huilende kind. “Vertel me in hemelsnaam niet dat je Maria hebt meegebracht.”
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      “Maria, in hemelsnaam-”


      “…ga niet zonder je…”


      De stemmen kwamen vanaf het terras de salon binnen.


      Cassie zat op het randje van haar stoel met haar handen gebald in haar schoot. Haar man stond al tien minuten met Maria Ivanov op het terras. Cassie, die het niet kon aanhoren, had al eens geprobeerd weg te gaan, maar was beleefd door Rory Jameson tegengehouden onder het motto dat ze beter kon blijven wachten.


      Maria Ivanov huilde en Devlyn had een arm om haar heen geslagen. Cassie dacht eraan hoe ze eruit moest zien. Ze had zich niet verkleed. Haar blote voeten staken onder haar rokken uit. Haar haren waren nog vochtig van het zwemmen en zaten in de klit. Ze was blij dat er maar één lamp aan was.


      De lange blonde man die Devlyn Rockwell had genoemd stond bij de openslaande deuren en Rory Jameson, in zijn zigeunerkleren, leunde achteloos tegen de lambrisering en liet zijn blik op Sally Ann rusten, die hem op haar beurt nadrukkelijk negeerde.


      “Mijn bedienden brengen Maria nu naar haar kamer”, zei Braeden toen hij vanaf het terras naar binnen kwam. Aan Rockwell vroeg hij: “Wat nu?”


      “Ik heb Hampstead gewaarschuwd dat dit zou gebeuren”, zei Rockwell. “Maria weigerde pertinent te vertrekken zonder hem te zien.”


      Sally Ann nam Cassies handen in de hare. “Laten we naar jouw kamer gaan”, stelde ze nogmaals voor.


      Cassie trok haar handen los. “Zorgt er iemand voor Maria’s kind?”


      “Hij is bij Mary, jouw kamenier. Laat me iets te eten voor je halen.”


      “Ga naar boven met mijn zus, Cassandra”, zei Braeden. “Ik meen het. Je rilt helemaal.”


      Cassie kon niet geloven dat hij Maria en Devlyns privacy belangrijker vond dan haar gevoelens. Ze behandelden haar alsof zíj ‘de andere vrouw’ was.


      “Wat gaat er gebeuren, Braeden?”


      Hij keek zijn zus aan. “Laat je ons even alleen?”


      Sally Ann maakte aanstalten om te protesteren, maar na een blik op haar broers gezicht bedacht ze zich en ging ze de kamer uit.


      Cassie zag dat Braeden iets in zijn handpalm hield.


      Het dagboek.


      “Het lag in de stal”, zei hij. “In de box van de hengst, achter een plank.”


      De tranen sprongen haar in de ogen. “Ik moet erbij zijn als je met hem praat. Hij begrijpt het nooit, Braeden.” Plotseling lag ze, bleek en ontdaan, in Braedens armen. “Hij begrijpt het nooit.”


      “Begrijpt wát nooit?” klonk Devlyns stem uit de deuropening. Cassie draaide geschrokken haar hoofd om, terwijl Devlyn scherp aan Braeden vroeg: “Begrijpt wát nooit, Maxwell?”


      


      “Devlyn! Wacht nou even!”


      “Verdraaid nog aan toe, je hebt geen idee wat je hebt gedaan, Cassie.”


      “Wat heb ik dan gedaan? Als je niet zo koppig was, zou je zien dat Braedens mensen de oplossing voor onze problemen kunnen zijn. Jouw problemen. Maar dan moet je wel naar hem luisteren. Nicholas Ivanov heeft van de Amerikanen geen immuniteit gekregen.”


      Hij smeet de deur van de slaapkamer open en liep door naar de kleedkamer. Cassie draafde achter hem aan. “Je hebt gezworen dat je niet achter Ivanov aan zou gaan.”


      “Ja, maar niet dat ik hem niet zou vermoorden.”


      “Wat een ellendeling ben je toch, Devlyn. Je goochelt wat met woorden, en je bent nooit van plan geweest om deze zaak verder te laten rusten. En ik heb je vertrouwd.”


      Hij keek haar woedend aan. “Waag het niet om het over vertrouwen te hebben, terwijl jij me vandaag hebt beziggehouden om Maxwell de kans te geven om naar dat vermaledijde dagboek te zoeken! Vertrouwen?” zei hij spottend. “Kijk nog maar eens goed naar jezelf om te zien waar de echte leugen ligt.”


      “De leugen ben jíj, Devlyn St. Clair. Je bent zo bedreven geraakt in bedrog dat je niet eens meer weet wie je bent. Zo kan ik niet leven.”


      “Ik ook niet.”


      Cassie keek verstard toe, terwijl hij een koffer tevoorschijn haalde en er kleding in gooide. Zo had ze hem nog nooit gezien. Zijn kilte beangstigde haar.


      “Waar ga je heen?”


      Hij rukte zijn overhemd uit. “Weg.”


      “Waarheen?” vroeg ze. “Hoe lang?”


      “Edinburgh. Een paar dagen. Voor zaken.” Hij had inmiddels een schoon overhemd aan.


      “Wat voor zaken? Alleen?”


      Hij maakte zwijgend zijn manchetknopen vast.


      “Braeden kan je helpen, Devlyn. Waarom geloof je dat niet?”


      Hij trok een zwart jasje aan, liep naar de toilettafel en keek naar haar in de spiegel. Toen hij zijn revers had rechtgetrokken, draaide hij zich om. “Niet weggaan van Amber Rose, Cassie. Hier ben je veilig.”


      Ze stak koppig haar kin in de lucht. Ze liet zich niet bestraffen omdat ze stappen had ondernomen om zijn leven te redden. “Ga je met haar? Omdat ik Braeden over het dagboek heb verteld? Ga je daarom weg?”


      “Nee.” Hij trok zijn overjas aan en pakte de koffer op.


      Ze voelde zich duizelig worden en sloot haar ogen. “En wij dan?”


      “Ik neem aan dat ons huwelijk niet anders zal zijn dan dat van andere mensen, Cassie.”


      “Als je met haar weggaat, Devlyn, zeg ik nooit van mijn leven meer een woord tegen je.” Ze drukte haar hand tegen haar wild bonzende hart. “Als je me dat aandoet, zal ik je voor de rest van mijn leven verachten.”


      “Verachten?” Hij deed een stap naar haar toe. “Je weet niet eens wat dat is. Het is lelijk en wreed. Jij bent er niet toe in staat.”


      “Maar jij bent een prima leraar, Devlyn, en ik ben een vlugge leerling. Ik onthoud alles.”


      Plotseling stond hij pal voor haar. “Zal ik je eens laten zien hoe erg je me veracht?” vroeg hij. Het klonk gevaarlijk.


      Zijn mond kwam neer op de hare met een diepe, woeste kus die haar dreigde te verslinden. Zijn tong stelde haar broze weerstand op de proef.


      Hij kon gearresteerd worden, realiseerde ze zich opeens. Of domweg voor altijd vertrekken.


      Het drong tot haar door dat ze bezig was hem te verliezen.


      Hij kuste haar zonder enige hartstocht en manipuleerde alleen haar reactie. Maar dat zou ze niet toestaan! Ze duwde hem weg, en was zich niet alleen bewust van haar eigen woede, maar ook van de zijne.


      “Veracht je mij, Cassie? Ik geloof er niets van.”


      Ze werd driftig en sloeg van zich af. Hij ving haar hand op voordat hij in contact kwam met zijn wang en was net zo geschokt als zij. Toch bleek uit zijn volgende woorden zijn enorme zelfbeheersing: “Touché, Cassandra. Maar doe dat nooit meer.”


      Pas toen hij al op de gang was, was ze weer in staat te reageren. Boven aan de trap haalde ze hem in. “Devlyn?”


      Hij draaide zich langzaam om. De tranen waartegen ze had gevochten verstikten haar stem, zodat ze niet kon zeggen wat ze had willen zeggen. Ze hield van hem, en hij was blind voor alles wat ze had te bieden en te koppig om te zien dat ze aan zijn kant stond.


      Meneer Rockwell, die beneden in de hal stond te wachten, keek naar boven, zag Cassie en liep meteen naar de deur. “Ik zit in het rijtuig”, zei hij.


      De deur ging achter hem dicht.


      “Maxwell komt ook naar Edinburgh”, zei Devlyn. “Rory Jameson blijft hier. Ik moet Maria en haar zoon veilig weg zien te krijgen tot alles achter de rug is.” Hij zweeg even. “En ik ben niet je vader, Cassie. Als je hier weggaat, kom ik achter je aan.”


      Zelfs als hij bij haar terugkwam, werd het nooit meer zoals het was geweest. “Dat doet er dan niet meer toe”, zei ze, beheerster dan ze zich voelde. “Ik ga naar huis.”


      Hij keek haar nog even strak aan. “Goede avond, Cassie.” Hij rende de trap af en liep zonder omkijken de deur uit.


      Ze luisterde naar de ratelende wielen op de oprit, en draaide zich toen om en rende naar haar slaapkamer, waar ze de deur achter zich dicht trok en op de grond neerzakte. Door het open raam hoorde ze de hondjes blaffen. De wind ruiste in de bomen. Geluiden van leven.


      Een poosje later klonk Braedens stem aan de andere kant van de deur. “Cassandra?”


      “Ga weg, Braeden. Niet nu, alsjeblieft. Laat me met rust.”


      Ze rolde zich op op het kleedje voor de deur en luisterde naar de regen.


      


      Zelfs in hun tempo duurde de rit naar het station langer dan Devlyn had gepland. Het laatste wat hij wilde was stranden in Stirling op een regenachtige avond.


      Toen ze eindelijk waren aangekomen, droeg hij zijn neefje, dat in een deken was gewikkeld. Het kindermeisje en Rockwell liepen achter hen en twee bedienden droegen Maria’s koffers.


      Een heel leger kruiers hielp hen naar het perron. Maria haastte zich naast hem voort, en het viel hem o, dat ze eigenlijk precies het tegenovergestelde was van Cassie. Klein en donker, een klassieke Russische schoonheid, geurend naar een zwoel, exotisch parfum, terwijl hij juist aldoor moest denken aan wilde bloemen op een lentedag.


      Ze nestelde zich naast hem in de coupé, en Rockwell ging tegenover hen zitten. Hij had nog geen woord gezegd sinds hun vertrek, en nu trok hij zijn hoed over zijn gezicht en deed een poging om te slapen.


      Tegen de ochtend had Devlyn nog steeds niet geslapen. Hij staarde nietsziend uit het raam en dacht alleen maar aan Cassie. Nu zijn woede was gezakt, moest hij onder ogen zien dat er iets onherstelbaars tussen hen was gebeurd. Iets wat zijn schuld was, niet de hare.


      


      In Edinburgh ging Rockwell meteen verslag uitbrengen bij lord Ware, en Devlyn ging in zijn flat wachten tot hij werd ontboden.


      Maria had zich inmiddels gerealiseerd dat hij van haar verwachtte dat ze samen met hem voor de Raad zou verschijnen en had bezwaar gemaakt.


      Wie zou haar nu geloven? Ze was toch een overspelige vrouw?


      Het kon Devlyn eerlijk gezegd niet schelen.


      Hij had meer dan genoeg van geheimen, met name van de hare. En hij was ook niet van plan om haar nog te beschermen als ze daar zelf geen enkele moeite voor deed.


      Maria ging naar de slaapkamer en trok de deur achter zich dicht, en Devlyn moest maar zien hoe hij de middag doorkwam met een energieke peuter. Dominics zoon was een miniversie van zijn vader en een vrolijk jongetje.


      En terwijl hij naar het spelende kind keek, kreeg hij plotseling een sterk gevoel van gemis en boosheid, niet alleen om zijn broer, die zijn eigen leven zo nonchalant had verwoest, maar ook om zijn eigen verlies. Hij dacht aan de kinderen die hij nu misschien nooit met Cassie zou krijgen.


      Hij ging aan zijn bureau zitten om haar een brief te schrijven. De gedachten maalden door zijn hoofd, maar hij kon ze niet op papier krijgen. Buiten zakte de zon al naar de horizon.


      “Ze boft met je.”


      Maria stond met slaperige ogen in de deuropening van de slaapkamer. Ze liet haar blik even op haar zoon rusten, die midden in de kamer lag te slapen.


      Devlyn legde de pen neer. “Zo ziet zij dat niet.”


      “Wees alsjeblieft niet meer boos op me”, zei Maria. Ze kwam op hem af, knielde naast hem neer en drukte zijn hand tegen haar wang. “Ik kan er niet tegen.”


      Hij stond op en trok haar overeind. “Niet doen, Maria.” Hij probeerde haar van zich af te duwen, maar ze sloeg haar armen om zijn middel.


      “Ik voel me alleen maar veilig bij jou. Niet bij iemand anders, of alleen in een ander land.”


      “Luister eens”, zei hij. “Als dit voorbij is, kun je een nieuw leven beginnen.”


      “We zouden samen weg kunnen gaan. Jij hoort ook bij mijn gezin.”


      Er was een tijd dat hij Maria’s genegenheid met open armen zou hebben verwelkomd, maar nu dacht hij alleen nog maar aan Cassie en besefte dat wat hij voor zijn jonge vrouw voelde, hij nooit voor Maria had gevoeld.


      “Ik ben hem niet, Maria”, zei hij zacht. “Ik ben niet mijn broer.”


      Hij maakte zich voorzichtig van haar los. “Ik hou van mijn vrouw en wil bij haar zijn. Voor altijd. Ik heb genoeg van geheimen en om iedereen altijd te beschermen. De enige die ik hoor te beschermen is mijn vrouw. Begrijp je dat?”


      “Je vraagt me om alles op het spel te zetten wat ik heb.”


      “Dat heb je al gedaan. Op het moment dat je me het dagboek hebt gegeven. Daar was heel wat moed voor nodig. Nu staat Nicholas Ivanov op het punt de dans te ontspringen, tenzij jij en ik ons verhaal doen. Ik ga Ware de waarheid vertellen. De hele waarheid.”


      Ze haalde diep adem. “Maar wat gebeurt er dan met mij?”


      “Wat gebeurt er met je als je géén verklaring aflegt, dát is de vraag die je moet stellen.”


      “En wat doen ze met jou?”


      Devlyn lachte sarcastisch. “Op zijn minst de dienst uit zetten.” En vreemd genoeg kon hem dat niet meer schelen.


      Die nacht bleef hij nog lang, nadat iedereen al naar bed was, op. Met een glas in de hand leunde hij tegen de deurpost van zijn slaapkamer en hij keek naar Dominics zoon. Hij dacht aan de norse hertog, aan wat die zou doen als hij wist dat iets van Dominic nog in leven was.


      Voordat hij zich op de sofa nestelde schreef Devlyn een telegram aan zijn vader. En daarna schreef hij een brief aan Cassie. De volgende dag zou hij ze allebei versturen.


      


      Drie dagen daarna werd hij bij lord Ware ontboden. Terwijl hij met Maria, zijn neefje en het kindermeisje de binnenplaats van Wares huis in Edinburgh overstak, voelde hij dat Maria’s moed haar in de schoenen zonk. Nu zou er binnenkort over haar lot worden beslist door mannen met genoeg macht om haar de rest van haar leven op te sluiten. Zijn lot was minstens even precair, en ook hij was nerveus.


      In de hal kwam Wares secretaris hen tegemoet. “Milord, alles is bijna in gereedheid om u te kunnen ontvangen.”


      Hij was blij dat het nu gauw achter de rug zou zijn. Het was al dagen geleden tot hem doorgedrongen dat het Cassie was geweest en niet hij die de ware moed had kunnen opbrengen om te doen wat gedaan moest worden.


      “Is meneer Maxwell er al?”


      “Ja, milord.”


      “Dank u.” Devlyn, die de procedure kende, gebaarde naar het dienstmeisje dat ze hem moest volgen en liep naar een kleine salon. “Jij en het kind kunnen hier wachten.”


      Maria protesteerde.


      “Je zoon kan niet mee naar binnen”, zei Devlyn geduldig. Hij wilde een scène aan het begin van de bijeenkomst liever voorkomen.


      Maria klemde haar zoon in haar armen alsof ze voor altijd afscheid van hem nam. Daarna overhandigde ze hem met tranen in haar ogen aan het kindermeisje.


      Langzaam liepen ze in de richting van de vergaderzaal. Het geagiteerde ruisen van haar rokken verried dat ze uit haar doen was.


      Devlyn gaf Rockwell een bijna onmerkbaar knikje, en die kwam naar voren. “Waar is Ivanov op dit moment?”


      “In zijn huis bij de kathedraal. Hij wordt al sinds je aankomst in Edinburgh in de gaten gehouden.”


      “Wat er ook gebeurt vandaag, ik neem de volledige verantwoordelijkheid op me voor alle gebeurtenissen van de afgelopen tijd.”


      Rockwell stak zijn hand in zijn zak en haalde het dagboek eruit. “Maxwell heeft me dit vanochtend gegeven. Niemand hoeft te weten dat Maria het niet de hele tijd in haar bezit heeft gehad. Ik heb trouwens vanochtend mijn verklaring al afgelegd. Wij allemaal.”


      “Allemaal?” Devlyn keek naar de dichte deur. “Wie is er dan nog meer?” Zijn brein was nog niet bekomen van de schok toen de deur openging en Cassie naar buiten kwam, in een wolk gele zijde, met opgestoken haren en blozende wangen. Zodra ze hem zag bleef ze stokstijf staan. En toen dook achter haar Braeden op.


      Hij was er niet op voorbereid. Niet op háár voorbereid.


      De deur ging wat verder open en de secretaris verscheen. “Lord Hampstead,” zei hij, “ik heb opdracht om u en mevrouw Ivanov mee te nemen naar binnen.”


      Devlyn verroerde zich niet.


      Zijn ogen bleven op zijn vrouw gericht. “Wat doe jij hier? Is Jameson er ook?” vroeg hij, terwijl tot hem doordrong dat ze zijn brief waarschijnlijk niet had ontvangen. Waar had ze de vorige avond gelogeerd?


      “Die is bij haar bedienden en mijn zus”, zei Braeden.


      “Milord”, drong de secretaris aan, en plotseling werd Devlyn zich bewust van de mannen die binnen op hem zaten te wachten. Ze moesten maar even wachten. Hij pakte Maria’s elleboog beet en leidde haar naar Braeden. “Ik wil even met mijn vrouw praten.” Het kon hem geen barst schelen of hij het verloop van het onderzoek ophield.


      Cassie draaide zich om en ontsnapte een gang in, maar Devlyn had haar al gauw ingehaald en pakte haar bij de arm. Ze draaide zich met een ruk om, maar hij liet haar arm niet los. “Cassie…”


      “Alsjeblieft, we hebben al genoeg gezegd.”


      “Luister nou eens naa-”


      “Laat mijn arm los, Devlyn.”


      Hij trok haar mee een nis in. “Er is niets tussen mij en Maria Ivanov. Er is nooit iets geweest. Ik wil dat je dat weet.”


      Ze verzette zich niet meer tegen hem. “Dat weet ik.”


      Cassies woede was niet alleen veroorzaakt door de gebeurtenissen van de afgelopen paar dagen, maar door zijn hele verleden, en had te maken met de kern van hun persoonlijkheden. Hij had haar vele malen gekwetst sinds ze zo onfortuinlijk was geweest om met hem verloofd te raken. Hij had geprobeerd alles te zeggen in zijn brief, maar nu zou hij er hardop de woorden voor moeten zien te vinden.


      “Waarom ben je in Edinburgh?” vroeg hij zacht.


      “Braeden zei dat het onderzoek belangrijk is voor je toekomst, dus ben ik komen vertellen wat er met kapitein Valerik is gebeurd in Dodburn. En…”


      “En wat?”


      Ze sloeg haar ogen neer.


      “En wat, Cassie?”


      “Nicholas Ivanov heeft me benaderd toen ik in Stirling was.”


      Hij herinnerde zich de nacht dat hij haar in het solarium had aangetroffen. “Waarom heb je dat niet eerder verteld? Heeft hij je bedreigd?”


      “Hij bedreigde jóú”, zei ze schor. “Ik had het niet kunnen verdragen als hij jou iets had aangedaan, Devlyn, of als jij hem had gedood.”


      Dus had ze de informatie over het dagboek doorgegeven. “Weet Maxwell daarvan?”


      “Pas veel later, toen ik hem om hulp ben gaan vragen. Toen kreeg ik door dat je op een reden zat te wachten om Ivanov te kunnen doden, en daarvoor wilde ik me niet laten gebruiken. Ik snap niet hoe je iedere dag met zoveel bedrog kunt leven. Ik snap jou niet. Of misschien toch wel…” Ze wendde haar gezicht af. “Maar ik moest lord Ware vertellen wat er was gebeurd.”


      “Waar logeer je?” vroeg hij uiteindelijk.


      “Op dezelfde plek als eerst.”


      “Je bedoelt het huis waarin we zijn getrouwd.”


      Hij ving een zweem op van haar parfum en plotseling kwam de herinnering aan alle hete nachten en dagen die ze samen hadden doorgebracht bij hem boven.


      Allemachtig, wat had hij haar gemist. Hij had haar het liefst ter plekke tegen de muur platgedrukt en die gekwetste blik in haar ogen weggekust.


      “Je moet gaan”, zei ze. “Ze wachten op je.”


      Er was nog zoveel onuitgesproken gebleven. Hij wist dat hij voor een heleboel dingen verantwoording moest afleggen, maar hij wilde Cassie er niet bij hebben als er iets mis ging vanmiddag. Hij wilde haar weg hebben uit Edinburgh.


      En plotseling wist hij waar ze wat hem betreft moest zijn als hij hier vanmiddag vertrok. “Wacht op me in Bathgate”, zei hij teder. Hij had wel geleerd dat hij haar niets kon opdragen domweg omdat hij haar man was. “Ik wil graag weten dat je thuis bent. Wares koetsier weet waar ik woon. Ik kom zo gauw mogelijk naar je toe.”


      Op dat moment wist hij dat hij over de zon en de maan zou springen om de plek te bereiken waar ze was. “Na vandaag is het hier voor mij voorbij, dat beloof ik.”


      Een haastige pas in de gang attendeerde Devlyn erop dat ze niet meer alleen waren.


      “Ben je nu eindelijk zover, Hampstead?” vroeg lord Ware bars. Het was geen vraag waarop een antwoord werd verwacht.


      Devlyn rechtte zijn rug. “De plicht roept, liefje”, mompelde hij grimmig. Hij legde zijn hand tegen haar wang in een wanhopige poging om ervoor te zorgen dat ze hem inderdaad die avond zou opwachten.


      “Ik hou van je, Cassie.”
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      Ondanks alle antipathie en wrok die Devlyn de afgelopen dagen bij Cassie had opgeroepen, zetten zijn afscheidswoorden de sluizen van haar ziel wagenwijd open.


      Ze had hem totaal niet verwacht op het moment dat ze hem met Maria Ivanov in de gang zag staan, die er nog net zo beeldschoon uitzag als die avond op Amber Rose.


      Nu keek ze hem na en besefte dat voor Devlyn plicht altijd op de eerste plaats zou komen. Zijn eer, hoe uiterlijk bezoedeld ook, en zijn loyaliteit ten opzichte van zijn vaderland was belangrijk. Zo’n soort man was hij. Ze mocht dan naïef zijn, ze wist wel dat zij daar nooit verandering in zou kunnen brengen. De vraag die ze zichzelf nu diende te stellen, was: kon ze leven met een man die genoot van gevaar, die in buitenlandse dienst was gegaan vanwege het avontuurlijke karakter van het werk, en die onderdeel was geworden van iets wat groter was dan hijzelf?


      Toch was er ook een deel van hem dat verwant was aan het jochie dat in zijn moeders tuin de konijnen had gevoerd, dat op zoek leek te zijn naar iets wat alleen maar van hem was. Dát deel had ze daarnet gezien.


      Hij wist niet dat haar koffers gepakt stonden. Hij wist niet dat ze niet van plan was geweest om terug te gaan naar Amber Rose. Maar ze kon niet uit Schotland vertrekken voordat ze wist dat hij veilig was. Daarom had ze Braeden overgehaald om haar mee te nemen naar Edinburgh om zelf bij lord Ware haar verklaring af te leggen.


      Zoals zo vaak sinds ze Devlyn had ontmoet stonden haar toekomst en geluk op het spel. Ze kon gokken op zijn genegenheid, maar als ze miszat, was alles verloren. Het was waanzin om te denken dat ze hem ooit zou kunnen vergeten, zelfs met een oceaan tussen hen in. En Cassie wist dat ze hem niet naar binnen kon laten gaan. Nog niet. Daarvoor hield ze te veel van hem.


      Ze pakte haar rokken bij elkaar. “Devlyn!”


      Hij nam zijn hand van de deurknop en ze stortte zich in zijn armen. “Ik hou ook van jou!” zei ze tegen zijn borst. “Zoveel dat ik doodga als ze je van me afpakken. Dat mogen ze niet. Dat laat ik niet gebeuren.”


      “Niemand gaat me van je afpakken”, zei hij met ogen die donker waren van emotie. “Betekent dat dat je me vergeeft?”


      Ze aarzelde, overmand door allerlei emoties. “Jóú vergeven?”


      Met tranen in haar ogen kuste ze hem. Ze kon zijn hart tegen haar borsten voelen kloppen, voelde lord Wares tolerante blik. “Ik zal naar Bathgate gaan en daar op je wachten. Ik wil naar huis, waar dat ook is”, zei ze zacht. “Ik wil je helpen met de plannen voor ons nieuwe huis.”


      “Heb ik dan helemaal geen geheimen meer over?” vroeg hij.


      “Nee, nooit meer geheimen.”


      “Je bent hier met een escorte gekomen, hè?” Toen ze knikte, zei hij: “Die blijft bij je, totdat ik er ben. Maar ik weet niet wat er vandaag gaat gebeuren, en ik wil je uit Edinburgh weg hebben tot alles achter de rug is. En nu moet ik echt weg, Cassie.” Hij maakte zich voorzichtig los.


      Toen de deur achter hem dicht viel, slaakte ze een diepe zucht. Er zou meer dan liefde voor nodig zijn om de grootste geschilpunten tussen hen op te lossen. Maar liefde was in ieder geval een goed begin.


      Een man in een rood-wit uniform kwam op haar af. “Milady? Zal ik het rijtuig en uw escorte laten komen om u terug te brengen?”


      “Ik ga naar Bathgate”, zei ze, en ze voelde de blijdschap in haar hart toen ze die simpele woorden uitsprak. Zodra ze zich daar had gesetteld kon ze wel iemand met een boodschap naar haar bedienen en Sally Ann sturen.


      


      “Stefan heeft nooit iets om me gegeven”, zei Maria. “Hij was niet eens een echte man. Zijn vader wist van zijn voorkeur, ik niet. Na onze huwelijksnacht was ik blij dat hij nooit meer bij me is gekomen.”


      Lord Ware, die naast Maria zat, schraapte zijn keel en stak zijn hand uit naar een glas water. Braeden Maxwell, Stratton en Roth zaten tegenover Maria.


      Devlyn zat aan de andere kant naast haar en hij keek naar het dagboek, dat midden op tafel lag. Hij luisterde nu al meer dan een uur naar de ondervraging, maar na deze laatste mededeling van Maria hief hij zijn hoofd op.


      “Bedoelt u daarmee te zeggen dat Nicholas Ivanov wéét dat uw kind de zoon is van Dominic St. Clair?” vroeg Ware.


      “Hij weet dat Dominic en ik elkaar bij een feest op het consulaat hebben ontmoet, vlak nadat ik in Parijs was aangekomen.”


      Meneer Stratton keek haar over de rand van zijn brillenglazen aan. “Wanneer bent u er precies achter gekomen dat Dominic St. Clair banden onderhield met het consortium?”


      “Toen Dominic mijn man ertoe probeerde te bewegen om mij te laten gaan. Hij zei dat hij een lijst had bijgehouden van alle transacties, en dat hij daarmee naar de autoriteiten zou gaan als Stefan niet akkoord ging. Ik heb hem nog gewaarschuwd. Niemand die Nicholas Ivanov bedreigt, overleeft dat.” Ze depte haar ogen met een zakdoek. “Ze hebben hem te pakken gekregen toen hij onderweg was naar jou in Marseille”, zei ze tegen Devlyn. “Ik heb Nicholas zelf de opdracht horen geven om Dominic te vermoorden, en hij waarschuwde me dat dat mij ook zou overkomen als ik hem verried.”


      “Maar waarom was u belangrijker voor Ivanov dan Dominic St. Clair?” vroeg lord Ware.


      Maria keek koppig een andere kant op.


      “Je zegt het, Maria”, waarschuwde Devlyn. “Anders doe ik het.”


      Plotseling zag ze er veel ouder uit tweeëntwintig. “Ik ben de graveur voor Nicholas Ivanovs valsmunterij. Ik heb de drukplaten gemaakt waardoor hij nu zo rijk is.”


      “Mijn god”, fluisterde lord Ware. “U, de graveur?”


      “Ik kan geweldig goed tekenen”, verdedigde Maria zich. “Nicholas heeft me in Sint Petersburg ontdekt. Toen wist ik niet wat voor man het was. Alleen maar dat hij mijn vader, een verarmde edelman, heel veel geld heeft gegeven om mij voor zijn zoon te bemachtigen. Ieder negentienjarig meisje zou toch blij zijn geweest met zoveel aandacht? Pas veel later heb ik beseft waarom ik zo waardevol was.”


      Lord Ware richtte zijn blik op Devlyn. “Wist jij dat?”


      “Ja, hij wist dat,” zei Maria, “maar ik heb de eerste keer dat ik hem informatie gaf bedongen dat hij het aan niemand zou vertellen. Ik wilde niet worden opgehangen.” Ze keek lord Ware aan en kneep haar ogen tot spleetjes. “Ik werkte niet voor Stefan, maar voor zijn vader. Ik weet dat het zijn woord tegen het mijne is, maar ik weet waar de platen zijn. Die heb ik verstopt op de avond dat lord Hampstead me heeft helpen ontsnappen. Daarom wil Ivanov me zo graag in handen krijgen.”


      “En hoe zit het met het dagboek?” vroeg Braeden.


      “Mensen wisten van het bestaan ervan, maar niet dat Dominic het aan mij had gegeven voordat hij naar Marseille vertrok. Toen hij dood was, wist ik niet wat ik ermee aan moest. Toen heb ik in Engeland lord Hampstead benaderd. Stefan is daarachter gekomen en heeft me net zo lang geslagen tot ik hem over het dagboek had verteld. Zo kwam Nicholas erachter dat het bestond. Ik heb het uit Stefans kluis gehaald op de avond dat hij stierf. En daarna verwachtte Nicholas volgens mij niet dat lord Hampstead het bij u zou inleveren.”


      “Ja, we zijn allemaal verbaasd dat hij dat heeft gedaan”, zei Ware. Hij keek Devlyn met opgetrokken wenkbrauwen aan.


      Ergens tussen nu en het moment dat Cassie Braeden had geholpen het dagboek te vinden had Devlyn kans gezien om onder de zware schaduw van zijn broer uit te komen, merkte hij nu. Wat zijn broer had gedaan was niet meer een last die híj op zijn schouders hoefde te nemen. Hij hief zijn hoofd op en keek Braeden aan. “Mijn vrouw zegt dat jij kunt helpen. Op welke manier?”


      Stratton leunde voorover. “De Amerikaanse regering heeft Ivanov geen immuniteit toegezegd”, zei hij tegen Ware. “We nemen hem u simpelweg uit handen. Tegen de tijd dat we klaar met hem zijn, zijn zijn mensen op de hoogte dat hij hen heeft verraden. Op dat moment zal hij blij zijn met een gevangenisstraf.”


      Devlyn leunde achterover. “U maakt een fout als u de man onderschat.”


      “Misschien,” zei lord Ware, “maar het is niet jouw fout, Hampstead.”


      Devlyn vond het hele gesprek nogal verontrustend, maar hij deed er verder het zwijgen toe en liet de beslissingen aan zijn meerderen over. “Ivanov heeft een lijfwacht die uit Kozakken bestaat”, zei hij. “Die zijn in staat uw mensen op klaarlichte dag om te leggen.”


      “Met alle respect, Hampstead”, zei Stratton. “Ivanov moet je verder maar aan ons overlaten.”


      Het pompeuze mannetje had gelijk, besefte Devlyn plotseling. En tot zijn verbazing merkte hij ook dat hij het hele gevecht van nu af aan met het grootste genoegen aan anderen overliet.


      Ware streek over zijn bakkebaarden. “De verklaring van sir Ian rond de gebeurtenissen op de avond waarop Stefan Ivanov is gedood, komt overeen met die van jou en mevrouw Ivanov. Als je je niet had verdedigd, was je nu dood geweest. Uit lady Hampsteads verklaring is gebleken dat je je ook verantwoordelijk hebt gedragen tegenover kapitein Valerik in Dodburn, en dat Valerik nog leefde toen jullie vertrokken.”


      De volgende woorden die hij sprak klonken heel ernstig. “Als Dominic St. Clair nog in leven was, zou hij terecht moeten staan wegens verraad, maar hij is niet meer in ons midden.” Hij richtte zijn blik op Maria. “Weet u zeker dat u de platen kunt terugvinden?”


      “Ja, milord.”


      Ware knikte naar zijn secretaris, die daarop een dikke map met papieren uit een leren tas bij zijn voeten haalde. “Ik denk dat we het er allemaal over eens kunnen zijn dat het dagboek zijn nut heeft gehad”, zei hij. “En ook dat het in belang is van de Kroon dat niemand buiten dit vertrek ooit te weten komt dat het heeft bestaan.”


      Stratton zei scherp: “Mijn regering heeft het rech-”


      Ware legde hem met één blik het zwijgen op. “Uw regering heeft alle informatie die ze nodig heeft. Het lek is verleden tijd. We kunnen het er ook over eens zijn dat het grotendeels aan Maria Ivanov te danken is dat we deze zaak hebben kunnen oplossen, en dat ze daarbij grote persoonlijke moed heeft getoond. Haar eerdere betrokkenheid praat ik niet goed, maar een openbaar proces over deze zaak acht ik niet wenselijk.”


      “En Ivanov?” hield Stratton vol. “Wat hem betreft hebben we u een aanbod gedaan.”


      “Nicholas Ivanov is in preventieve hechtenis genomen. U begrijpt wel dat ik nooit regelrechte ontvoering door de vingers kan zien.”


      “Nee, natuurlijk niet, milord, en dat zouden we ook nooit vragen”, zei Stratton minzaam nu de zaak efficiënt was opgelost. “Van het dagboek weten wij niets af. Dat beschouwen we als een interne zaak van de Britse regering.”


      Lord Ware schoof het dagboek naar zich toe en Devlyn zag de zonden en misdaden van zijn broer in de zak van een van de meest invloedrijke leden van het Parlement verdwijnen. Die zou de geheimen beschermen, zoals hij al zo vaak had gedaan. Een schandaal in één van Engelands oudste families zou best eens de koningin kunnen treffen, ook al omdat Devlyns vader een van haar ministers was.


      Lord Ware stond op en verwijderde zich van de tafel met achterlating van de map met papieren. “Ik beschouw het Britse aandeel in deze bijeenkomst als beëindigd.”


      Devlyn stond ook op. Hij popelde om te kunnen vertrekken.


      Lord Ware wachtte even, terwijl zijn secretaris de deur voor hem opendeed. “Ik wil dat jij voor zonsondergang mijlenver weg bent uit Edinburgh, Hampstead. Mevrouw Ivanov…” Hij dacht even na over wat er met Maria moest gebeuren.


      “Milord?” Maria kwam nerveus overeind uit haar stoel. Haar blik bleef even op Devlyn rusten. “Misschien kan ik beter hier blijven, voor het geval dat Nicholas me probeert te vinden. En lord Hampstead wil graag naar zijn vrouw.”


      “Ik blijf wel bij haar”, zei Braeden. “Rockwell kan in het appartement haar spullen gaan ophalen. Neem mijn paard maar”, voegde hij er met een glimlach aan toe, omdat hij Devlyns ongeduld wel aanvoelde. “Misschien kun je haar rijtuig nog inhalen.”


      “Hampstead.” Ware hield hem staande op de gang. “Je was op non-actief gesteld, maar dat trek ik nu in. Je hebt jezelf meer dan kundig betoond. Ik wil je niet kwijt.”


      Devlyn dwong zichzelf om de adrenalinestoot onder controle te houden. Dit was toch wat hij vanaf het begin had gewild? Eerherstel?


      “Dank u, milord.”


      “En mijn gelukwensen met je huwelijk. Denk maar eens goed over mijn aanbod na. Er is altijd plaats voor je in deze organisatie.”


      Devlyn bleef Ware even nakijken en draaide zich toen om. Als hij bofte, kon hij haar inderdaad nog inhalen voor ze in Bathgate aankwam.


      Maria wachtte hem op bij de deur. “Lord Hampstead? Devlyn? Waar ga je nu heen?”


      Voor het eerst in dagen glimlachte hij. “Naar huis”, zei hij.


      En terwijl hij vertrok om opnieuw zijn vrouw op te eisen, voelde hij zich volstromen met bruisende energie. En zijn hart maakte een sprongetje toen hij een uur later vanaf een heuveltop in de verte lord Wares rijtuig zag rijden.


      Hij hoorde het schot niet eens.


      Hij voelde alleen een intens branden over zijn hoofdhuid. Zijn paard steigerde, en een laaghangende tak raakte zijn schouder.


      Hij smakte met een enorme klap tegen de grond, en vlak voordat hij het bewustzijn verloor hoorde hij de metalige echo van een geweerschot.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 21

    


    
      


      


      

    


    
      Cassie kreeg Devlyns landgoed voor het eerst te zien toen haar rijtuig over een stenen bruggetje ratelde. Tussen de bomen door zag ze een met klimop begroeid, roodstenen landhuis, omringd door een zee van rododendrons. Ze ving ook nog een glimp op van de torens en zijvleugels van een nog groter gebouw, maar toen maakte de weg een bocht en verdween het landgoed uit het zicht.


      Dat was haar nieuwe thuis.


      Devlyns thuis.


      Haar hart bonsde zo dat ze haar hand ertegenaan drukte.


      Een kwartier later kwam het rijtuig tot stilstand op het grind van de oprijlaan. Cassie stapte meteen uit en werd door de luitenant aan het personeel voorgesteld, dat haastig door de voordeur naar buiten kwam.


      “Lieve hemel, milady”, zei een mollige vrouw die zich voorstelde als Ella McBride, de huishoudster. “Er was ons helemaal niet verteld dat u zou komen.”


      “Er was te weinig tijd om u op voorhand te waarschuwen”, zei Cassie.


      “Het geeft niet.” De huishoudster straalde.


      Tot Cassies verbazing had de rest van het personeel zich in een rij achter mevrouw McBride opgesteld en iedereen met wie ze kennismaakte maakte een reverence. Ze bleken allemaal al bij de familie in dienst te zijn sinds de oude heer dertig jaar daarvoor van het grote huis naar het jachthuis was verhuisd. Cassie herinnerde zich het grote gebouw dat ze vanaf de brug had gezien. Devlyns personeel leek haar aardig, en ze vond het belangrijk dat ze haar ook aardig vonden.


      “Wanneer kunnen we de graaf verwachten, milady?” vroeg mevrouw McBride, terwijl ze Cassie voorging naar binnen en een oeroude eikenhouten trap op.


      “Hopelijk vanavond.” Cassie hoorde dat haar stem nerveus klonk. “Misschien tegen het diner.”


      “Dan gaan we een feestmaal klaarmaken.”


      Maar toen de avond viel, was Devlyn er nog steeds niet.


      Cassie deed net alsof ze met smaak haar soep verorberde toen ze paardenhoeven op de oprijlaan hoorde. Ze haastte zich meteen naar buiten. Daar stond de luitenant van haar escorte te praten met een jongeman in uniform.


      “Weet je zeker dat dit schrijven van de mensen van lord Ware komt?” vroeg de luitenant. “Ik had nog niets over dat probleem gehoord.”


      “Ik heb het van lord Wares secretaris persoonlijk gekregen, en ben meteen naar u toe gekomen, luitenant.”


      De luitenant draaide zich om en kwam naar Cassie toe gelopen. Achter Cassie dook de huishoudster op.


      “Milady,” zei de luitenant, “lord Ware heeft zijn escorte naar Dunfermline ontboden om hem naar Balmoral te vergezellen.”


      “Is lord Ware in Dunfermline?” vroeg Cassie nerveus. “Dus de bijeenkomst is al uren geleden afgelopen?”


      “Ik weet niets over een bijeenkomst, milady,” zei de andere man, “maar lord Ware is al sinds vanmiddag in Dunfermline.


      Cassie werd plotseling bang dat Devlyn iets was overkomen. “Was er iemand bij lord Ware?”


      “Zijn eigen mensen, mevrouw”, zei de nieuwkomer. “Dat is alles wat ik weet.”


      “Ik moet mijn mannen nu bij elkaar roepen”, zei de luitenant. “Ik zal er in ieder geval één hier laten, totdat lord Hampstead er is.”


      “Ik kan ook tot morgenochtend blijven als dat helpt”, zei de jonge soldaat. “Mijn paard moet toch uitrusten.”


      De luitenant excuseerde zich bij Cassie en even later reed haar voormalige escorte het terrein af. Het viel Cassie op dat de man die de boodschap had gebracht niet salueerde toen de luitenant voorbij reed, maar in haar nervositeit vergat ze dat meteen weer.


      Waar was Devlyn? Hij had er allang moeten zijn.


      “Alles in orde, milady?” vroeg mevrouw McBride.


      “Ja, natuurlijk.” Cassie wist niet hoeveel ze mocht laten merken. “Hoeveel mannen zijn er onder het personeel, mevrouw McBride?”


      “Vier die op het terrein wonen.”


      Dit is krankzinnig, dacht Cassie. We leven niet meer in de vijftiende eeuw. Mannen dringen niet meer in andermans huizen binnen.


      Samen met de huishoudster ging ze terug naar binnen.


      In de salon keek ze op de klok. Toen het donkerder werd, draaide ze de lamp wat lager en trok ze de goudbrokaten gordijnen open. Ze tuurde naar buiten, maar zag alleen haar eigen spiegelbeeld.


      Nu kwamen de tranen die ze zo lang had binnengehouden.


      Er was iets vreselijks gebeurd, dat wist ze nu wel zeker. En het was haar schuld. Vanwege haar had hij zich van de zaak afgekeerd, en daardoor was hij kwetsbaar geworden.


      Ze liet haar betraande blik door de kamer dwalen, tot die viel op het portret van een blonde jonge vrouw. Ze had dezelfde trouwring om die Cassie nu droeg.


      “Dat is de grootmoeder van de graaf”, zei mevrouw McBride, die Cassie een kopje thee kwam brengen. “U zult de kamer wel ouderwets vinden, milady, maar de graaf vindt het prettig zo.”


      “Het is een warme, gastvrije kamer, mevrouw McBride.”


      “Ik heb boven water klaargezet, en een peignoir voor u klaargelegd. Die is nog van de moeder van de graaf geweest. Morgen komen uw eigen koffers en dan is alles weer in orde, dat zult u zien.”


      Boven hielp mevrouw McBride haar met wassen en uitkleden. Toen de huishoudster was vertrokken, stapte Cassie niet in Devlyns bed, maar ze ging in een hoekje bij het raam zitten en liet haar tranen de vrije loop.


      De klok had al twaalf uur geslagen toen ze de jonge soldaat die vrijwillig was achtergebleven uit de stallen zag terugkomen. Hij liep alsof hij haast had en verdween het bos in. Plotseling leek de nacht dreigender, en de stilte onheilspellend.


      Waarom had lord Ware haar escorte teruggeroepen? Ze snapte het niet.


      In een opwelling haastte ze zich naar de kleedkamer, schoot haar schoenen aan en sloeg de peignoir om. Die was donker genoeg om in het donker vrijwel onzichtbaar te zijn, zeker als ze haar haren onder de kap verborg. Voorzichtig sloop ze de gang in en de trap af.


      Cassie wilde net de lamp op de overloop van eerste verdieping uitdoen toen er beneden een vloerplank kraakte. Ze hield haar adem in, en het geluid klonk weer. Lieve god, er was iemand in het huis. Ze kon de indringer niet zien, maar zijn aanwezigheid was bijna tastbaar. Wist hij dat ze daar op de overloop stond? Ze verroerde zich niet.


      “Ik weet dat je daar bent, dushka.”


      Ze hapte naar adem van schrik. De stem kwam van onder aan de trap. “Wat een dapper meisje”, zei Nicholas Ivanov. “Geen gegil. Ik heb de sleutel van de voordeur in mijn zak, dus je kunt niet naar buiten. En als iemand je probeert te helpen, vermoord ik hem, dushka, dat weet je.”


      “U komt hier niet ongestraft mee weg. Mijn ma-”


      “Uw man is al dood, milady”, zei Nicholas Ivanov.


      “Ik geloof u niet”, bracht Cassie er met moeite uit.


      “Toch is het zo.” Ze hoorde voetstappen op de marmeren vloer, en daarna werd er een lucifer afgestreken waarmee Ivanov een lamp aanstak.


      “Zo, nu hebben we licht. In het donker ziet alles er altijd veel somberder uit”, zei hij. “Mijn excuses, milady, ik had u hier liever niet in verwikkeld, maar u staat op intieme voet met uw Amerikaanse vrienden en ik heb u nodig. Dus kom naar beneden, milady. Ik doe u geen kwaad.”


      Cassies hart bonkte wild en ze dacht koortsachtig na.


      Ze wist dat het raam in Devlyns slaapkamer open stond. Daar kon ze naar buiten klimmen. Ivanov kwam kalm naar boven, die vertrouwde erop dat ze bang voor hem was. Ze rukte haar peignoir uit en smeet die naar hem toe. Hij raakte verward in de lamp. Ze hoorde een vloek in het Frans en een geluid alsof er iets kapot viel, maar ze was al in volle vaart op weg naar boven. Ze smeet de slaapkamerdeur open en werd ruw tot staan gebracht toen een hand haar bij de arm pakte en hard tegen een brede borst aan trok. Een handpalm op haar mond voorkwam dat ze gilde.


      “Sst”, zei Devlyn.


      Er klonken rennende voetstappen op de gang. Hij schoof haar achter zich en deed de deur op slot.


      Een snik van blijdschap welde op in haar keel en ze sloeg haar armen stijf om hem heen. “Ivanov zei dat je dood was.”


      “Dat denkt hij ongetwijfeld ook.”


      “Mijn escorte is weggeroepen”, fluisterde ze gejaagd. “En ik denk dat er een onbekende soldaat is, en dat het allemaal een lis-”


      Devlyn legde een vinger op haar lippen. “Ik weet het.”


      De knop van de deur bewoog en ze draaiden zich allebei om.


      “Je stelt me teleur, dushka”, klonk de honingzoete stem van Ivanov. “Doe nou maar gauw open, dan kunnen we weg.”


      Er volgde zo’n harde trap tegen de deur dat de sponning kraakte.


      “Jij moet weg”, fluisterde Devlyn.


      In het schemerlicht zag ze dat zijn overhemd gescheurd en bebloed was, en dat hij in zijn ene hand een kort zwaard hield en in zijn andere een pistool. “Het is een lang verhaal”, fluisterde hij. “Ik vertel het je later wel.”


      Hij rukte de lakens van het bed. Cassie vocht tegen haar paniek en keek uit het raam naar beneden. Het was minstens tien meter. “Hoe ben je binnengekomen?”


      “Via het ijzeren hekwerk waar de klimop tegenaan groeit”, zei hij, terwijl hij het laken om haar middel vastknoopte. Achter hen werd de aanval op de deur verhevigd.


      Van beneden klonk nu een stem: “Hampstead.”


      Devlyn boog zich over de vensterbank. “Rockwell, waar bleef je nou?”


      “Maxwell zou al op zijn plaats moeten zijn. Er is iets mis.”


      Devlyn trok zijn hoofd weer terug. “Nu moet je gaan.”


      Ze begreep dat hij iets te doen had, en dat hij, naarmate hij langer bij haar bleef, meer gevaar liep. De deur kon het nu ieder moment begeven. “Ik hou van je”, zei ze.


      “Ik ook van jou.” Hij keek haar diep in de ogen, kuste haar en hielp haar vervolgens op de vensterbank.


      Buiten motregende het. Met ingehouden adem liet ze zich over de vensterbank zakken en op hetzelfde moment drong er rook in haar neus. Rook? Hun blikken ontmoetten elkaar. Hij merkte ook dat er iets brandde.


      Brand!


      Ze herinnerde zich het geluid van brekend glas, toen ze haar peignoir naar Ivanov had gesmeten.


      “Ga nou, Cassie.”


      Hij zwaaide haar in de richting van het hekwerk en ze klampte zich er uit alle macht aan vast. Ze zag hem voor het raam staan, maar al gauw brachten helpende handen haar in veiligheid, en toen ze weer naar boven keek, stond hij er niet meer.


      


      Zodra Cassie verdween, draaide Devlyn de lamp op de laagste stand. Cassie was veilig. Nu moest hij zich op zichzelf concentreren.


      Het was puur geluk geweest dat de kogel, die hem tussen de ogen had moeten raken, hem net had gemist. Misschien omdat hij zich op dat moment net had gebukt om het rijtuig in het dal beter te kunnen zien.


      Door de val van zijn paard was hij buiten westen geraakt. Toen hij weer bijkwam, had hij een heel eind moeten lopen. Hij was al halverwege het dal toen Rockwell en Braeden hem eindelijk vonden. Zijn hoofd deed nog steeds flink veel pijn.


      Gespannen keek hij naar de deur, waar nu rook onder vandaan kwam.


      Ivanov was nu al vijf minuten bezig om de deur in te trappen, maar die bleek behoorlijk stevig te zijn. Uiteindelijk klonk er een schot, en dat was het einde van het weerspannige slot. De deur vloog open en Ivanov stond op de drempel met een revolver in zijn hand.


      Als Ivanov al verbaasd was om Devlyn te zien, dan verborg hij dat goed. Hij richtte al zijn aandacht op het pistool in Devlyns hand. Ze hielden elkaar onder schot, maar geen van beiden schoot.


      Devlyn had zijn redenen om niet te schieten. Hij hoopte alleen maar dat Ivanov even voorspelbaar was als altijd. Hij nam aan van wel, maar het bleef een gok.


      Ivanov luisterde het moment van doden altijd graag met wat drama op.


      “Hampstead!”


      “Ivanov.” Devlyn grinnikte. “Betekent dit dat je je immuniteit hebt geweigerd?”


      Ivanovs hand trilde van woede. “Dacht je nou echt dat je mijn zoon kon vermoorden zonder dat ik je achterna kwam?” Zijn blik ging naar het zwaard in Devlyns hand. “Je vindt jezelf nogal een expert met een zwaard, geloof ik.”


      “Je zoon maakte de fout om te denken dat dat niet zo was, Ivanov.”


      “Ik ben mijn zoon niet.” Ivanov gooide zijn revolver op de grond.


      Hij pakte met beide handen zijn wandelstok vast en trok het zwaard dat erin verborgen zat tevoorschijn. “En zodra ik met jou heb afgerekend, ga ik achter Maria en die snotneus van haar aan. Maar eerst komt je vrouw. Mijn gezicht is het laatste wat ze te zien krijgt voor ze sterft, Hampstead.”


      Hij was zo arrogant dat het niet eens bij hem opkwam dat Devlyn niet in hoefde te gaan op zijn uitdaging tot een duel. Toen Devlyn zijn revolver niet liet zakken, keek Ivanov hem verbijsterd aan.


      Hij had Cassie, Maxwell en Ware beloofd dat hij niet zou proberen zich te wreken. Toen hij uit Edinburgh vertrok, had hij zich voorgenomen een heel ander leven te gaan leiden, en tot een paar tellen geleden was hij daartoe ook bereid geweest. Maar hij had heel lang geleden nóg een belofte gedaan. Een belofte om datgene te beschermen wat hem nog heiliger was dan zijn erewoord of de gedragscode van de dienst waarvoor hij werkte. Om de mensen te beschermen van wie hij hield.


      Rook wervelde door de lucht, dikker nu de deur open was. Hij hoorde het knetteren van brandend hout en voelde de hitte van de brandende vloer onder zijn voeten. Het zou nu niet lang meer duren voordat het hele huis in vlammen opging.


      “Vertel me eens”, zei Devlyn zacht. “Wat zouden twee goddeloze zielen als jij en ik afweten van eerlijk spel?”


      “Ik wil mijn zoon wreken. Zo niet nu, dan brand ik wel met je in de hel. Sommige dingen zijn het waard om voor te sterven, Hampstead.”


      “Daar zijn we het dan tenminste over eens, Excellentie.”


      Devlyn haalde de trekker over en joeg hem een kogel tussen de ogen.


      


      Tegen de tijd dat Devlyn uit het huis uit had kunnen ontsnappen, stond het jachthuis in lichterlaaie en verspreidde het vuur zoveel hitte dat het twee rijtuigen op honderd meter afstand tot stoppen had gedwongen. Toen de vlammen door het dak heen aan de schoorstenen begonnen te likken, ging het regenen.


      De regen doorweekte Devlyn, die met grote stappen het terrein over liep, toen de huishoudster naast hem opdook. “We hebben allemaal weg kunnen komen, milord”, zei ze. “Maar het portret hebben we niet kunnen redden. Het was al zo heet dat we er niet bij konden komen. Het spijt me, milord.”


      “Geen mensen gewond? Geen huisdieren? Dan overleven we het wel, mevrouw McBride.”


      Eindelijk kreeg hij Cassie in het oog, en op hetzelfde moment zag zij hem ook. Ze rende op hem af en vloog hem in de armen. “O God… ik dacht dat je dood was, Devlyn! De brand is mijn schuld!” Ze snikte hartverscheurend. Hij liet haar uithuilen en drukte zijn wang tegen haar haren. Hij hield van haar geur, van de klank van haar stem, van haar. Hij hief zijn gezicht naar de lucht en liet de louterende regen over zich heen stromen.


      Over Cassies hoofd keek hij in de sombere ogen van Braeden en Rockwell. Als die al een vermoeden hadden van wat er zich in het huis had afgespeeld, dan zouden ze daar nooit naar vragen.


      Hij draaide zich om met Cassie in zijn armen. Het oude jachthuis verzette zich dapper. Hij wist dat er nog een portret van zijn grootmoeder hing in Sinclair Hall. Misschien kon hij te zijner tijd met zijn vader onderhandelen over het maken van een kopie.


      Uiteindelijk dwong de hitte iedereen achteruit, maar de regen voorkwam dat het vuur zich verspreidde naar de bijgebouwen. Alles wat er de volgende ochtend nog restte, was een lege, zwartgeblakerde huls, modder en as.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 22

    


    
      


      


      

    


    
      Na een formeel gesprek met de Raad keerde Devlyn vijf dagen later terug naar Bathgate. Boven aan de heuveltop hield hij Picaro in en hij keek neer op het dorpje. Zijn wereld zag er totaal anders uit dan een week daarvoor, toen hij en Cassie plannen waren gaan maken voor de herbouw van hun huis. Zolang hun toekomst niet vaststond hadden ze hun intrek genomen in een herberg. Devlyn moest zijn personeel onderbrengen en Cassie had Mary, Frankie en lady Rose.


      Niemand van de Raad had vraagtekens gezet bij de brand of het feit dat Ivanov het niet had overleefd. Strattons plan om Ivanov te ontvoeren was spaak gelopen toen bleek dat Ivanov al een maand lang niet in zijn huis was geweest, maar daar iemand had achtergelaten om het te laten lijken alsof hij er wél was. Hij was achter Cassie aan gegaan in de foute veronderstelling dat Ware haar voor Maria zou willen ruilen. Maar dat had Devlyn Cassie nooit verteld.


      Er kwam geen rechtszaak. De ruggengraat van het consortium was gebroken, en mensen zoals Devlyn, Rockwell, Jameson en zelfs Eve Macgruder konden opgelucht ademhalen.


      Die middag had hij zijn ontslag bij de dienst ingediend. Wares aanbod om weer aan het werk te gaan had hij afgeslagen. En terwijl Devlyn wegreed van zijn verleden, op weg naar zijn vrouw, voelde hij zich voor het eerst van zijn leven vrij.


      


      Cassie stond bij het raam dat uitkeek op het stalterrein, toen Devlyn arriveerde en van zijn paard sprong. Ze hoorde hem iets zeggen tegen de stalknecht, die moest lachen. Nadat de stalknecht zijn paard had meegenomen leunde haar man tegen het hek met zijn blik op de heuvels in de verte. Ze bleef naar hem kijken tot hij zijn hoofd omdraaide en haar zag staan. Hij glimlachte.


      Ze glimlachte terug.


      Ze wist dat hij in haar ogen kon zien dat ze wist wat er gebeurd was in het huis die nacht. Geen veroordeling, alleen een diepe solidariteit, waarmee ze zowel het verleden onder ogen konden zien als samen de toekomst tegemoet treden.


      Cassie lag al in bed toen Devlyn zich bij haar voegde. Ze vlijde zich tegen hem aan en hij trok de dekens over hen heen. “Wat gebeurt er met Maria en de baby?” vroeg ze. “Ze is helemaal alleen.”


      “Ze is niet alleen. Ik heb een telegram van mijn vader gekregen. Hij is onderweg naar Edinburgh.”


      “Dus zij en de baby worden verzorgd.”


      “Het is mijn neefje, Cassie. Ik laat hem niet in de steek.”


      Cassie knikte, en voelde zijn hand op haar wang. “Er zal nooit iets zijn tussen mij en Maria, Cassie.”


      Ze glimlachte teder, blij omdat hij bezorgd om haar was, maar ze was allang niet bang meer dat hij meer om iemand anders gaf dan om haar. “Je bent een goed mens, Devlyn.” Ze streek zijn haar van zijn voorhoofd. “We worden een fantastische oom en tante, jij en ik.”


      Maar eerst gingen ze naar New York voor een lange huwelijksreis, terwijl de architecten de plannen voor hun nieuwe huis afmaakten. Hij had dat voor haar over, hoewel Braeden haar de vorige dag had verteld dat hij een enorme afkeer van zeereizen had. Toen hij negen was, was hij van het jacht van een neef gevallen, en als Dominic niet zo snel had gereageerd, was hij misschien wel verdronken.


      Ze liet haar vinger over het litteken op zijn schouder glijden en kuste de plek zijn borst ter hoogte van zijn hart.


      “Bemin me”, zei hij schor.


      Zijn handen gleden om haar middel en ze hief een been op zodat ze schrijlings op hem kon gaan zitten. Ze begreep hem, bewoog met hem mee, voelde hetzelfde verlangen als hij. Ze waren zielsverwanten, en ze kon zich niet voorstellen dat ze ooit van iemand anders zou houden. Haar haren hingen als een gordijn om hen heen, terwijl hij haar telkens weer diep en volkomen vulde. En ze kwam hem hongerig tegemoet en voerde hen beiden mee naar de vervulling.


      


      “Ik heb een verrassing voor je”, zei Cassie een poosje later. “Braeden heeft een brief van mijn vader gebracht, vanochtend toen je weg was.” Ze haalde nerveus een pakketje onder haar kussen vandaan. “Ze hebben al die tijd op hun jacht in Cornwall gezeten en heen en weer gereisd tussen daar en Spanje. Vader was te weten gekomen dat ik naar Schotland was gegaan om Sally Ann op te zoeken en had besloten om me de vrijheid te gunnen. Ik zou vanzelf terugkomen als ik daaraan toe was. Twee weken geleden heeft hij pas van ons huwelijk gehoord. Nu komt hij terug en kun je hem eindelijk ontmoeten.”


      Devlyn schraapte zijn keel. “Braeden brengt hier wel erg veel tijd door de laatste tijd. Moet ik mijn duelleerpistolen gaan schoonmaken?”


      “Nee, hij heeft me geholpen. Ik heb namelijk iets voor jou. Een verlaat huwelijkscadeau.” Ze gaf hem een pakje met een rode strik eromheen.


      Devlyn pakte het aarzelend aan.


      Cassie keek vol spanning toe, terwijl hij de papieren las. Zijn glimlach veranderde in consternatie.


      “Het is een schitterende driedekker stoomboot met twee motoren”, zei ze. “Die moet ons veilig in New York krijgen, zelfs bij slecht weer.”


      Devlyn vond het lief dat ze hem probeerde op zijn gemak te stellen door een oversteek te boeken op een schip dat er stevig uitzag. “Is dat oordeel objectief? Ik kan me voorstellen dat je lichtelijk bevooroordeeld bent wat je vaders schepen betreft.”


      “Dit is jóúw schip.” Ze speelde nerveus met haar ring. “Ik heb het voor je gekocht.”


      Devlyn ging rechtop zitten. “Heb je een schíp voor me gekocht?” vroeg hij ongelovig. “Geven de meeste bruiden hun man niet een geborduurde zakdoek of zoiets?”


      “Misschien wel, maar denk nou even na. We kunnen nu constant heen en weer tussen Glasgow en New York op onze eigen stoomboot! Tenslotte ben je in een redersfamilie getrouwd, milord. Je mag mij alles leren van paardrijden en zigeuners in Schotland en de liefde bedrijven, dan leer ik jou wat je moet weten over cello’s en schepen.”


      En over lachen, leven en de liefde, dacht hij.


      “Heb ik je wel eens verteld dat ik van je hou, milady?” vroeg hij zacht.

    


    
      “Vele malen, milord.”
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